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BCW[_’)/VIMWIE/le&ZH cmambA 2AABHO20 peaommopa

BcerynureAbHast CTaTbsi TAQBHOTO PEAAKTOPA

YBawaemvre vumamenu!

OuepeAHOII BBITYCK )KypHaAa «JIccaeAOBaHMS sI3bIKa VI COBPEMEHHOE I'YMaHUTapHO€e 3HaHMe» MOXK-
HO CYMTaTh TEMaTUYECKMM: IPAKTUYECKV BCE €ro CTATbM MOCBSIEHbI IPOOAeMaTKe, CBSI3aHHO
C IIEPEBOAOM U TTIEPEBOAOBEAEHMEM, & TAK)KE C METOAMKOI 0OYUYeHNsI IEPEBOAY.

/I3BeCTHBIN CIELMAANCT B 0OAACTU MIOATOTOBKY NEPEBOAUMKOB, ApekTop CaHKT-IleTepOyprckoit
BbICIIel IKOABI tepeBopa V. C. AaekceeBa B cTaTbe «/AeAaeM KHUTY: OCOOBIN MHTEIPAAbHBIN ITyTh
00y4YeHMsI MICbMEHHOMY AUTEPATYPHOMY IEPEBOAY Ha PYCCKUIT S3BIK» MPEAAAraeT HOBBIN B3TASIA
Ha TPAAULIMIOHHYIO 00AQCTDb XyAOXKECTBEHHOTO ITEPEBOAR, BUAS B HEM He TOABKO IIPEAMET MICCAEAOBAHNA,
HO Y Ba)KHEMIINIT MHCTPYMEHT COXPaHEHUs SI3bIKOB U KYABTYP MOAMAMHIBAABHOTO KYABTYPHOTO
npocTpaHcTBa Poccun. HoBU3HA 1 OPUTMHAABHOCTD ITOAXOAQ, IPEAAAraeMOro B CTaTbe, BBIPAXKAETCs
B pPa3BepPHYTHIX XapaKTePUCTUKAX MHTErPAABHOCTU KaK CTpaTerny 00y4eHus MUCbMEHHOMY AUTepa-
TYPHOMY II€EPEBOAY B COBPEMEHHBIX YCAOBHMSIX.

CraTbsi « AHTAMIICKIE CTPYKTYPbI-HOCUTEAN BTOPUYHOI MPEAUKATUBHOCTY C TOYKM 3pPeHMs TIepe-
Bopa» (aBTop H. H. bekaemeleBa) mopHMMaeT 3HAUMMBII1 C TOYKY 3PEHMS IIPAKTUKY ITEPEBOAQ U TIpe-
IIOAQBAHMS BOIIPOC, CBSI3aHHBIN C OAHUM U3 CAY4aeB TUIIOAOTMYECKOTO PACXOXKAEHMS B CTPOE COIIO-
CTaBAsIEMBIX 513bIKOB. OcBelljaeMasi B CTaTbe IPoOAEMa AO CUX IIOP He MOAYYMAQ OAHO3HAYHOT'O PelleH s
ABTOp NpuBA€KaeT K aHaAM3y OOTaThIll MAAIOCTPATUBHBIN MaTepyuaA, B TOM YMCA€ AAHHbIE AMHTBUCTH-
YeCKMX KOPITyCOB, U IPEAAAraeT MOAEAM IepeBOAA AQHHBIX KOHCTPYKLMI C @QHTAUVCKOTO SI3BIKa
Ha PYCCKMIA, @ TAK)Ke CTPATETrMI0 UX MCIIOAb30BaHNS IIPU IIEPEBOAE C PYCCKOTO SI3bIKA Ha QHTAUVICKUIL.

Astop cratbu «Inter-lingual correspondence between the conceptual systems of patent law in Russia
and the United States» M. B. bymakoBa pAaeT HOBBII B3TAsIA Ha YCTOSIBLINECS B chepe ABYS3bIYHOU TeP-
MUHOTpaduUM MaTeHTHOTO MpaBa MepeBOAYECKIe COOTBETCTBUS, YTO CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM 0Aaro-
Aapsi oTope MpU aHaAM3e Map TEPMUHOB KaK Ha UX AepuHMLIMM (AMHIBUCTMYECKas] COCTABASIONIAS),
TaK U Ha [TPaBOBBIE ACMEKTHI (HATIPUMeEp, OTAUYMS B CPOKAX AECTBUS MATEHTA U IIP.), YTO OTKPbIBAET
IYTh K PaspelIeHnI0 HACYII[HOI TPOOAEMBI TPEOAOAEHVS HALIMOHAABHOM CIIeLYKY B TATEHTHOM A€A€,
HaspeBlIeil TOTPeOHOCTY yHUDUKALIMY PETUCTPUPOBAHNS TEXHOAOTMIL Y HAYYHBIX OTKPBITUIL.

Cratpsa A. B. I'yncypoBoit «HayuHo-opueHTupoBaHHasi Metadopa Kak CPeACTBO MHTepIIpeTaLun
BOCIIPUSITSI MUPa QBTOPOM VS I03TUYECKUIT IEPEBOA» CTABUT BOIIPOC O CrieLind ke epeBopa «HAyIHO-
OPMEHTMPOBAHHBIX» MeTapOpUIECKNX KOHCTPYKLMIL. ABTOP BUAUT BO3MOKHOCTb MaKCUMAaAbHOTO
NpUOAVMIKEHMS TIepeBOAA K OPUTMHAAY B HEOOXOAVIMOCTY OCMBICAEHNSI IIEPEBOAUMKOM KOTHUTVBHOTO
IIPOCTPAHCTBA AUCKYPCUBHOM AMYHOCTHU U U30MPaeMbIX €10 CPEACTB KOHCTPYVMPOBAHMS AUPUYECKOTO
AVICKYPCa yXKe Ha CTaAUM «IIPEATIEPEBOAA», AEMOHCTPUPYS 9P EeKTUBHOCTD IIPEAAAraeMbIX TOAXOAOB
Ha [pUMepe «MeTasI3bIKOBBIX Y STHOKYABTYPOAOTMYECKMX» MeTadop B AMPUKE PYCCKOSI3bIYHOTO aMe-
PUMKaHCKOI'O y4eHOro-KyAabTypoaora V. 9. KalokaHoBa 1 TpepAaraeT BApMaHThI X PYCCKOTO IIEPEBOAA.

B craTbe «XyAOXKeCTBEHHBII ITepeBOA C CIIOAb30BaHMEM A3bIKOB HapoAOB Poccun: 0CHOBBI TUIIO-
aorusauuu Tpeboannit» (aBrop I1. T1. AammHumaeBa) 06061eHbI TpeOOBaHMS K IEPEBOAY HALIMIOHAAD-
HOJ XyAO>KeCTBEHHOI AuTepaTypbl HapopoB Poccuiickoit Depepaniny Ha PYCCKUI A3BIK, TPEACTABAEHbI
OCHOBBI METOAOAOTUY TUIIOAOTU3ALMM, AQHBI PEKOMEHAALIMY AASI IIPEATIEPEBOAUYECKOTO aHAAM3a
V1 HETIOCPEACTBEHHO ITepeBOAQ. BapuaHThI TUITOBBIX peKOMEHAALMI-TpeOOBaHUI, IPeAAaraeMble aBTO-
POM, MOTYT B AQABHENIIIEM B TOJ MAM MHOV Mepe CTaTb OCHOBOJ COBPEMEHHBIX YaCTHBIX TEOPUII Iepe-
BOA2 C PETMIOHAaABHOT'O Ha PYCCKMIA SI3BIK, YTO OCOOEHHO aKTYaAbHO AASI TAKOT'O MHOTOHALIIOHAABHOTO
rOCYAQpPCTBa, Kak Poccust, rae BOIPOCHI TEOPUY U TPAKTUKYU XYAOXKECTBEHHOTO ITepeBOAA HALIMIOHAABHBIX
AUTEpPaTyp Ha PYCCKUI SI3bIK BCE ellje OCTAI0TCA HEAOCTATOYHO XOPOLIO M3yYeHHBIMA.
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Crarbs He3aBuUCUMOTO uccAepoBareas T. A. MuneeBa «O6 0AHOM OTIbITE COCTaBAEHMST (DPA3EOAO-
IMYECKOT0 CAOBAps, ero CTUAEBBIX acleKTaX U MPUKAAAHOM 3HAUEHUM AASL TIepeBOAa» NPeACTaBASeT
HEeCOMHEHHDII UHTepeC AASI IPAaKTUKM NIEPEBOAQ, IOCKOAbKY IpeaAaraeMble B Hell pellleH!s yUYUTbIBa-
IOT aKTyaAbHBIE IIPYEMBI YCTHOTO ITEPEBOAA IIPMMEHUTEABHO K YCTOMNYMBBIM 000POTaM: ICIIOAB30BaHME
CYLIECTBYIOIMX @aHAAOTOB BBIXOAHOTO $I3bIKa, OYKBaAbBHBIN IIEPEBOA U Iepepauyy KOHHoTaTa. ABTOp
areAAMpYeT K 9KCIIePMMEHTaAbHBIM ITOAXOAAM, IIPU3BAaHHBIM ITIOMOYb II€PEBOAUYMKY B €TI0 PEaAbHOI
pabore.

Cratbs V. A. ViabuueBoil «AMHIBOKYAbTYpHBIN KoHLenT POAVIHA ckBO3b Mpusamy BOCIPUSTHS
PerroOHAABHO SI3bIKOBOV AMYHOCTH: T€OpeTUYeCKre U MPUKAAAHDIE aCIIeKThI ICCAEAOBAHMSI» 3aBep-
1IaeT BBIIYCK B pyOpuKe « AMHIBMCTMKA I MEXXAVCLIATIAVHAPHBIE NCCAEAOBAH SI3bIKA M PEYM» TAKXKe
MO>XET ObITh MHTEPECHA HE TOABKO CIIELIMaAMCTaM B 00AACTY KOTHUTUBHOV AMHIBUCTYKY, HO U Tepe-
BOAUYMKAM, TOCKOABKY pacCMaTpUBaeT CPEACTBA OOBEKTUBALMN OAHOTO U3 KAIOYEBBIX KOHLEIITOB
3THOKYABTYPHOI A3bIKOBOM KapTUHbI Mupa. [[pepraraeMblil B CTaTbe KOMIIAEKCHBIN TOAXOA K aHAAU3Y
TaKOT0 CAOYKHOTO KOHIIeNTa, Kak KoHLenT POAVIHA, KOTOpbII ABAsIeTCS IO CYTU MHTEPIPETHUPYIOLIUM
KOHLIEIITOM, BKAIOYAeT MOHATUIHBIN, aKCMOAOTMYECKUI 1 SMOLMOHAABHBIN ypoBHU. TonoHMMMYecKue
KOHLIENITYaAbHbIE AOMVHAHTBI 1 SI3bIKOBBIE CIIOCOOBI VX PeNpe3eHTaLM I03BOASIIOT aBTOPY OIIPEAEAUTD
HallMIOHAABHO-KYABTYPHYIO crieljuky koHuenta POAVHA B pernoHaAbHOM IO3TMYECKOM POCTPaH-
CTBe, KOTOpasi He MOKeT He YUYUTbIBATbCA B ICCAEAOBAHUM KYABTYP U B IIEPEBOAE.

[TepeBoa 1 IepeBOAOBEAEHNE NTPEACTABASIIOT COO0I 00AACTD ONTUMU3ALMM AOCTVDKEHMIT PyHA-
MEHTAABHOI HAayKV, HO KaK M3BEeCTHO U pyHAAMEHTAaAbHAas HayKa MIOAyYaeT VUMITYAbCBI K AQABHENIIM
VICCAEAOBAHVAM 13 Chepbl IPUKAAAHON HAYKH, IIO3TOMY Y PEAAKLMM HET COMHEHMI, YTO CTaTby, BO-
LIeAlITIe€ B HACTOSILIVI BBIITYCK YeTBEPTOIO TOMA, OYAYT MHTEPECHBI He TOABKO CIIELIaAMICTaM B 00AaCTH
TEOpUM U NMPAKTUKU ITEPEBOAA U 00yUYeHNsI IEPEBOAY, HO U BCEM, KOTO MHTEPECYIOT XKUBbIE ITPOLIECCHI,
MPOXOASALIYE B A3bIKAX M BAMAIOIIVE HA MEXKYABTYPHYI0 KOMMYHHUKALIMIO.

C ysaweHuem,

Barepus Anamoarvesra AHOpeesa,
2AABHDLUL pedaKmop
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Annomayus. CTaTbsi TOCBsILIleHA HOBOY CTpaTerny 00yyeHus IMCbMEHHOMY
AUTEPATYPHOMY IIEPEBOAY ITYTEM CO3AAHMS IOMYASIPHBIX U NTPOAABAEMbIX
AUTEPATYPHBIX NTEPEBOAHBIX TPOM3BEAEHUI 1 BKAIOYAET KpaTKuil 0030p
OIIbITa 00YYEHNUS XYAO>KECTBEHHOMY IlepeBoAYy B Poccuy, HauuHasi ¢ aroxu
IMetpa I, a Takxe ombiT 06pabOTKM MaTepuasa B MapIIAKOBCKOM PeAAKLIUI
B CCCP B XX B., rpe AQeTcsi lepeveHb cTpaTeruii 06paboTKu ¢ mpuMepamiu.
Aasee aHaAUBUPYeTCsI TPOEKTHASI METOAMKA IIPY O0YYEHUM XYAOKECTBEHHOMY
IEPEBOAY U TIPEANIOAATAEMbBII COCTaB 00yueHMsi. B pamkax omuceiBaeMoro
AVIHAMMY€ECKOTO MHTETPAaTUBHOTO IIOAXOAA HAUMHAOLIME MTePEeBOAUNKNI
NPaKTUKYIOTCS B IEPEBOAYECKOM aHaAM3e 0COOOTO TUIIA, TIOAPOOHO 3HAKOMATCSA
C peaAusiMU U IIPEAMETHBIM MUPOM, HEOOXOAUMBIMU AAST KOHKPETHOTO
IepeBOA, 0CBAMBAIOT 3aKOHBI AUTEPATYPHOTO KaHPa Ha MAABIX IIPO3aNUeCKIX
dbopmax, 0BAAAEBAIOT IIpMEeMaMU UCTOPUYECKON apXxausaLuu mpu pabore
c tekctamu XIX B., 0CBauBaIOT HaBBIK CO3AAHMSI KPATKOIO MCTOPUKO-
AUTEPATYPHOT0 0030pa, IPEAMETHOTO KOMMEHTAPYSI ¥ TAOCCAPYS, TOAYYAIOT
OIBIT PAOOTBI C PEAAKTOPOM U KOPPeKTOpOM. OINMCAHHBIA METOA YUUT
OTYETAVBOMY OCO3HAHUIO MeCTa IIePEBOAUNMKA B CLIEHAPUY CO3AQHUS KHUTY,
Y4YUT He TOABKO PEeMECAY, HO U COLIMAaAbHOMY B3aIMOAEINCTBHUIO. Aaaee
paccMaTpMUBAETCsI BO3MOXKHOE paCIlMpEHNeE LieAell OIVICAHHON METOAMKM
00y4eHMsT XYAO>KECTBEHHOMY ITEPEBOAY C sI3bIKOB HapoAOB PD Ha pycckuit
SI3BIK U1 3aTParvBaeTCsl BOMPOC CIIACEHMsI SI3bIKOB MAaAOUMCAEHHBIX HAPOAOB,
HaXOASIIVXCS TOA YIPO30JM MCUYe3HOBEHMs, C IIOMOIIbIO IepeBoAa
VX AUTEPATYPHBIX IPOV3BEAEHUIT HA KPYITHbIE A3bIKU, TaK/e, KaK PyCCKU,
1 OMIMCaHBI TIOCAEAOBATEAbHbIE IIATY 110 MPVMBAEUYEHUIO IIPEACTABUTEALN
KOPEHHBIX HAPOAOB 113 UlICAA OMAMHIBOB K ITEPEBOAY COOCTBEHHBIX IIPOM3BEAEHUI
Ha PYCCKUIH sI3bIK; IIPY 3TOM IIPOEKT M3 00pa3oBaTEABHOTO MepepacTaer
B COLIMIAABHBIN.

Karouesvte c10Ba: XypO>KeCTBEHHBIN ITepeBOA, S3BIKM HapopaoB Poccuy,
TEMIIOPAAbHASI CTUAM3ALNS, METOAMKA O0YUYeHMUsT IICbMEHHOMY IIEPEBOAY,
IIEPEBOAUECKMIT QaHAAU3 TEKCTA
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Abstract. The article describes a new strategy of teaching literary translation
through translating popular best-sellers and includes a short review of the
best practices in teaching literary translation in Russia, starting from the age
of Peter the Great. It also covers the adaptation practice in Marshak’s editions
in the USSR in XX century and introduces the list of adaptation strategies
with illustrative examples. Further on the article analyzes the use of project
methods in teaching literary translation and suggests the content of teaching.
Within the described dynamic integrative approach young translators get
practice in translation analysis of a special type, get to know the realia and
the objective world necessary for a certain translation work, learn the rules
of the literary genres on the basis of small literary forms, master the techniques
of historic archaization when working on the XIX cent. texts, learn how
to make a short historic and literary review, a glossary or a commentary on
the objective realia, get the experience of working with an editor and a proof-
reader. The described method teaches a translator to clearly understand their
place in creating a book; it teaches not just translation skills, but the skills
of social interaction as well. Further on the article describes the possible
amplification of this methodology to teach literary translation from the ethnic
languages of the Russian Federation into Russian and tackles a sensitive issue
of saving the languages of the small indigenous peoples by making translations
of their literary masterpieces into bigger languages, such as Russian.
Then the article outlines a sequence of steps to engage the bilinguals-speakers
of indigenous languages to translate their works into Russian, thus adding

a social dimension to purely educational project.

Keywords: literary language, ethnic languages of the peoples of Russia,
temporal stylization, methods of teaching translation, translation analysis
of the text

BBeaenne

XyAO0XXeCTBEHHOMY IIepeBOAY HayaAu o0y4aTh
ellle OYeHb AaBHO. BMmecTe ¢ TeM A0 cux mop a¢-
(beKTMBHOCTD, A ¥ BOBMOXHOCTD TaKOT'0 00y4YeHMs],
MHOTMIMU CTaBUTCS MOA coOMHeHue. CamMa TOuKa
3pE€HMsI, YTO XYAOXKEeCTBEHHBII TEPEBOA — 3TO UC-
KyccTBO (DepopoB 1983; UykoBckuit 1964) mpea-
IOAQraeT U3PSAHYIO AOAIO BAOXHOBEHUS U TIPU-
POAHOIT OAAPEHHOCTH. B KpaitHeM BUA€e 5TOT B3TASIA
BBIpa’KeH B AHeBHMKax UykoBckoro (3ammce
3a 12 Hos16ps1 1918 1.): «Ha 3acepaHuy Obiaa y MeHs
)KapKasl cxBaTka ¢ [yMuAeBbIM. DTOT AAPOBUTBII
PEMECAEHHVK B3AYMAA COCTABASITb IIPABUAA AAS
IepeBOAUMKOB. [To-MoeMy, TaKMX MpaBUA HET.
Kaxue B AnTeparype mpaBuaa — OAMH MEPEBOA-
YMK COUYMHSIET, U BBIXOAUT OTAMYHO, & APYTOM
VI PUTM AQ€T, U BCe, — a HeT, He leBeAUT. Kakue
xe npaBuaa?» (Uykosckuit 2012). ITospHee u Uy-
KOBCKMiT, 1 DeAOpPOB BHECAM CBOII BKAAA B BbIpa-

0OTKY MHCTPYMEHTapUsl XOPOILEro IepeBoAa:
YyKOBCKUIT — peAAKTOPCKMMU KOMMEHTapUAMU
K IIAOXMM IIepeBOAAM B KHUTe «Bpicokoe nckyc-
CcTBO», DepOpOB — AeTaAbHBIM ONMCAHMEM AUHI-
BUCTUYECKMX CAOXKHOCTEN IlepeBoAA C TpUMepaMu
13 XyAOXKeCTBeHHBIX TeKCTOB (Depopon 2002).
TpaAMLIIOHHO Bce TeopeTryecKyie 06001eHNs
B 0O6AacTU iepeBoAa, HaunHast ¢ XIX B., AeAaAUCH
MpeMMYIeCTBEHHO Ha MaTepPUaA€e XYAO’KeCTBEHHO
AUTEpaTypbl; U BCAKUI pa3 TeopeTUuuecKue KOH-
Lenuuy ObIAY AQAEKY OT IIEPEBOAYECKO ITPAKTHM-
Ki1, IOTOMY 4YTO Ipy OOraTcTBe U pasHooOpasun
MaTepuaAa MCCAEAOBAHNUS MPOAYKLIMS XyAOXKe-
CTBEHHOT'O IIEPEBOAA ITOYTH He 000011jaeMa: CTOAD
MHOTO YHUKAABHON CrieliuUKY BHOCUT B TEKCT
KaXKAbIIl aBTOP CAOBECHOI'O NpOU3BeAeH!s], 110-
nupasi Bce npexxae chOpMyAMpPOBaHHbBIE 3aKOHBI.
V TeM MHTepecHee BCAKUI HOBBINM yCIIELIHBIN
OTIBIT IIOATOTOBKY [TIEPEBOAUMKOB B 9TOM CAOXKHOM

chepe.
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06301) METOAUK MNOATOTOBKU
AUTEPATYPHDBIX IEPEBOAYUNKOB

OO6yueHre TEPEBOAYMKOB XYAOXKECTBEHHOI
AUTEpATYPbl HUKOTAQ HE MBICAMAOCH KaK MaCCOBOE.
B Poccuu B XVIII B. u3BeCTHBI CAyYau IPSIMO-TaKU
peHeCcCcaHCHOTo 00y4YeHMsT y MacTepa: TaK MOAQIOLVIA
HaAEeXAbL MOAOAON TepeBopauMK H. TTonmosckui
obyuyaacs y M. B. AomoHocoBa (Moa3aaeBckuit
1958).

Ecau rosoputsb o Poccun XX B., TO MOXKHO BbI-
AEAUTD TPY HAIIPABAEHNS: IOATOTOBKA CIELAAN-
CTOB B Y4eOHBIX 3aBEAEHISIX, IOATOTOBKA B M3Aa-
TEABCTBAX U TIOCTOSIHHO AEVICTBYIOIVE CEMVHAPDL

HauHeM ¢ uCTOpUYECKM CaMOV paHHEN IIOA-
TOTOBKMU B M3paTeAbcTBax. Hamboaee usBecTHON
M3AQTEABCKON «IIIKOAOI» OblAQ Ha TPOTSKEHUN
KoHIIa 20-x — KoHLa 30-X ropo0B MapllaKoBCKasd
peAakL s, KoTopast HaxoAauaach rpu Tocuspare
(mosxxe OT'U3, u B HeM oTAeA — AeTrus) B AeHUH-
rpaae ¢ koHua 20-x ropos. C. 1. Mapiak cobpaa
MOAOAYIO TBOPYECKYIO KOMaHAY (AMTepaTypHbIit
Cankrt-Tletepbypr 2015), KoTOpasi COCTOsIAQ,
C OAHOJI CTOPOHBI, 13 009puyTOB: AaHuua Xapmc
(1905-1942), Aaexcaupap Beeperckuit (1904—1941),
Hukoaait Oaertnukos (1898—1937), c Apyroii cTo-
POHBI — 13 MOAQIOLMX HAAEXKABI MOAOABIX ITHCa-
TeAbHUL], 3aKOHYMBIIUX I10 OOAbIIEN yacTu VH-
CTUTYT UCTOPUU UCKYCCTB (T. H. 3yOOBCKUI
MHCTUTYT): 3T0 Tamapa [a66e (1903-1960), 305
3apyHaiickast (1903-1983), Aaexcanapa Arobapckast
(1908-2002), Aupus Yykosckas (1907-1997).
YAaeHbl MapIIaKOBCKOM peAaKLUMM 3aHUMaAVCh
MMOATOTOBKOI CaMOV Pa3sHOM AUTEpaTypbl AAS
Aeteit. OAHO 113 BaKHBIX GUI'YpP B 9TOM ITAaHe ObIA
Anexcanap Beepaencknit (1904—1941), B 5T0 Bpems
MEPEBOAUT Psip cka3ok bparbes [pumm («[opimok
Kalln», «bpeMeHcKe My3bIKaHTbI» U AP. — BCETro
IIpY >KM3HM 1T03Ta OmyoAMKoBaHo 18 B 1936 r.)
" A€AQET VIX HEBEPOATHO NonyAsipHbIMU. [lepeBo-
AUT BOABHO, TOTAQ ITOSIBASIETCSI IOHSITYE «IIEPECKa3»;
€ro MOXXHO pacCMaTpuBaTh KaK OCOOBIN BUA
BTOPUYHOI'O TEKCTA, OPMEHTUPOBAHHBIN Ad’Ke
He Ha CMbICA, a Ha 0011iee IIPEeACTaBAEHME O CIOXKET-
HOJ OCHOBE ¥ CKa30BOM CTHAE.

Cpeayt KHUT, KOTOpbIe TOTOBUT PeAAKLIVIs, CaMble
pasHble IPOM3BEAEHNS], HO TEHAEHLIMSI OAHA U Ta
Ke: CTAKMBaHME YHUKAABHBIX YEPT, CAEAOBaHME
€AMHOMY AUTEPATYPHOMY S3bIKY C USPSIAHO AOAEI]
KHIDKHOCTU. HeCcKOABKO OTAMYAETCS OT NMPOYMX
AATOPUTM 00paboTKU (POABKAOpA: OH BKAIOYAET
KaK IIepeBOA C €BPOIENICKMX S3bIKOB C OAHOBpe-
MEHHOJ 00pabOTKOI, TaK U ABYXCTYIIEHYATYIO
CTpaTerui MOATOTOBKM TEKCTA, BKAIOYAIOIIYIO
MOATOTOBKY HAayYHOTO IIOACTPOYHMKA Ha IIEPBOM

9Tane M AUTEPATYPHYI 00pabOTKYy Ha BTOPOM
arare.

ITpocAexxuBasi AMHAMUKY TOSIBAEHMUSI TEKCTOB
MapLIaKOBCKOI PEAAKLMY, Mbl MOXXeM YBUAETD,
4TO 32 HEAOATO€ BPeMsI CYIIIeCTBOBAHMSI PEAAKLINN
BBIPabOTAACS OCOOBIIT S3bIK U 0CODAsT TEXHUKA
repeAavYy aBTOPCKON MPO3bI U MPO3aUYECKOTO
(bOABKAODA, AeAaloIasi HAPOAHYIO CKa3Ky CBOe-
00pa3HbIM HAAHALIMOHAABHBIM )XaHPOM, OAM3KUM
K IPUTYE 1 POBO3TAAIIAIIIMM 001IieYeAOBeYeCKIe
LIEHHOCTM.

ITpoBeaA€eHHDIT HAMY aHAAK3 TEKCTOB IIEPEBOAOB
U BBIOOPOYHOE CPaBHEHME UX C OPUTMHAAOM BCKPBIA
CAEAYIOLIMIT HAOOP KAIOYEBbIX Y€PT.

Cmpameeus 1

HauneMm ¢ kuuru pansero Bpemenu: Ax. CBudr
«lyaauBep y anaunyros» (CBudr 1931) B nepe-
ckase T. [a66e u 3. 3apAyHaICKOL.

1) Bcerpa BbipepKMBaEeTCsI HPOCTOV CUHTAKCUC:
«Bopa moxkpbiaa I'yaauBepa ¢ roAOBOIL.
Koraa oH BBIHBIDHYA, BO3A€ HETO HUKOTO
He ObIAO. Bce ero CryTHUKY yTOHYAM <...>
V1 BAPYT OH IOUYBCTBOBAA TBEPAYIO 3€MAI0. DTO
ObIAa OTMeAD. [YAAVBEpP BCTaA U MOLIEA <...>»
(CBudr 1931, 6).

2) AexcuKa: KHVPKHAsI, AUTEpaTypHasi, C IIpu-
MeCBIO apXauyHOTr0 IPOCTOPeYNsl, HO CTU-
A€BbI€ AHAAOT MY TTOKA ellle HEesICHBI.

3) Cyrtb 06paboTKu: coaspHble, Grua0CoOd-
CKUe, caTupuyecKye sAeMeHThl PabyAbl
YA2A€HBI; a paHTaCTUYeCKNe Y TPUKAIOYEH-
YyecKye — Ha [epeAHeM IAaHe.

Cmpameaus 2

HecKoABKO APYTYIO KapTHHY MbI BUAUIM B O0A€e
MO3AHMIT NIEPUOA, Korpa 3. 3apyHalicKasi B COaB-
TopcTBe ¢ A. AT00apCKOM CO3AQI0T 3HAMEHUTYIO
pycckyto Bepcuto Kuuru Ceabmbl Aarepaed «He-
OOBIKHOBEHHOe myTelecTBre Huabca ¢ AMkumu
rycsimm» (Aarepaed 1940). 3pece MeTOA mepecka-
3a AASI A€Tell OKOHYATEABHO CPOPMUPOBAACS.

1) Y6upaercs Bce, KpoMe CKa304HON pPaMKU

3TOTO y4eOHMKa 5KOHOMIYECKOII reorpadpun
AASI HApOAHBIX 1IKOA [IIBeryum.

2) A00aBASIOTCS BCTaBHbBIE CIOXKETBI 3 (POABK-
aopa: . Aerenpa o 3aToHysiieMm ropoae; I
Aerenpa o Kpeicoaose.

3) fI3bIk moBecTBOBaHMS OAVIKE K AUTEPATYP-
HOJ poMaHTUuYecKol1 ckaske XIX B., HexxeAn
K HAaPOAHOII CKa3Ke.

Knura 13 nmosHaBaTeAbHON IIpeBpalaeTCs

B CKa304HO-IIOYYUTEABHYIO, YTO, BUAVMO, OTPaka-
AO 33AQUM TEKCTOB COBETCKOM AETCKOM AUTEPATY-
PBI Ha TOT NEPUOA, TO €CTb, UCIIOAB3YS CUCTEMY
MOHSITUI TEOPUM IePEBOAA, TEKCTbl MEHSIAUCH
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COO0Opa3HO CKOIMOCY — IMParMaTUYeCKO LieAUr
IIEPEBOAQ HA TOT MEPUOA.

Cmpameeus 3

A Ternepb 06paTUMCS K HAPOAHOI CKa3ke. Map-
IIAKOBLIBI OXBAaTMAU IIOYTY BeCh €e MIPOBOII AMa-
TMIa30H: CKa3KM CAABSHCKIIE, UTAABSHCKIE, KUTAVICKUE,
6aaTuitckue, apprkaHCcKie, cKadku HapopoB Kpaii-
Hero CeBepa, MoapaBuy v Ap. OTKpbIBasi CEroAHs
KHUTY 3TUX CKa30K, Mbl OOHapYy>K1BaeM, 4TO, KPO-
Me AVYHBIX MM€H, B MUPOBOI1 CKa3Ke AAS AeTel
OT CTpaHbI K CTPaHe, OT HApOAA K HAPOAY (BKAIOYas,
pasymeertcs, Hapoabl CCCP) Huvero ¢ TouKku 3pe-
HUA CTYAS He MEHSIeTCsL. B CyIHOCTH, CTUANCTHKA
apXanyHOIo MPO3aNuecKoro a1noca, K KOTOpoOMy
BOCXOAUT CKa3Ka, TOKe IMeAa MHOT'O 001X YepT,
HO B AQHHBIX BapMaHTaX BCe HapOABI TOBOPAT
a0COAIOTHO €AMHBIM $sI3bIKOM. HaljmoHaAbHOCTD
MapKMpOBaHa AMYHBIMU MMEHaMU, ONMCAHNEM
MEeCTHOCTHU U OBITOBBIMU peaAUsIMU. Mbl TpOBeAU
HeOOABILIOJ DKCIpeCcC-aHAAU3 IO 4 KHUraM —
«Ckasku HapopoB [Tpubaatukm» (1950) [aaree — B,
«Heneuxne ckasku» (1954) [paree — HJ, «Ckasku
craporo Crons» (1957) [aaree — K], «KaaeBara»
(1975) [aanee — D], 11 BBISIBUAU CAEAVIOLIIIE YEPTHI
CTMASI HAPOAHOI CKasKu (3110ca) B UX PYCCKOM
Bepcum:
1) Ckas0Bblil MOPSAOK CAOB.
b — «ITompocuAcs cTpaHHUK Ha 6oraThiit
ABOP 3aHOYEBATD <...>».
H — «Kuanu crapuk u crapyxa <...>»,
«Kuan B Apy>k0e MBILIIKA 1 CHH3€BKa <...>».
K — «ITocaaa kak-To momeuuk Oarpaxa
B IOPBI 32 XBOPOCTOM».
O — «OTmymMeA BeCeAbllt IMp B CYpPOBOIL
IToxpéae <...>».

2) CoBMellleHlE€ TAATOAOB IIPOLIEALIETO
Y HACTOSILeTO BpeMeHU.
b — «beAHSIK TOCMOTpeA, TI0UeCcaA 3aThIAOK
VI TOBOPUT <...>».
H — «¥YBuAaA OH KypomaTtky U roBoO-
puT <...>», «Hnuero He ckaszaaa Kypormar-
Ka, AAABIIIEe OEXKUT».
K — «ITopeAuACst OH TOpeM C >KE€HOM,
a Ta OTBEYaeT <...>».
O® — «[lpumea crapsolil, MyapbIl Bsiine-
MeJHEeH 3a MeYOM, OCMOTPEA ero Co BcCex
CTOPOH Y TOBOPUT <...>».

3) @DOABKAOpHBIE IOBTOPBI.
TaBTOAOrMYECKUI TOBTOP:
® — «A VIaMapyHeH BCe CTYYUT U CTYUUT
CBOMM MOAOTOM <...>».
H — «uea, mea u mopyman».

4) Aexcuka: CKa304Hasl, apXauIHOE MPOCTO-
peune, 5K30TU3MBL.

ApxanyHoe mpocTopeune:

b — «ApOB MOAHBIM-TIOAHO HAAOKUAA»,
«KBAILHsI», «OPI0X0», «ChICKATH cebe JKeHy»,
«Hy, yero npusszaacsa?».

H — «A0OBOABHO BaM ApaTbCs!», «yCAbIXa-
AQ 3TU CAOBA KypoOIIaTKa».

K — «HMYeromeHbKN», UIBBIPSIOT»
(+ TpaAMLMS BOCTOYHBIX CKA30K).

D — «MOXeT, U OITacHee», «KAOMUAVICH
KAaAOBbIe» (HO: «4eAH», «AAAbA»,
«OTBaKHbIE MY>KI» — YePTBI 3110CA).
YCTOMYMBBIN STUTET:

b — «ymHas KpecTbsiHKa».

H — «TemHBIN AeC».

K — «cTapbiit CroHb».

@ — «B KAAAOBBIX Yy >KAaAHOM, 3A0I
Aoyxu <...>».

DK30TU3Mbl — MapKepbl Hal[MIOHAABHON
KYABTYPBIL:

b — IOpruc, Crsmnac, Kaapea; ObiT — npeH-
TUYHBII PYCCKOMY: KA€TbD, 130a.

H — Hrym Msita cTapuk, 4yM, €pHIUK,
HapThI, XOP U Ba)KEHKA, MAAULIQ, apPTUIIL,
MaHutia.

K — o, Cronsp, Asin lllanb-60; dansa,
KYH)KYTHO€ MacAO.

@ — BaitnemertHeH, CaMII0; MEAOBBIN XA€0,
3aKAAThe (+ 00I1IIasT AEKCHKA, TeHEePAAU3ALIVT).

B nspaTeAbCKOIT TPAKTUKE, TAKUM 00pa3oMm,
OCBOEHYIE XYAOXXeCTBEHHOTI'O ITePeBOAA 3aKAI0YAAOCD
B YMEHUM CA€AOBATb KOHBEHLVISIM OOIIMX IpeA-
CTaBAEHUI O XyAO0>XECTBEHHOM TEKCTE, 8 MIHAVIBU-
AyaAbHbIe 0COOEHHOCTY aBTOPCKOTO CTUAS OKa3bl-
BaAUCh HECKOABKO IPUTEHEHHBIMUA.

B By3ax BnaoTb A0 KoHLA 90-x rT. XX B. Xyp0-
)KECTBEHHOMY IIePEBOAY He 00y4yaAl, ero cKopee
M3y4aAl B paMKaX pUAOAOIMIECKOro 00pa3oBaHus;
AQHAAM3 TEKCTA, UAU TIPEAMET «AHAAUTUYECKOE
YTeHMe», BXOAMBIINIL B IIPOrpaMMy, CKaxeM, Ae-
HVIHI'PAACKOTO I'OCYHMBEPCUTETA, MOI' BKAIOYATb
AOMallIHee 3aAaHMe T10 ITIePEBOAY XYAOXKECTBEHHO-
IO TEKCTa, HO METOAUK OOy4YeHMsI TOMY, KaK 3TO
AeAaTb, He cyuecTtsoBaAo. K yHuBepcurerckomy
IIepeBOAOBEAEHVIO OTHOCSITCS Y TPYABL, IIPeAAara-
I0ll[Vie KPUTEPUN 0OBEKTUBHON OL[EHKU XYAOKe-
ctBenHoro nepeoaa (Tomep 2001; House 1997;
Reiss 1971; van den Broek 1985), Bmpouem, meTo-
AVIKY 00y4YeHMSI XYAO’KECTBEHHOMY ITEPEBOAY ST
KPUTEpUM 3aMEHUTD HE MOT'YT.

Ocoboe MecTo 3aHMMAaAU TBOPYECKME CEMIHA-
pb! pu AoMme nucaTesey B AeHUHTPaAE, TAE MO-
AOADBI€E TIEPEBOAUVIKY YUMAMCH Y MaCTEPOB II€PEBO-
A, COBMECTHO ITEPEBOASI OOILNIT XyAOXKECTBEHHBII
TeKCT. ABTOpPY TOM CTaTbll AOBEAOCH YUUTbHCS
B TAKOM ceMuHape Ha ipotspkeryn 10 Aet (1980-901r.)
y usBecTHoi1 nepeBopunipl V. T1. CtpebaoBoi.
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PaMKu AOIIYCTMMOTO B TAKOM CAyYae yCTaHaBAMBAA
caM MacTep, U MPUEMbI AOCTIVKEHVST SKBUBAAEHT-
HOCTU TIpepAaraA Takke oH. CEroAHs 3Ta TPAAULIMS
HalllAQ CBO€ IPOAOAYKEHME B aBTOPCKMX Kypcax
B AuteparypHoM uHCTUTYTE M. A. M. ToppKoro
B MockBe. AHAAOTUYHBIN OMBIT CEMUHAPOB OIMU-
coiBatoT HemeLKre KoAAeru (Leupold, Raabe 2008).

HaBepHoe, Bce aTu cAyyau oOydeHus y MacTepa
AOCTOMHBI pacCMOTpeHUsi. Mbl ’ke 0OCTaHOBUMCS
Ha CaMOM HEeOOBIYHOM U3 HIUX.

IIpoekTHasa MeToAMKaA
B XYAO)K€CTBCHHOM IIepeBoAe

[TopasuTeApHO M300peTaTeAbHBI OBIBAIOT AIOAU
B IIPOABVKeHMM cBoeit mpodeccun. ITyThb mpsimoro
CAVISIHUA B Ipodeccuyt 00y4eHVs Y TIPAaKTUKY IPU-
XOAVIA B TOAOBY Pa3HBbIM METOAMCTaM, HO AAek-
caHppe bopucenko u Bukropy CoHbKMHY yAaAOCh
OCYIIEeCTBUTb CaMblil OAMCTaTEABHBIN, Ha HAlll
B3TASIA, IPOEKT B cepe MPsSIMOro CAUSIHUS 00yye-
HISI XYAOXXECTBEHHOMY ITePEBOAY U M3AQHUS 3TUX
nepeBoAoB. OHM OPraHM30BaAM OAVH 33 APYTUM
TPpU MPOEKTA, B XOA€ KOTOPBIX CMAAMMU CTYAEHTOB-
(bMAOAOTOB Ha 3aHATUSIX 11O MEPEBOAY C QHTAMII-
CKOTO Ha PYCCKMII TIEPEBOAVAM AQBHO 3a0BITYIO,
HO IHTEPECHYI0O COBPEMEHHOMY YMTATEAIO OeAaAe-
TPUCTUKY. TaK BBILIAY TP OOABILIVIX YHUKAABHBIX
kHuru: «He toabko XoamMmc. AeTeKTUB BpeMeH
KonaH Aoiira. AHTOAOTSI BUKTOPUAHCKOM AETEK-
TUBHOM HOBeAABD» (Bopucenko, Coubkut 2012a);
«ToABKO He ABOpeLIKU. 30A0TOM BeK OpUTaHCKO-
ro AetekTuBa: HoBeAAbl» (Bopucenko, COHbKMH
2012b); «KpumMuHaAbHOE YTUBO U HE TOABKO. AMe-
PUKaHCKUI AETEKTUB IIepBOJ MOAOBUHBI X X BeKa»
(Bopucenko, Coubkut 2019). KHUrv 5TU HACTOAB-
KO MOIYASIPHBI Y YMTATEAS, UTO AOCTAThb UX MpaK-
TUYECKU HEBO3MOXHO.

B yeM ke meTOA?

HauHeM ¢ TOro, 4TO 3TOT METOA — AVMHaMuUye-
cxuit. OH popMUpYyeTCs Y HaC Ha rAa3ax, OTpPaxXasich
B KHUTAX — M CTAaHOBUTCS BCe AyUllle U AyYlle.
IIpu 5TOM OH HUKOTAQ He Mcuepriaet cedst. B Tom-To
" 3aKAIOYAETCS LIEHHOCTb AVHAMIYECKOTO: OHO He
ObIBaeT COBEPILIEHHBIM, OHO BCETAQ CITOCOOHO CTATh
APYrMM — 1 ToXe AyuuiuM. Kopoue rosops, metop
00y4YeHMsI XyAO)KeCTBEHHOMY IT€PEBOAY OAHOBpe-
MEHHO B CTAHOBAEHUU U B AeMICTBUU. Takas MeTo-
AMKa ocosHaeT cebs B xopae GopMUPOBaHUSA
VI IPMHOCS OOABILIIE TTAOABIL.

AaBaiiTe TOCMOTPUM, KaK 3TO paboTaer.

/ABa 13BECTHBIX IlepeBOAUMKAa — AAeKcaHApa
bopucenko 1 Buktop COHBKMH — COCTaBASIIOT
AQHTOAOTHIO 113 23 OPUTAHCKUX AETEKTUBHBIX HOBEAA.
OHM cOOMpaIOT TPYIITY CTYAEHTOB, KaXKAYIINX
HayuUTbCs TepeBoAUTb — 10 yeAoBeK, U IIpUrAa-

IIAI0T K COTPYAHUYECTBY MCTOPUKA-XOAMCOBEAR,
3HaTOKa BMKTOpMaHckoit anoxu CremnaHa [To6e-
poBckoro (niceBpoHuM: CBeTo3ap YepHos). Takum
obpasom coszpaHa aTMochepa, HeOOXOAUMAST AAS
HavyaAa paborel. Komanpa cobupaeTcs o Beuepam
11 00CY>KAQ€ET 110 OYepeA paclipeAeAE€HHbIE MEXAY
CTYAEHTaMMU TEKCTBI (OT OAHOM AO TPeX HOBEAA
AOCTAAOCH Ka>XKAOMY). [ToKa Bce BBITASIAUT AOCTa-
TOYHO TPAAMULIMOHHO. 32 UCKAKOYEHIEM TOTO, YTO
UTOTOM AOAXKHA CTaTh KHUIA, KOTOPAsl MPUAET
K YMTaTeAl0. AI0OBIe APYTYe TBOPYECKIIE CEMUHAPHI,
Kak B Poccun, Tak 1 B APYTMX CTpaHaX, OrpaHUIM-
BaAVCh AO CUX ITOp AKOO yueOHbIMMU (TOTPEHMPO-
BaTbhCsl B IepeBOAE), AOO KOHCYABTATUBHBIMU
3apauamu. B cayuasx takux mspanui B Poccun
006bIYHO COOMPAIOT PO ECCUOHAABHBIX TEPEBOA-
YMKOB, IPUTAQIIEHHBIN AUTEPATYPOBEA BBICTYIIA-
€T COCTaBUTEAEM, aBTOPOM BCTYIIUTEABHOI CTaTbU
Y1 324aCTYI0 — KOMMEHTATOPOM. 3A€eCh cxeMa ObIAa
MOYTU TaKasi, HO AFOAY CTAHOBUAMCH PO eccro-
HaAaMU B XOAe paboThI, BepHee, MpUAAraAu Bce
MBICAVIMbIE YCUAUSL, YTOOBI MU CTaTh. A ABa IIpe-
IIOAQBATEASI-COCTABUTEAS TIOACKA3bIBAAU UM, UTO
A€AATh C TEKCTOM.

Y>Ke Ha 9TOM IIepBOM 3Tarie 0OHAPY)KUACS OAVH
OecCLieHHBI pecypC 00y4eHMs:: HOBEAADBI AOAKHBI
NPEABAPATHCS MPEAVICAOBUSIMU, COAEPIKALLIVIMU
OCHOBHbIE CBEAEHMS 00 aBTOPE U er0 MeCTe B AU-
TepaType. A BeAb IMEHHO 3TO — 3aAOT ITOAHO-
LIeHHOTO IIOHVIMaHN s TEKCTa, TOTO Ba)KHOTO B HEM,
4TO 00513aTEAPHO AOAKEH MEPEAATH IEPEBOAUMIK.

JKaHp KpaTKOro mpeArCAOBUSI OKa3aACs BAO-
0aBOK LIKOAOI AOTMKU U CTUASI, KOTOPBIIT TOTpe-
0OBAACS KQXKAOMY YUYACTHUKY AASI TIEPEBOAA TEKCTA
nycTh U GOPMYABHOI, HO BCE )K€ — XYAOXKECTBEH-
HOI1 AUTEPaTYPhL

ITomumo cBepeHuUiT 06 aBTOpe (KpaTrkoe mpe-
AVICAOBUE), )XKaHpPEe U AUTEPATypPHOM IIpoLjecce
BMKTOPMAHCKOTO BpeMeHM (BCTYNUTEAbHAS CTAThsI
A. bopucenko «BUKTOpMaHCKNIT AETEKTUB» — CM.:
Bopucenko, Conbkut 2012a), >ku3HEHHO HEOOXO-
AVIMBIM OKa3aAOCb IOSICHUTb 0OCTOSITEAbCTBA
KM3HM TOTO BpPEMEHN U AQThb TAOCCAPYI HEKOTOPBIX
CAOB. B mepBo1 KHUTE 9TO A€AaeT CIIELMAAUCT
o snoxe C. [TobepoBckuit. OH MoApoOHeNIIM
obpasom omuchiBaet creLuduKy paboThl MOAULIUY,
CBICKA U cyAd B AHTAMM 11 AMepuKe B BUKTOpPUAH-
CKYIO 3II0XY, TOCKOABKY AASI A€TEKTMBHOTIO YKaHpa
9TO — caMoe IAABHOE.

Ho, noxaayn, camoe AIOOOTIBITHOE B arlapare
KHUTY — 3TO COPOK AEBSITb IMOHSTUI U CAOB, KO-
TOpbIE MOSICHAIOTCSI B TAOCCapUM. 3AECh AQeTCs
yepHO-6eAast MAAIOCTPALSl — PUCYHOK TOTO Bpe-
MEeHUM — U MOAPOOHOe MosicHeHKe. Mbl BUAUM
Y y3HaeM, UTO Takoe GasToH, TeHKOBas TpyOKa,
bpaHILy3CcK1e OKHA, KPYTAbI MUCTOAET. Kaskabiit
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00beKT 3(pPeKTHO 3aKAIOUEH B PAMOUKY, & CAOBO
HaOpaHO KPYITHBIM «PeKAAMHBIM» 1IpU(TOM, 1 BCe
wpudThl — pasHele. V BOT aTa MaTPUYHOCTb, OT-
CYTCTBYE HAaHM3AHHOCTY Ha CTEP’KEHb CUCTEMBI
B [TI0OAQYe HOBBIX 3HAHMI O4eHb UMITOHMpYeT. O0B-
€M COIIPOBOAUTEABHOTO alapara oka HeOOABIION:
15 cTpanui Ao HoBeaA U 50 cTpaHUI] ITOCAe,
HO OT KHUTHU K KHUTe OH OYAeT pa3pacTarbCs.

JTaK, 13 4ero COCTOUT MeTOAMKA O0y4YeHMs
MEPEBOAUMKOB, ECAU CYAUTD 1O «XOAMCY»?

1) TlorpyxeHue B UCTOPUIO CTPAHBI U €€ KYAb-

TYPBI C KOHKPETHOV ITPAKTUUeCKOV LIeABIO.

2) Tloppo6HOe 3HaKOMCTBO C peaAUsiMU
U TIPEAMETHBIM MMUPOM, HEOOXOAVMBIMU
AASI KOHKPETHOTO ITepeBoAa (Ha OCHOBaHUM
AOKYMEHTAABHBIX ICTOYHVKOB).

3) CO60p OCHOBHBIX CBeA€HUN O crelnduke
JKU3HM COLIMyMa B BUKTOPMAHCKYIO 3IIOXY
(KaK AOKYMEHTBI, TaK U TOTOBbIE AQHHbIE
OT CIeLaAMICTOB — YYAaCTHUKOB ITPOEKTA).

4) OcBoeHMe 3aKOHOB AUTEPATYPHOTO )KaHpa
Ha MaABIX pO3anyecKkux popmax.

5) TlpakTuka XyAO’KeCTBEHHOTO IIEPEBOAA
C MyOAMYHBIM OOCY)XAEHMEM U TI0A PYKO-
BOACTBOM OIIBITHOTIO NpodeccroHaaa.

6) OBAaAeHMe ITpYieMaMy TEMIIOPAABHOV CTU-
AV3aLUY (MCTOPUYECKON apXansarm) mpu
pabore c tekctamu XIX B.

7) OcBoeHye HaBbIKa KPAaTKOTO MCTOPUKO-
AUTepaTypHOro ob3opa.

8) TloAayueHue ombiTa paboOThI C PEAQAKTOPOM
11 KOPPEKTOPOM.

9) ®opmupoBaHue MpodheCcCuOHAABHOM OT-
BETCTBEHHOCTH 3a CBOM TPYA IlepeA COLu-
YMOM Ha OCHOBAHUU IPEAIEeCTBYIOIUX
MTYHKTOB.

Oco60 OTMETUM MYHKT 6 — BEAb AO CUX ITOp
TeMIIOpPaAbHasl CTUAM3ALIMS TPAKTOBAAACh KaK
YICTO CTUAUCTUYECKU peueBoit peromen (Kope-
Hesa 2000; Aamarkaa 2010; Aesrint 19745 MacaeH-
HukoBa 2014; Muxainaosa 2007); 1 TOABKO B Me-
topuke A. bopucenko u B. CoHbkuHa oHa
IIPEeACTAeT KaK AMHI'BO-BU3yaAbHBIN KOMITAEKC.

OTa BepCus METOAVIKM Y>KE AAAQ CBOVI Pe3YABTAT:
Cpa3y HECKOABKO YYaCTHUKOB «XOAMCa» CTaAU
BOCXOASIIIMMMY 3BE3AAMU XYAOXKECTBEHHOTO Tepe-
BOAQ, HarIpuMep, AHacracusa 3aBo30Ba.

Ho neparornueckas upest mpoAOA>KaAa pasBu-
BaTbCSI.

O06 3TOM KpaCHOPEYMBO CBUAETEABCTBYET BTOPAst
KHUTA TI0A Ha3BaHUeM « TOABKO He ABOPELKMIT»
(Toabko He aBopeukuit 2012). B Hert 30 HoBeAA —
Ha 7 60ABlIle, YeM B IIEPBOIL; @ YMCAO IIEPEBOAYMKOB
BBIPOCAO OOAee YyeM BABOE: 3TO 21 CTYAEHT U ...
2 mpernopasareast! Bor aTo mocaeaHee 06CTOATEAD-
CTBO, ITIOXKAAYI, CAMOE Ba’KHOE: aBTOPBI IPOEKTA

A. bopucenko 1 B. COHbKMH BBICTYIAIOT B IIPO-
exte HAPABHE co cBouMu ctypeHTamu. Ber cka-
)KeTe, YTO 3TO CAY4alTHOCTb? BO3MO’KHO, HO reHu-
aAbHas cAy4antHOCTb. C TOUKY 3peHNsI pe3yAbTaTa
9TO0 — cambiil 2bPeKTUBHbBIN MeTOoA. VI camblit
YeCTHBI: Thl He CKpPbIBaelllb, YTO Thl MOXX€Illb
1 4ero He MOJKelllb,
Ka’kAbIl1 y4aCTHUK CaM MUIIET BCTYMNAEHUE
K cBoeMy IepeBoAy. CTUAD 3TUX BCTYIIAEHUIA TOPOIA
PasHbI, HO OHM MPEACTABASIIOT COOOIT €AMHBIE,
OpraHMyHbIe acce. PaspacTaeTcs cOnNpoBOAUTEAD-
HbIJ annapar. B Hem Tenepb 167 cTpaHul] — MOYTHU
4yeTBepTb 0Obema KHuru. Ho raaBHoe, aBTOpaMu
CTAHOBSTCS YAEHBI IIepeBOAUECKOI KOMaHABL Maao
TOrO, YTO IIPEMOAABaTEAM [TA€YOM K ITA€YY CO CTY-
AEHTAaMU BBICTYNAIOT B KaUeCTBe NEePEBOAUMKOB.
OHu Tenepp BMeCTe MUIIYT TAaBbl KOMMEHTapUsL:
3TUX IAaB 16, M TOYTYU TPeThb HaMMCaHa B COABTOP-
cTBe. Y raoccapus, B KOTOPOM OIATb 49 eAMHUL]
KOMMEHTHPOBaHUs, Tellepb TOXe YeTblpe COaBTO-
pa: aBTOPBI IPOEKTa U ABOE YUeHUKOB. Takum
00pa3oM, paBHOIIPaBHOE COTPYAHUYECTBO CTAHO-
BUTCSI CPEACTBOM OCBOEHUSI KYABTYPHbBIX XUTPO-
CIIATEeHUM AHTAUVICKOM >KM3HUM 30A0TOrO BeKa
OPUTAHCKOTO AETEKTMBA: TEXHNYECKVX, KYABTYPHBIX
" A2’Ke MOPaAbHBIX — BKAIOYas AMAEMMY BMHBI,
", B YaCTHOCTH, OTBET Ha BOIIPOC: MOT AU ABOpell-
KU COBEPIIUTD NPeCcTyNnAeHue?
Taxum 06pasoM, B CXeMy ITOATOTOBKMU Iepe-
BOAUMKOB AO0aBASIETCSI HECKOABKO MOMEHTOB:
10) Pabora Ha paBHBIX ¢ IpodeccuoHaAaMH,
KOTOpBIE ellle 11 COBepIIAloT IepBUYHOE
BHYTpPEHHee peAaKTMpOBaHMe TeKCTa.

11) OcBoeHue HaBbIKa COCTABAEHMSI KOMMEH-
Tapus U TAOCCapUsL.

12) OBAapeHue IpeMaMi AETEKTUBHOTO CTHU-
A XX B.

/1 npusHaem: BeIpoCIIMii B 00beMe COIIPOBO-
AVTEADBHDIN AINapaT KHUTY BbI3bIBA€T HE MEHbILNI]
MHTEepeC, YeM AVXO 3aKpy4YeHHbII CIOKeT. Mbl, caMu
TOTO He 3aMeyvas], Hau/HaeM pacCMaTpUBaTh nepe-
BeAEHHbIE TeKCThI KaK MAAIOCTPALIVIO K TOAYYEHHbIM
B KOMMEHTapusaX 3HaHUAM. [loayuaeTcs Takoin
CBOEeOOpa3HbINl MHTEAAEKTYaAbHBIN AVIKOE3, BCce-
CTOpPOHHee NOTPY’KeHMUe.

Bepcusa «mxoab! bopucenko u CoHbKMHA»,
3aKAlOYeHHas B «/ABOpPELIKOM», Ka3aAach COBep-
meHHol1. Ho B ssuBape 2020 1. BbIllIAQ TPEThA KHU-
ra, ¥ oKasaAOCb, YTO Pecypchbl poCcTa AAA€KO
He VICYepIIaHbl.

VTaK, BLIXOAUT TPETbs KHUT'A CEPUY, IyTb MEHb-
11e BTOpoIi 1o o6bemy. [TocBsiieHa oHa aMepuKaH-
CKOMY AETeKTMBHOMY paccKa3dy 3IIOXM paclBeTa
’)KaHpa, U 3aTeM — 3TallaM ero MOCTENEeHHOTro
yracanus. [IpeacTaBAaeHO 25 aBTOPOB, @ B CO3AQHUN
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TEKCTOB [IePEBOAOB U COIPOBOXXAEHUSA MPUHIAU
y4acTue OIAATb 23 YeAOBeKa.

CoOCTBEHHO TEKCTBI COCTABASIIOT 3AECh OKOAO
480 cTpaHuy, a anmapar KOMMEHTUPOBaHUs — 6e3
maaoro 200 cTpaHuLl, TO eCTh NPUOAU3UACS K 1/3!
W a10, HE cunTas MPEAVICAOBMIT K KOXKAON Belljy,
TO eCTb MAIOC elile A0Opbix 50 cTpanut! U kakoe
3TO conpoBOXKAeHMe! Hapo ckasaThb, 4TO B IOCAEA-
Hell KHUTE, HECMOTPSI Ha ONIPpeAEAEHHbBIE CTAaHAAD-
TBI )KaHpPa, 3HAYUTEABHO YCAOXKHSIOTCS 3aAa4u
NePEeBOAUYMKOB, TOCKOABKY M HEOOXOAMMO Iepe-
AaBaTbh ropasp0 boAee pa3HOOOPA3HBIIL 1O PETUCTPY,
VMHAVBYAYAAM3VPOBAHHBIN SI3bIK aBTOPOB U IIep-
COHa’Kell, U OAHOBPEMEHHO — AEAQETCS MPSIMO-
TaKy BUPTYO3HOV apXUTEKTYypa COIPOBOAUTEAD-
HOT'O MaTepyaAa KHUI'M: 9AAKOe TOCTMOAEPHUCTCKOe
OEAbKAHTO COBPEMEHHOI OeAb-AETP.

Bo-nepBbIX, B OKOHUATEABHYI0 CEMaHTUUECKYIO
TpUaAy CAOKMAMCH TPU Ha3BaHMs COOPHMKOB:
«He Toabpk0 XoaMc» / «ToAPKO He ABOpeLKuin» /
«KpuMnHaapHOE YTUBO 11 HE TOABKO», TA€ U3SIIHAS
MI'pa HapeuMs C OTPULIAHMEM CO3AAeT COKPYIIMU-
TEABHYIO 110 CBOE€I1 MPOCTOTE POPMYAY >KaHpa,
BKAIOYAKOIIYI0 Tpyu KommoHeHnTa: ABTOP-TEPOM-
TEKCT.

Bo-BTOpBIX, BUAMIMO, CaM 3TOT IIPOCTOAYLIHO-
XUTPOYMHBIV >KaHP, TPOOYAUA K )XU3HU AMXYIO,
VIHTePaKTVBHO-HACBIIEHHYIO U I10-HACTOSIIEMY
KpacVBYIO UI'Dy Ha3BaHMIL. DTO U Ha3BaHueE BCTY-
nuTeAbHOM cTaTby A. bopriceHKO «AMepUKaHCKUI
AETEKTUB B CAMOM pacliBeTe CA», KOTOpOe II0CAe
Kapacona B Bepcuu AyHrMHOM HaBceraa Oyaer
CBSI3aHO C 3TUM I'epOeM — «MY)XUYMHOI B CAMOM
paciBeTe CYA». DTO U 3aTOAOBKM OCTAABHBIX Pa3-
AeAoB: «K1Ho, BUHO 1 AOMUHOY, «BAacTuTeAU AYM
" BpauyeBaTeAu Ayl», « CbICK U CYA», pUTMUYHBIE,
CKAaAHBIE, TOHKO alllleAUpYIolie K ICKOHHO Irep-
MaHCKOMY yYKpallalolleMy CPeACTBY — HauaAbHOI
aaautepauuu. K aBdonun 3avacryio pobaBasiercs
AAAIO3MBHOCTb — KOTAQ 3arOAOBOK HallOMVHAEeT
KaKyI0-TO M3BECTHYIO LIUTATy, HO He IIOAHOCTBIO:
«AVBHBIIT HOBBIIT MUp», «CBOOOAA U HECBOOOAA
CcoBeCcTU», «Bce AASI TOOeABI».

B aTux cAyvasix npuBAeyeHVe MHTePTEKCTYaAb-
HBIX BCTABOK COIIPOBO’KAQETCS €ABa 3aMETHOI
AECTPYKLMEIT yCTOMYMBOro 060poTa — BEAD I10Y-
1 Kak y Oapoca Xakcan: «O AMBHBIN HOBBIN MUP»
(Xakcanm 2022)! VIau yCTPOMCTBO ellje CAOXKHEE, KaK
B CAyuae ¢ 3aroAoBKoM «CB0oOOAa 1 HeCcBOOOAA
COBECTM»: HAUaAbHasA AaAAUTEPALIMS «C» U AECTPYK-
uust obopora «CBoboAa Ayulile, YeM HECBODOAR»,
IIPOYHO CBSI3aHHOTO B HAlIMX yMaXx TeIlepb C IIpe-
3UAEHTOM A. MeaBeAeBBIM 1 KOHTaMUHALIVS ABYX
060poToB: «CBOOOAA Ayullle, Y4eM HECBOOOAA»
1 «CBOOOAA COBECTU». A TIOPOI U3BECTHBII HAM
000pOT KynupyeTcs, IPUMEHSISICb B CXOAHBIX

obcrosiTeAbCTBaX: «Bce pAast ppoHTa, BCe AAs TTO-
OeAbI» — BOT KaK 3By4aA AO3YHI BOEHHOT'O BpeMe-
HU. Bo Bcex cayuasx Takue 3aTOAOBKY — aBTOPCKUe
HaxoAKu AaexcaHppbl bopuceHko.

Wraxk, TpeThs KHUTra A0OaBAsieT B 0OyueHMe
XYAOXXeCTBEHHOMY IIepeBOAY ellle Koe-uTo.

13) HaBbIK nepepauyt MHAMBMAYQABHOTO aBTOP-

CKOTO CTMASI B )KaHpe AeTeKTHBa.

14) 3HaKOMCTBO C pUrypamu CTHUASI COBpEMEH-
HOT'0 3CCEUCTUYECKOTO KaHPa, Ha MOPSIAOK
060Aee M30LIPEHHBIMY, YeM MIPOCTEHbKIE
MIpMEeMBI AETEKTUBA.

15) YuacTue B CO3AQHUM CAOXKHOTO OPTaHKU3Ma
KOMIIA€KCHOJ ITOCTMOAEPHUCTCKON 3CTe-
TUKU.

HasoBeM ellje 0AHO BaXKHOe AMAAKTUYECKOoe
AOCTOMHCTBO OIMCAHHOIO METOAA: OH YUYUT OT-
YeTAMBOMY OCO3HAHMIO MecCcTa MepeBOAYMKA
B CLIeHap/M CO3AQHUA KHUTY, YIUT He TOABKO pe-
MeCAY, HO ¥ COLIMAaAbHOMY B3aIMOAEVICTBUIO.

BA0OaBOK Takoit ceMUHap — eAMHCTBEHHbI
B CBOEM POAE MPOEKT, KOTOPBIII BOIIPEKU BCEMY
YTBEP’KAAET PHIHOYHOCTD XYAOXKECTBEHHOM AUTE-

paTypsl.

IlepeBop Kak cmacaTeAbHBIN KPYT:
TEOPUs U IKCIIePUMEHT

Bropasi pa3HOBUAHOCTD MMPOEKTHOI'O MTOAXOAQ
B 00yYeHUM AUTEPATYPHOMY IIEPEBOAY — 3TO
Ta CUTyaLysl, KOTAQ IIEPEBOA CAY)KUT CPEACTBOM
CITaCeHMSI CAOBECHOM KYABTYPBI U SI3bIKa HapOAd
(peup MAET TIpeXKAe BCero 0 KOPEHHBIX HapOAAX),
a MPOEKT 13 00pPa3soBaTEAbHOTO MepepacTaeT
B COLIMAABHBIN. Il METOAMKA COCTOUT B MOATOTOB-
Ke «CIlacaTeAey COOCTBEHHON KYABTYPbI» U B CIIa-
CeHMM AUTEPATYPHbIX IPOM3BEAEHMIT OAHOBPEMEH-
HO. 3AeCb HeoOxoAMa HeboAbIIast TpeaMbyaa.

Muposoi onblT XX—XXI BB. IO mopAepIKke
SI3BIKOB Y KYABTYP KOPEHHBIX HApOAOB pa3HOO0pa-
3€H, XOTsI B OCHOBHOM OXBAaTbIBaeT 4yTb OoAee
croAetyst. CTparerysi ClaceHusi IPUILIAA HA CMEHY
CTpaTerny UCTpeOAEHNSI UCTOPUYECKU He TaK YK
AQBHO, TPUYEM B OOABIIVHCTBE CAyYaeB OHA AUIIIb
3aMeAASeT IPOLECC ICYE3HOBEHMS I3bIKOB U KYAb-
TYP KOPEHHBIX HAPOAOB, 2 He KOHCEPBUPYET IPeXK-
HIOI0 CUTYaLMIo. 3aTOPMO>KEH MPOLeCC MCUYE3HO-
BeHMsI KYAbTYp KOpeHHoro HaceaeHus O»xHoi
1 CeBepHOVT AMEPUKYU — UHAENILIEB; MHOTO€E A€Aa-
€TCs AASI CTTACEHMUSI SI3bIKA a00PUTeHOB ABCTPaAUNL.
OaHako B OOABILIVHCTBE CAy4YaeB IIOMOLIb MPU-
XOAUT CAUIIIKOM TIO3AHO.

PasHooOpasue KOpeHHbIX sI3bIKOB B Poccun
TaK)Xe HEYKAOHHO coKpalraeTrcs. Ho 3apapumcs
BOIIPOCOM: HY>)KHO AM OHO? VIl HapO AY TPenATCTBO-
BaTbh 3TOMY €CTECTBEHHOMY IIPOLiecCy?
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Yucao HOCKTeAEN sI3bIKOB KOPEHHBIX HAPOAOB
IIOCTENEHHO YMEHbIAeTCsI IOTOMY, YTO ITapaeT
€CTeCTBEHHBII CIIPOC Ha BAAAEHME UX sI3bIKaMU,
MIpeXXA€ BCero — C ICY€3HOBEHMEM TPAAMULIIOHHBIX
IIPOMBICAOB, U, €CAY TOBOPUTD O Halllell CTPaHe,
TO AMHaMM4YeCKoe paBHOBeCue HEYKAOHHO CABU-
raeTcsa B CTOPOHY PYCCKOTIO s3bIKa.

Kasarochb Obl, €AVIHBIN SI3BIK — 3TO YAOOHO.
OAHAKO KyABTYPHbI€ IIPAKTUKY IIPOIIAOTO — 3TO
dbyHAAMEHT pa3BUTHS YeAOBeYeCTBa B OyAyleM,
a CpeAOTOUYMEM KYABTYPHOTO OIIBITA SIBASIIOTCS
SI3bIKV HAPOAOB — U B CBOEV YCTHOM, U B MIMCbMEH-
Holl unoctacu. IIpmyuem coxpaHeHMe KOpEHHBIX
sI3BIKOB Ba)KHO He TOABKO B KaUueCTBE CTEPIKHS
MaMATY O MHOTOBEKOBBIX KYABTYpaXx, HO U B Kaye-
CTBe CPEACTBA COXpPaHEHUs MHOTOO0Opa3ust MOAe-
A€Vl MBIIIAEHVS I UHTEAAEKTYaAbHOTO ITAIOPAAU3-
Ma — KaK 32A0ra MHTEAAEKTYaAbBHOTO 0OraTcTBa
yeaoBeuecTBa. Takum ob6pa3oM, pasHoOoOpasue
HEOOXOAMMO, BeAb KaXKABIIT SI3bIK — 3TO 0C00as
rapaAurMa MbIIIAeHUS.

MTaxk, Ha mocTaBAeHHbIN Bonpoc «Hapo Au co-
XPaHATb KYABTYPBI KOPEHHBIX HAPOAOB?» MBI Ha-
XOAVM MOAOXUTEAbHBIN 0TBeT. [Ipuyem Bo raaBy
yrAa 3A€Cb CTAHOBUTCSI CAOBECHAsl KYAbTYpa, 3a-
Aaua COXpaHEHVsI U Pa3BUTHS sI3bIKOB, BEAD CETOAHS
OUYeBUAHO, YTO PAaBHOIPaBHasA KOMMYHMKaLIMs — 3a-
AOT TApMOHMYHOI'O COCYIIeCTBOBaHM:A. A paBHO-
MIPABHOI OHA MOYKET ObITh TOABKO TOTAQ, KOTAQ BCE
SI3BIKY TPOKMBAIOIMX B CTPaHe HAPOAOB MIMEIOT
PaBHBIe IIAHCBI I BO3MOXXHOCTU AASI Pa3BUTHSL.

OAVH 13 TIyTell TAKOT'O COXPaHEeHUs — CO3AAHMe
AVITEpaTyphbl Ha KOPEHHBIX A3bIKaX, B YaCTHOCTH,
Aast peTeir. O6 5TOM MULLIET KPYIIHBIN MCCAEAOBA-
TeAb ObITOBaHMS KOpeHHbIX HapopoB H. IT. Komn-
1eBa B 1ieaoM psipe pabor (Komiesa, [Tumenosa,
PesnukoBa, CutHukoBa 2017; Koptseva, Bakhova,
Medyantseva 2011).

Tax uAM MHaYe, peub BCETAQ MAET O IIPEAOCTAB-
A€HUY KYABTYpaM KOPEHHbIX HAPOAOB PaBHOIIPaB-
HOJ ITAOIIAAKY B COLIMYMe, a 3a4acCTYIO U IIPUOPU-
TETHBIX YCAOBUIH, obOecrneynBamomux nHdop-
MUpOBaHue 1 pa3BuTe. MO>XKHO 00y4aTh IpeA-
CTaBUTEAEN KOPEHHbIX HAPOAOB MMCATEAbCKOMY
MaCTepCTBY, KaK 3TO A€AAA B COBETCKOe BpeMs
AvTeparypubii MHCTUTYT uM. A. M. Topbkoro
B MockBe. OAHAKO ITPY 3TOM, COTAACUTECD, AUTE-
paTypa KOpEHHOT'O HApOAA HEBOABHO YTPATUT YaCThb
CBO€l1 CAaMOOBITHOCTH.

CoXpaHUTb 3Ty CAMOOBITHOCTb B HbIHEIIHEN
POCCUIICKON CUTYaLUM MOXKET IIOMOYb II€PEBOA
Ha pycckuil s3bIK. Kak HM cTpaHHO, AO CMX TIOp
B Poccun 06 3TOM MaAO KTO 3aAYMBIBAACS, YIIOP
BCETAQ AEAAACS Ha OOyuyeHue sI3bIKaM. A MEXAY
TeM B CUTYalUM yTPaTbl €CTEeCTBEHHbIX NPUINH
BAQAEHVSI KOPEHHBIM SI3bIKOM TEPSIETCS €r0 PYHK-

LM KaK A3bIKa AEAOBOV KOMMYHMKALIMM, U AQKe
IIOBCEAHEBHAs ObITOBAs KOMMYHMKALIMSI OTPaHMU-
4yuBaeTcs (K CAOBY, B TAaKMX YCAOBUSIX TPYAHO
CO3AATh ICKYCCTBEHHO MOTHMBALIMIO YYUTD M 3HATh
POAHOI1 513BIK), HO POAB €r0 KaK XpaHUTEAS YHU-
KaAbHOM KYABTYPbI OCTA€TCS, U COXPAHUTD 3Ty
YHMKAABHOCTDb MO>KHO C IIOMOIIBI0 «OTPaXKEHMSI»
€ro B APYIoll KYAbType — TO eCTb C IIOMOIIIbIO
nepeBopa. OCoOEHHO eCAM 9TO TePeBOA Ha SI3bIK
CO CTOAb MOIJHBIM MCTOPUYECKM CAOKMBIIVMCS
KOMMYHMKATVBHBIM PECYPCOM, KAKOBBIM SIBASIET-
CsI Ha CETOAHS PYCCKUI SI3BIK.

ITo panHbiM nepenucy 2010 1., 96,82% HaceaeHUs
Poccun BAapeeT pycCKMM SI3BIKOM, U 9Ta Ludpa
MaAO BapbUPYETCS 10 permoHaM, IA€ KOpeHHbIe
JKUTEAU SIBASIFOTCSI HOCUTEASIMU APYTMX SI3bIKOB:
TaTapCKOro, OAIKUPCKOTo, OYpsITCKOro, TYBMH-
CKOTO0, SIKyTCKOro u T. Il. CAeAOBaTEAbHO, 3A€Ch
MOYXHO CO3AATDb PYCCKYIO BEPCHIO KAIOUEBBIX TEKCTOB
KOPEHHBIX HAPOAOB, U TaKUM 00pa3oM CIIACTU UX
oT 3abBeHuA.

Kak aTo caeaarp? Mol c Koareramu u3 Crpare-
I'MYECKOro LIEHTpa PasBUTHS NTEPEBOAUECKOTO
obpasoBanus B Poccun ipu Poccuitckort akapemun
obpasoBaHus (r. MOCKBA) pelinAY, 4TO TPaBUAbHEE
BCero OyAeT 00paTuThCs K CAMUM ITPEACTABUTEASIM
KOPEHHBIX HAPOAOB, BEAb IMEHHO OHU OOAbIlEe
BCero 3a/lHTEPECOBAHbBI B COXPAaHEHUY CBOMX TeK-
CTOB; 00YUUTb VX IEPEBOAY, TOMOYb MIM COCTABUTh
IIPEACTABUTEABHYIO aHTOAOT S CBOEV AUTEPATYPBHI,
a 3aTeM (camoe CAOXKHOe!) OITyOAMKOBATh €€, IpH-
4yeM B BapuaHTe OMAMHIBA, YTOOBI CA€BA OT pyC-
CKOT'0 TEKCTa IIEPEBOAA BCE BUAEAU CAOBA KOPEH-
HOTO SI3bIKa OAHOTO 13 HapoAOB Poccuu — Bepb
y GOABIIMHCTBA STUX HAPOAOB €CTh MMCbMEHHOCTb.
IIuAOTHBI 3Tan BOMAOLIEHMS HAallell CTpaTerun
MPOMAEH, I MOXKHO 00CY)XAQTh IE€PBble PE3YAb-
TaThl.

[Iar 1 BOMAOTMACS B OYHBIX CEMMHapax B AKy-
iy, bypsatun, YyBamun, XabapoBckom Kpae,
Tatapcrane 1 TyBe. AATOpUTM OBIA BE3A€ OAMHA-
KOB, IO9TOMY BO3bMEM AAS IIpUMepa CeMUHap
BT. SIKyTcke 31 okTs10pst — 4 HOs10ps1 2017 1. «fKyT-
CKasi AUTepaTypa — Io-pyccku». CeMuHap MpoBo-
AMAcs Ha 6a3e CeBepO-BOCTOYHOTO peAepPaABHOTO
YHUBepCUTETa B I. SIKYTCKe, M B HEM IPUHSIAU
y4acTyue MarucTpaHThl, aCIMPaHThI, CTYAEHTBI,
npernoaaBaTeAn, micareau (Bcero — 300 4eAOBeK).
Briaa BpiOpaHa COBpeMeHHas AUTEpATypa BCex
YKaHPOB (IIp03a, M033Musl, NyOAULIMCTHUKA, AeTCKas
AVITEpaTypa), CO3AQHHAS SIKYTCKUM KAQCCUKOM
XX B. Tumodeem CmeranuHbIM. B KauecTBe Beay-
VX BBICTYIIMIAY COTPYAHMKY LIEHTPA, IePEBOAUM-
KM XYAO>KeCTBEHHOI AuTeparypsl VpuHa Aaexce-
eBa 1 AabbuHa bosipknHa. CeMyHap, ITOCBSILIEHHBII
TeOpUY, METOAVIKE U IPAKTUKE XYAO>KECTBEHHOTO
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IepeBOAQ, BKAIOUABIINIL U CEMMHAP MO PYCCKOMY
SI3bIKY, TIO3BOAMA MEPBUYHO ITOATOTOBUTDH DOAee
200 cTpaHul, AUTEPATYPHOTO TEKCTA; TYT K€
o0cykpaAcst GopmaT BO3SMOKHOTO MAAIOCTPUPO-
BAHHOI'O KOMMEHTVPOBaHMsI I HAYYHOT'O COIIPOBO-
YKAEHUS TEKCTOB.

3a ceMMHapOM IOCAEAOBaAA cepus U3 5 exe-
MeCsTYHbIX BeOMHapoB (aexabpp 2017 1., beBpaab,
MapT, anpeAb 1 Mait 2018 I.), rA€ TEKCTBI IPOXOAM-
AV BTOPYIO U TPETHIO PEAAKTYPY, ¥ MHOXXECTBO
3aMHTEPECOBAHHBIX AIOAEV OCBOMAO HauyaAbHbBIE
HaBBIKI XYAO’KECTBEHHOI'O IIepeBOAQ, OAHOBpe-
MEHHO BHOCS IIOCHABHBIN BKAAA B TIOAAEPYKaHME
CBOEJ pOAHOI KYABTYPBI. VITOrOM y>Ke 4yepes MoA-
ropa CTaAa rOToOBasl PYKONKUCh 0OBEMOM OKOAO
500 cTpaHuil, C OOIMPHBIM UAAIOCTPUPOBAHHBIM
KOMMEHTapyieM U ABYMsI BCTYIIUTEABHBIMY CTa-
TBSIMU.

Ceiyac KHUTA >)KAET CBOETO M3AAHMS, T. €. pea-
Avsauuu 1mara 3 «lVspaHue KHUTr-OMAMHIBA
Ha sI3bIKaX HapopAoB Poccum». Mbl HAaMepeHHO 3a-
MIAQHVMPOBAAM M3AABATh BCE ITIePEBEAEHHbBIE TEKCThI
TOABKO KaK TEKCTBI-OMAMHIBA, TA€ CA€BA PACIIOAO-
KeH MOAAVHHIK, a CIIpaBa — IIePEBOA,

[TouTn 3aBepieHa paboTa HaA AHTOAOTMEN
OYpSITCKOV AUTEPATYPBI; HA IOAXOAE YyBalICKas
KHUTA Y QHTOAOTMSI TEKCTOB KOPEHHBIX HAPOAOB
AaabpHero BocToka, KyAa BOIIAYM TEKCTBI HA YABY-
CKOM, HaHalICKOM, HBXCKOM U Ap. sI3bIKaxX (ceMu-
Hap mpoureA B XabapoBcke Ha 6a3e KpaeBoit Ou-
OAMOTEKI; TOATOTOBMAQ, BEAQ aBTOP 3TUX CTPOK).

CeMMHapBsl 110 IIEPEBOAY HE TOABKO CIIOCOOCTBO-
BaAU CO3AQHMIO PYCCKOI BEPCUY KOPEHHBIX KYAb-
TYP, HO ¥ OOHa)XMAM MX YHUKAABHYIO TEKCTOBYIO
1 )KaHPOBYIO crielpUKy 1 MHTeHCUPULIPOBAAK
odopMAeHMEe cCaMUX TEKCTOB B ITMICbMEHHOV Gop-
Me. BBIICHMAOCD, UTO Y MAAOYMCAEHHBIX HAPOAOB
npeobaaparoT GOABKAOPHBIE TEKCThI, OBIAUYKY,
U 4acTb UX AO CUX IIOp He IepeBepeHa. Aaaeko
He 3aBeplIeH COOp CKa30K, A€T€HA, TIOBEPUIL.

ITpu aHaAM3e TEKCTOB Ha MECTaX 0OHAPY>KUAOCD,
4YTO, IOMMMO IlepeBOAQ Ha PYCCKUN fA3BIK,
CYILIeCTBYET ellle OAUH ITAOAOTBOPHBIN MyThb CO-
XpaHeHUs MCYe3alollei KyAbTYPBI AASI OMAVHIBOB:
3TO CO3AaHMeE AUTEpPaTypbl HA PYCCKOM A3BbIKe,
HO B AyXe CBOMX TpaAuLMil. MHOr1e aBTOPBI
XabapoBCKOro Kpasi MUIIYT Ha ABYX S3BIKaX,
a TaKKe MPeAAaraloT CaMoIlepeBOABI CBOMX IIPO-
M3BEACHUIL: HAIIpMMep, HUBXCKUII MOST BaaryH.

3aKAYEeHUe

MbI pacCMOTpeAU ABa HE3aBUICUMO BO3HMKIINX
AVIHAMMYECKMX TIOAXOAQ K IIOATOTOBKE TIEPEBOA-
YMKOB XYAO>KECTBEHHOM AUTEPATYPBI: C AaHTAUM-
CKOTO Ha PYCCKMUII U C S3BIKOB HapoAOB Poccum
Ha pycckuil. B 0601x cayyasix mpoAEeMOHCTPUPO-
BaHAa MHTETrpaTuBHas MPOEKTHAsl METOAMKA, I0-
3BOAAIOLAS B XOA€ OCBOEHMSI TEXHOAOTUU XYAO-
’KeCTBEHHOI'O IlepeBOAA U 10 Mepe HaKOIIAeHMs
OIbITA CO3AATb IOTOBBIN MPOAYKT, KOTOPBI
B IIEPBOM CAy4Yae (QHTAOSI3bIYHbIE AETEKTVIBBI)
MMeeT PbIHOYHYIO IPUBAEKaTeAbHOCTb; BO BTOPOM
Xe (AuTepaTypa HapoAoB PD) 06AapaeT MOLIHBIM
COLIMAABHBIM VIMITYABCOM.

ITpoexT «AeAaeM KHUT'Y» IO IIOATOTOBKE aHTO-
AOTUI-OMAMHIBA, COAEPIKALIMX AUTEPATYPHI Ha-
poa0B PO, HAXOAUTCS TTOKA B CBOEIT SKCIIEPUMEH-
TaabHOM daze. Ho 1 TOT, U APyTOIT METOABI CAYKAT
00oraleHNI0 PYCCKOM CAOBECHOCTY U YBEAYMBA-
I0T YMICAO KOMIIETEHTHBIX CIIELIMAAKCTOB B chepe
AYXOBHO KYABTYPbl Y€AOBEYECTBA.
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AxHOomayusa. B ctarbe paccMaTpuBalOTCs 0COOEHHOCTU aHTAUMICKUX
MIOAYIIPEAMKATUBHBIX CTPYKTYP: MHOUHUTNBA ITIOCAEAYIOLIETO AEVICTBUS
1 aBCOAIOTHO IIPUYACTHOI KOHCTPYKLMM. AHAAU3 KOHCTPYKLUII-HOCUTEAE
PeAyLMPOBaHHOM IPEANKATUBHOCTY BBIITOAHEH C TOUKY 3pEHMS BO3MOXXHbIX
CrIoco00B UX Mepepayy Ha PyCCKUil s3bIK. AAsi BpIOOpa U 000CHOBaHMS
[IePEBOAYECKOV CTpATErny aHAAUBUPYIOTCS IpaMMaTuyecKue GyHKLn
AQHHBIX KOHCTPYKLMI B TPEAAOXKEHUU, X CeMAaHT/Ka M KOMMYHUKaTUMBHAS
3HaUMMOCTb. [ Ipy aHaAM3e MHGUHUTIBA IIOCAEAYIOLIETO AEIICTBUSA OCHOBHO
aKLeHT CAEAAQH Ha BBIABACHUN OTAMYMIL AAHHOV KOHCTPYKLMM OT MHOUHUTHUBA
B GYHKLM LieAl, pe3YABTATa, IPUYMHBI 1 Ha AOTIOAHUTEABHBIX 3HAYEHUSX,
KOTOpble BHOCATCS B TeKCT. IloayueHHble pe3yAbTaThl IO3BOASIOT CAEAATh
BBIBOA, YTO MHOUHUTUB IIOCAEAYIOLIETO AEVCTBUS BCETAA SIBASIETCS
KOMMYHVKATVBHBIM LIEHTPOM IIPEAAOKEHS, IOCKOABKY BBOAUT a0COAIOTHO
HOBYIO MH(OPMaLNIO, KOTOPasi sIBASETCA AASL CYObEKTa HEOXKMAAHHON
M YaCTO HOCUT HEINpUATHBIN XapakTep. [AaBHbIM HampaBAeHMEM aHaAM3a
QHTAUIICKOM a0COAIOTHOM IPMYACTHON KOHCTPYKLIMY CTaA IPaMMaTUYECKUIA
XapakTep BHOCUMOI MH(pOpMaLyy (TUIT 00CTOATEABCTBA) U €€ KOMMYHUKATUBHAS
3HaUMMOCTb. OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM aHAAM3a CTAAO aKTyaAbHOE YAEHEHEe
" QYHKIMOHAABHO-CHHTAaKCUYEeCKUI aHAAM3 He3aBUCUMOIO IIPUYACTHOTO
o6opoTa. AHaAM3 ITOKa3aA TECHYIO CBA3b MEXAY KOMMYHUKATUBHO
3HAYMMOCTBIO abcoaroTHON KOHCTpyKUuu (AK) u ee rpammaruyeckon
dynkuuen B npepaoskernun. AK B pyHKLMM 00CTOSATEABCTBA BpeMEHNU
Y IPUYMHBL, KaK [IPABMAO, SIBASIOTCSI HOCUTEASIMY TeMaTn4yecKo nHdopmarmy,
B (yHKLIMM COITYTCTBYIOLIETO 0OCTOSTEABCTBA ¥ 00pasa AEICTBIS IPUOOPETAIOT
peMaTUyecKui cTaTyc. Pe3yAbTaThl aHaAM3a MO3BOAMAY TPEAAOXKUTD MOACAU
NepeBOAA AAHHBIX KOHCTPYKLIMI C QHTAMIICKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUI C yYeTOM
VX KOMMYHUKaTMBHON 3HAaYMMOCTY M CTHAEBOTO PermcTpa Tekcra. Takke
Ob1Aa cHOPMYAMpPOBaHA CTPATETNS MCIIOAB30BAHYSI MHPVHITIBA TOCAEAYIOLErO
AerictBusa u AK mpu nepeBoae € pycCKOro sI3bIKa Ha QHTAUICKHUIL.

Karuesnbie crosa: BTOPpUYHAA NPEANKATNBHOCTD, II€PEBOAYECKHUE

TpaHchopMaLuH, aKTYaAbHOE YAEHEHNE, UTHOUHUTHB OCAEAYIOLIETO AICTBYS,
a0COAIOTHAS IPUYACTHAST KOHCTPYKLIMS
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BBeaenne

Abstract. The paper looks into English semi-predicative structures:
the Infinitive as a connective link and the Nominative absolute participle
construction and the ways they might be rendered into the Russian language.
The rationale behind the choice of the translation strategy is based on identifying
the grammatical functions of these constructions in a sentence, their semantics
and communicative significance. The analysis of the Infinitive as a connective
link is focused on discerning its most characteristic features differentiating
it from the infinitives of purpose, result/consequence and cause, as well
as additional meanings it brings into a sentence. There is evidence to suggest
that the Infinitive as a connective link is always the communicative peak
of a sentence as it brings absolutely new information which appears quite
unexpected and often upsetting for the subject.

The main emphasis in the analysis of the English Absolute construction
is made on revealing the type of the adverbial modifier — the role it takes
on in a sentence and communicative significance of this information. Empirical
data revealed a close link between the degree of communicative dynamism
of the Absolute construction and its grammatical function in a sentence.
The Absolute construction in the function of an adverbial modifier of cause/
time is commonly thematic, while the functions of an adverbial modifier
of attendant circumstance/manner make this information rhematic
in a sentence. The findings afford ground for building transformation patterns,
which can be used in English-Russian translation. Apart from this, the study
results help develop a strategy of making the best use of these constructions
while translating from Russian into English.

Keywords: secondary predication, translation transformations, FSP, Infinitive
as a connective link, Nominative Absolute participle construction

(uHOUHUTUB, TpUYACTHE, AeeTIPUYACTIE), AUDO
rpaMMaTuvecKue MPUsHaKM MPEAUKATUBHOCTU

BropnuHas npeAMKaTMBHOCTDb BCETAQ IIPUBAE-
KaAa BHUMAaHMe MICCAeAOBaTeAEeN — C TOUKY 3peHUs
(bYHKLVOHVPOBaHMS HOCUTEAEV PEAYLIIPOBAHHO
NIPEAVIKaTUBHOCTY B peul, MPEANIOYTEHU B UC-
NIOAb30BAaHUM OINPEAEAECHHBIX BUAOB BTOPUYHO-
MIPEeAMKATUBHBIX CTPYKTYP B Pa3HbIX S3bIKaX, U,
COOTBETCTBEHHO, IEPEBOAA.

BropuuHas, nau peAyLpoBaHHas MPeANKATHB-
HOCTb SIBASIETCS OAHMM U3 OCHOBHBIX CITOCOOOB
SI3BIKOBOV 9KOHOMMUM, TIO3BOASISI MUHPOPMALIMIOHHO
YIAOTHATDb BbICKa3blBaHMeE 3a CUeT COKpallleHUs
CUHTAKCMYeCKOM CTPYKTYpbL IToAHas npepuKaTuBs-
HOCTb, KaK M3BECTHO, MPEACTABASIET COOOI1
COOTHOIIEHNE COAEP>KaHMsI BBICKA3bIBAHMSI K Ae-
CTBUTEABHOCTH 3a CUET A3bIKOBBIX MapKepoOB
HAaKAOHEHsI 1 BpeMeH! (CKa3yeMoe, BhIpa)kKeHHOe
AM4YHOM PopMmoit raaroaa) (Bunorpapos 1975).
Peaykiiyist NpeAVMKAaTUBHOCTY OTHOCUTCS IIPEUMY-
LIeCTBEHHO K ee TpaMMaTU4YeCKUM IIpM3HaKaM —
HOCUTEAV BTOPUYHOM NMPEAVKATUBHOCTY MOI'YT
yKasbIBaTh AMOO Ha BUAOBPEMEHHYIO COOTHECEH-
HOCTb AEMCTBUI/COOBITUIL B BbICKAa3bIBAHUU

OTCYTCTBYIOT IIOAHOCTBIO (CAOXKHOE OTIPEAeAeHIe
Tuna health-conscious; OTTAarOAbHBIE CYIIECTBU-
TeAbHbIE), OAHAKO OHU AEI'KO BOCCTAaHABAMBAIOTCS
C OMOPOJT HA CKadyeMOe B TAQBHOM (MaTPUYHOM)
MIPEAAOXKEHUMU, CP.: YeAbH) KOMUAHUU ABASENICH
pacuiupeHue npucymcmsus Ha pbiHKe VS KOMNAHUS
HayeAeHda Ha mo, 4moobL ee 00151 HA PblHKe OblAd
pacuupenad.

VHbiMK cAOBaMU, AK0Oasi BTOPUYHO-TIPEAMKA-
TUBHAsI CTPYKTYpa BCETAQ MOXKET OBITh pa3BEPHY-
Ta B IIOAHYIO [IPEAUKATUBHOCTb. B AaHe CMHTaK-
cn4eckoro obopMAEHUSI B pacCMaTPUBAEMbBIX
B AQHHOI pPaboOTe CAOXXHBIX MPEAAOKEHMSIX
CTPYKTYpa-HOCUTEAb TIOAHOM MPEAUKATUBHOCTYU
0603HavaeTcss KaK MaTpU4Hasl CTPYKTypa,
a OCAOXKHSIIOLIASI ee CTPYKTYpa-HOCUTEAb BTOPUY-
HOJ TIPEAVKATUBHOCTY — KaK BKAIOUEHHAsI CTPYK-
TYpa, YTO MMO3BOAUT CHSITh BO3MO>KHYIO ITyTAHULY
B TEPMUHOAOTUML.

HecMoTpst Ha 3HAUUTEABHBI MHTEPEC K CTPYK-
TypaM HOCUTEASIM PEAYLIMPOBAHHOM IPEAVKATIB-
HOCTU B QHTAMICKOM M PYCCKOM sI3BIKAX
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H. H. bekaemeuiesa

(bexkaemeriera 2011; Manaenko 2006; HukoAaeBa
2004; CyaeiimaHoBa 2009), cpeAr HUX MOSKHO BbI-
AEAUTH TaK Ha3piBaeMble nepudepuiitbie (Cyaei-
maHoBa, KapaanoBa-bupiokosa 2021), koTopbie
MPaKTUYeCK! He IOAYYAIOT BHMMAaHM CCACAOBA-
TeAell, B TOM YMCAe U C TOUKU 3peHMUs TlepeBoAa.

Hamnpumep, Ha CeTOAHSAIIHNI AEHb B CYLL|eCTBY-
IOIMX ITOCOOMSX IO IIEPEBOAY He TIPEACTAaBAEH
VHQVHUTUB MTOCAEAYIOIIETO AEVICTBYUS, Ha YTO
ykaspiBaeT O. A. CyaeitmaHoBa (Souleimanova
2014). BoAee TOrO, 9Ta AHTAMIICKAsl CTPYKTYpa
IPaKTUYECKM He OCBeLIaeTCsl B yueOHMKaX 10 repe-
BOAY (3a peAKuM KcKAlOueHreM, cM. CyAeliMaHOBa,
BekaememeBa, KappaHosa-buprokoBa u Ap. 2010).
HepaocTaTouHO BHUMaHMS YAEASIETCA U AHTAUIICKO-
MY He3aBMCHMOMY IIpUYacTHOMY 060poTy (abco-
AIOTHOJ KOHCTPYKLIVN).

MeXAy TeM, AaHHble CTPYKTYpPbl He MMeEIOT
AQHAAOTOB B PYCCKOM SI3bIKe U AASI VX IIepeAQyuy IIpU
nepeBoAe TpeOYIOTCS 3HaUUTEeAbHbIE TpaHCHOp-
MaLuu.

MeTOAI/IKa NCCACAOBaAHUA

DMNUPUYECKUI KOPITYC MCCAEAOBAHMS ObIA
chopmupoBan Ha 6a3ze bputanckoro HarjmoHaab-
Horo Kopmyca TekcToB (BNC); AaHHBIX, COOpaHHBIX
C IIOMOILIBIO IIOMCKOBOII cucTeMbl Google; a Taxoke
IyTeM CIIAOIIHOJ BBIOOPKU U3 XYAOXKeCTBEHHBIX
npousBepeHuit: b. Bertnopuax «Master Georgie»
(Bainbridge 1998) 1 mepeBopa pomMaHa Ha pyCCKuit
s3bIK (BeitHOpuasx 2001) u I1. bapkep «Regenera-
tion» (Barker 1991).

AAsL pelieH1si TOCTaBAEHHBIX 3aAa4, IOMUMO
TPaAMLIMOHHOTO KOHTEKCTYaAbHOTO aHaAM3a dpar-
MEHTa TEKCTA AASI BBISIBA€HVST QYHKLMI UCCAEAY-
€MBIX CTPYKTYP, TaKXXe MCIIOAb30BAACS METOA
aKTYaAbHOTO YA€HEHMS1. AHaAN3 KOMMYHUKATUBHOM
3HAYMMOCTU MCCAEAYEMBIX CTPYKTYP IMO3BOAUA
CONOCTaBUTb KOMMYHMKATUBHBIN CTaTyC CTPYKTY-
PBIL M C €e MECTOM B ITEPEBOAHOM IIPEAAOKEHNUN,
a TaK)Xe BBIOOPOM COOTBETCTBYIOLIEN PYCCKOM
CTPYKTYPBI AASL IIEPEAQYM ICXOAHOI ITPEAVKATIB-
HOCTHU. AASI IPOBEPKU CAOXKHOCTEN PaCIIO3HABAHMS
VICCAEAYEMBIX CTPYKTYP ObIAQ MCIIOAB30BaHA aB-
TOMAaTM3MpPOBaHHasl cucreMa rnepesopa Google
translator.

Pe3yAbrarsl

OcobenHoCcmYU UHPUHUMUBA NOCAEOYIOU,e20
OelicmBuUs ¢ MOYKU 3peHUs nepesooa

VHOMHUTHUB MOCAEAYIOIIETO AeTICTBUS (AaAee
WITA) B aHIAUIICKOM SI3bIKE TIOAHOCTBIO COBITAAA-
eT ¢ MHQMHUTUBOM 1ieAu/pe3yAbTaTa 1o ¢popme,

HO He TI0 3HaYeHUIo, cp.: He came to island to die
there [OH rpuexaa Ha OCTPOB, YTOObI yMepeThb TaM]
(BO3MOKHO, HO MaAOBepOATHO) Vs [OH mpuexaa Ha
OCTPOB M TaM HEO)XMAQHHO CKOHYAAcs]. Vau: Por-
tugal has extended its nationwide lockdown until
1 March to tackle its worst surge of Covid infections
since the pandemic began [ Aast TOro, 4TOOBI OCTa-
HOBUTD PACIIPOCTPAHEHNE CaMOIl MOIHOM C Ha-
yaaa naHpeMuM Benbiiky Kosuaa, B ITopTyraaun
KapaHTMH ObIA PoAAeH AO 1 MapTa] (1jeab) (30ecn
u daree nepesod Hauws — H. B.) vs Portugal has ex-
tended its nationwide lockdown until 1 March
to face with a new, more severe spike of infections
[KapanTus B ITopTyraauu 0pia mpopAeH Ao 1 map-
ta. K coxaaeHnIo, 3a 3TMM 1mocaepoBasa HOBas,
elle 60Aee cepbe3Hasi BCIIBIIIKA 3a00AeBaHMSA]
(mocAeayIolee COOBITIE, HEOXKMAQHHOE Y MAAO-
MPUATHOE).

C 0OAHOII CTOPOHBI, TPOBECTY PA3ANUMS MEKAY
STUMM aMOVMBAAEHTHBIMU KOHCTPYKLIMSIMU U BbI-
SIBUTb MX 3HaY€HVSI MOXKHO B pe3yAbTaTe KOHTEK-
cryaabHOro aHaamsa. C apyroit croponsl, VIITA
BHOCUT B TEKCT AOTIOAHUTEAbHYI0 MHPOPMALIKIO,
a TAKKe SIBASIETCS CPEACTBOM CO3AQHVISI SKCIIPECCHY,
4TO TpeOyeT AONIOAHUTEABHBIX YCUAUIL TIEPEBOA-
qMKa.

CAOXXHOCTDb pacro3HaBaHusl MHGUHUTUBA IO-
CAEAYIOLIETO AEVICTBYS B TEKCTE ¥ HEOOXOAVMOCTD
KOHTEKCTYaAbHOTO aHAAM3a AAS TIepeAayuy 3TOM
IIPEAMKATVBHOV CTPYKTYPbI HA PYCCKUI SI3BIK TTOA-
TBEP>KAQET SKCIIEPUMEHT C MICIIOAb30BaHVEM IIPO-
rpammbl Google translator. AAst oLieHKM pacros-
HaBaHus VIIIA nmporpamMmoit MamIMHHOIO
IepeBOAA B CUCTEMY ObIA BBEAEHBI HECKOABKO
npepAokeHum us npousBepeHus I1. Bapkepa
«Regeneration» (Barker 1991) 1 moAy4eHsI CA€Ay-
IOlI[/ie Pe3YABTaThL:

(1) Theswing doors banged open to reveal beds

full of people [PacnaiiHbie ABEpY C TPOXOTOM
PacIaxHyANCh, OTKPbIBasi KpOBATY, IIOAHbBIE
AIOAENT].

(2) He woke to find Orme standing immedi-
ately inside the door [OH npocHyACs 1 00-
HapYXXMA, 4To OpM CTOUT NPSIMO 32 ABEPDIO].

(3) Sarah looked away in embarrassment, only
to realize she was herself the object of amused
appreciation from all parts of the ward [Capa
CMYILIEHHO OTBEAA B3TASIA TOABKO AASI TOTO,
4YTOOBI MOHSATD, YTO OHA cama OblAa 00b-
€KTOM HaCMEIIAVBOTO OAOOpEHNs CO BCEX
YTOAKOB OTAEAEHUS).

ITporpamme ypaetcs otanuntb UTTA ot nndu-
HUTYBA LIeAV TOABKO B TOM CAYYae, €CAY MCIIOAD-
3YIOTCSI TAQOABI CO 3HAY€HMEM HEOXXVAAHHOM
HAXOAKMU, OTKPBITHUSL: to find, to reveal, cp. nepeBo-
ABI TIpeparokeHnit N° 1, 2. B ocTaAbHBIX cAydasax
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(Ne 3) mporpamma He pacrniosnaet VITA, npumnucer-
Basi AQHHOVI CTPYKTYpe 3HaYeHMeE LIeAU.

MHOro3Ha4YHOCTb AQHHOW KOHCTPYKLUMU
VI HEOTIPEAEAEHHOCTD €€ CTaTyca IOAYEPKMBAIOT
€ee Ha3BaHMsI: B OTEYECTBEHHOV AVIHTBUCTYKE 3TO —
MHOVHUTUB 1ocAepyloero AevictBus (Kppiaosa,
Topaon 2011), MHGVHUTUB COMYTCTBYIOLETO 00-
crositeabcTBa (Kaymanckas, KoBuep, KoxxeBHu-
KoBa 1 Ap. 2016). OTCyTCTBME EAMHCTBA B TEPMU-
HOAOTUM ITOAYEPKMBAET, YTO XapaKTep AENCTBUS,
BBIP)KEHHOT0 UHQUHUTUBOM, TPYAHO OIMCATh.
B. A. KayuraHckast oTMeyaeT, YTO MHOTVI€ AVIHTBU-
CTBI OTHOCAT MHPUHUTYUB B PYHKLMU COIyTCTBY-
I0LI[er0 00CTOSATEABCTBA K MHPUHUTUBY LIEAU VAU
pe3yAbraTa (C 4YeM TPYAHO COTAACUTbBCSI).

B aHrAOs3BIYHBIX Y4eOHMKaX IO rpaMMaTHKe
AaHHasl KOHCTPYKLMs IOAYy4YMAQ Ha3BaHUeE
the Infinitive as a connective link (Thomson, Mar-
tinet 2001), the Infinitive in the function of sequence
(Cotte 2008).

ITo muenumio IT. Korra (Cotte 2008), Tpu $HyHK-
uuu nHGUHUTHBA (LleAM, pe3YABTATA, TOCAEAOBA-
TEABHOCTU COOBITHII), KOTOPbIE IMEIOT OAHY CUH-
TAaKCUYECKYIO CTPYKTYPY, B LIEAOM MMEIOT MHOTO
00111er0, MOCKOABKY pPa3BMBAIOT 3HAYEHME IIPEA-
Aora towards, OT KOTOPOTO MPOU30IIAa UHDUHU-
TUBHAs YacTULA to, a MMeHHO «motion directed
towards and reaching» (ABM>KeHMe, HaIIpaBA€HHOE
B OIIPEAEAEHHOM HAIPABAE€HUU AASL AOCTVKEHUS
HEKOell 1leAn), Cp.:

He sent over to find out why he had not seen me
at the meeting (eAp);

It is the story of a French singer (Yvette Guilbert)
who rose from the gutter to become the idol
of Paris cafe society in the 1890s (pe3yAbrar);
Quarrels in the past have been patched up between
them only to break out again (mocaepoBaTeAb-
Hoctb cobbrtuii) (OED online).

ITpu 5TOM aBTOp YTBEPIKAAET, YTO 3HAYEHUE
oeAn y I/IHCl)I/[H]/ITI/[Ba IMeeT OTHOILIIEHNE K HepBOi[
4aCTU AAHHOTO OTIPEAEAEHUS — ABMYKEHME B OTIpe-
AEAEHHOM HarpaBAeHuu. YTo KacaeTcst 3SHa4eHU I
pe3yAbTaTa 1 IOCAEAOBATEABHOCTY COOBITHIL, OHU OT-
HOCSTCSI KO BTOPOIT YaCTU AQHHOTO OTIPEAEACHUS —
Aoctikenne Hekoelt Leau (Cotte 2008).

Kak mpeaACTaBAsIeTCs], B TPETbEM CAyYae Aeil-
CTBIUE, OTMIMCAHHOE UHDUHUTUBOM, He SIBASETCS
HaMepEHHBIM, [T03TOMY €ABa AUl MOYKHO YTBEPXKAATb,
YTO OHO HATIPABAEHO HA AOCTVKEHME HEKOM LieAn/
pesyabrara. COOBITUS B IPEACTABAEHHOM IIpU-
Mepe: MUPUAUCD, HO HOMOM (HeU3MeHHO/CHOHMAH-
HO) CCOpUAUCH ONAMDB, HE CBSI3AHBI MEXAY CODOIL.

B HEKOTOPBIX U3AQHUSAX K UHPUHUTUBY [TOCAE-
AYIOILIETO AEVICTBUSL OTHOCAT KOHCTPYKLUM TUIIA

he was shocked to discover (CyaerimanoBa, bexae-
memreBa, KappanoBa-bupiokoBa u ap. 2010),
4YTO MOXXHO ocrioputb. Bo-nepBoix, VIITA Bcezoa
SIBASIETCSI KOMMYHUKATUBHBIM LIEHTPOM IIPEAAO-
JKEHUSI, TOCKOABKY BBOAUT aOCOAIOTHO HOBYIO
nHdopMaLyio (HEOXKMAAHHYIO, YACTO HETIPUSITHYIO).
OAHaKo B IPMBEAEHHO BblllIe KOHCTPYKLUY PEMO
SIBASIETCSI UHPOpMaLs 00 SMOLIMOHAABHO peak-
LUK CYOBEKTa, HOCUTEAEM KOTOPOI SIBASIETCS CKa-
3yeMoe (IOAHasI IPEAVKATUBHAS CTPYKTYpa) — Was
shocked. TTpepAO>KkeHE MOXKHO ITEPECTPOUTD Oe3
IIOTEepPU CMBICAA CAeAyIoluM obpasom: When he
discovered (smth), he was shocked. TTpu nepectpo-
€HUU MIPEAAOKEHMSI TOAYIIPEAVKATUBHAS CTPYK-
Typa to discover pa3BOpauMBaeTCs B IIOAHYIO IIpe-
AMKATUBHOCTb M paclioAaraeTcs B HaydaAe
IIPEAAOYKEHNST, IOCKOABKY AaHHAsT MHpOpMaLms —
IPUYMHA TOCAEAYIOLIEr0 SMOLIMOHAABHOTO COCTO-
sIHUSI — MeHee 3HauuMma, 4yeM pe3yabrar. Oba
MpEeAMKATA CBSI3aHBI MEXXAY COOOI MPUYMHHO-
CA€ACTBEHHBIMY OTHOLIEHUSIMU, COOTBETCTBEHHO,
to discover He MOXeT CUMTATbCSI MHGUHUTUBOM
IIOCAEAYIOLIETO AVICTBYSI, 9TO MHPUHUTUB B PYHK-
LY IPUYMHBL. DTO MHEHME IPEACTABAEHO B rpaMMa-
tuke P. Ksupka: I was bored/furious to hear about it.
(= To hear about it bored me/infuriated me.
It bored me/infuriated me to hear about it.)
(Quirk 1972).

B 11eAOM, B CHAY OTCYTCTBUSI IPUYMHHO-CAEA-
CTBEHHOI1 CBSI3U MEXAY COOBITUSIMU B IIPEAAOIKE-
Husix ¢ VITA, yaiie Bcero MHPUHUTUB B AQHHOM
byHKUMYM 00pa3yeTcs OT rAAarOAOB C CEMaHTUKOM
HEOXXMAQHHOM HaXOAKH, OTKPBITUSL: he came to real-
ize/to discover/to learn/to see/to hear/find/meet, etc.

Cp.: He had a tremendous quarrel with her in her

flat and she had walked out and left him there,
only to discover, when she returned three hours
later, that he had shot himself.

Apyrou Ba’kHOJ XapaKTEepUCTUKON SABASETCS
TePMUHATUBHOCTb AAHHBIX TAaroAoB. VIITA Bceraa
BBOAMT B TEKCT AEVICTBUE, CTPEMSIIIEECs K CBOEMY
IIPEAEAY, 3aBEPIIEHHOCTH, B OTAUYYE OT PYCCKUX
VMHOGVHUTUBHBIX KOHCTPYKUui Tuna O Gexcamp,
0a ne mym-mo 6viro (lit. He run (inf) but here-yes
was) — He started to run but he couldn’t, omucasHbix
B pabore O. A. CyaertmanoBoi1 (Suleimanova 2014).

Takum 06pasoM, TAQBHBIM OTAMYMEM MEXAY
VHOVHUTYBOM ITOCAEAYIOIETO AVICTBUS U MHDY-
HUTVBOM LieAM/pe3yAbTaTa/IIPUUVHBI SIBASIETCS
OTCYTCTBMUE 3aBUCUMOCTYU MEXAY ABYMSI A€MICTBU-
SIMM, YTO HAXOAUT BBIPOKEHYE B 3HAYEHM HEOXKM-
AQHHOCTH, KOTOPOE BCETAQ MPUCYTCTBYET B IIPEA-
Aoxenuu ¢ VITTA, ycuaeHHOe TepMUHATUBHBIMU
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TAaroAaMy, OT KOTOPBIX 00pa3yeTCsl AQHHAs MH-
bUMHUTUBHASI KOHCTPYKLIMS, CP.:

He stopped just to find all eyes on him
[OH 0CTaHOBMACS U TIOHSIA, YTO OKA3aACs B LIEHTpe
BHMMaHMs — BCe I'Aa3a ObIAY yCTPEMAEHDI Ha HETO).
Aasi mepepaun appexTa HEOXKMAAHHOCTH B PYCCKOM
sI3bIKE MOTYT MCIIOAB30BAThCSI AOTIOAHUTEABHBIE
cpeacTBa. Ilpu nepeBope MpakTUYECKN BCETAQ
MOYXHO BCTaBUTb AOTTIOAHUTEAbHbIE AEKCEMBI BOPYe,
HeOMUOAHHO: OCIAHOBUACS U HEOWUOAHHO / BOpY2
HOHSAA. ..

OueHb 4aCTO 3TO 3HAYEHME B OPUTMHAABHOM
BapUaHTe MOAYEPKMBAETCS U C MOMOIIBIO CAOBA
only, just, cp.:

He left London to study business in the sleepy spa
town of Bath, only to find himself missing
the dynamism and fast pace of the tech industry
[OH mpuexaa Ha y4eby B coHHbIT BaT, 1 Tam
BAPYT/HEOKMAQHHO AAS Ce05T OCO3HAA, KaK eMy
He XBaTaeT IIPOABUHYTBIX TEXHOAOT I, KOTOPBIE
A€AQIOT Hallly )KU3Hb CTOAb ATHAMUYHOI].

ITpu sToM wactutia to (to find), ecAu caeAOBaTh
aoruke I1. Korra (P. Cotte), ckopee o603Havaer
HaIpaBAEHME BTOPOTO AEMCTBUS — OHO IIPOUC-
XOAUT Cpasy ke IMOCA€e MEePBOTO, MPEACTaABASIS
VIMEHHO ITOCAEAOBATEAbHbIE COOBITUS.

Yairie Bcero cMeHa CoObITUI SIBASIETCSI OBICTPOI,

cp.:

He glanced up just to see a stranger on the neigh-
boring roof [ITIOAHSIA TAQ3a U TYT >Ke YBUAEA];
He entered the building to receive a heavy blow
to his face [B TOT MOMEHT, KOTAQ OH BOLIIEA 3AaHIIE,
OH ITOAYYMA COKPYIIMTEABHBIT YAAD B YEAIOCTB].

BripoueM, B HEKOTOPBIX CAy4asiX 9TU ABA A€l-
CTBUS 3HAUUTEABHO Pa3AEA€HBI BO BPEMEHM, CP.
npumep Boiie: He came to the island to die there,
or: I knew Portuguese fishermen sometimes lose their
way in the fog, some never to be seen again [Ilop-
TYraAbCKI€e PbIOAKU MOTYT 3a0AYAUTBCS B OKeaHe.
HekoTopble oCTalOTCs B OKeaHe HaBCerpaa /
HekoTopsie Tak U He HAXOAST AOPOT'Y AOMOIA].
OAHaKO TaKyX IIPUMEPOB rOPa3A0 MeHbIIIE.

HeosxmpaHHoe coObITHE, CAEAYIOLIEE 3a AEH-
CTBMEM, BBIPDQ)KEHHBIM CKa3yeMbIM, 4allje BCEro
HOCHUT AASI CyObeKTa HEeraTUBHBIN XapakTep, Cp.
IIpMMeEDBI, IPUBEAEHHBIE BBIIIE,  TAKXKeE:

They made their way to the hotel only to find it
gloomy and freezy cold [Oun pobpasucek a0 ro-
CTUHULBI, OAHAKO 3AHVE BBITASIAEAO COBEPIIIEH-
HO HEXMADBIM: IIPOMEP31I1i€ CTEHDI, TEMHbIE OKHa] .

SMOLU/I]/I pa3ovyapoBaHuA, OTHYAAHUSA, COIIPOBO-
JKAAQIoIie HEMpUATHbIE C06bITI/IH, MOTYT Iiepe-
AABaTbCA IPU IIEPEBOAE SKCIIAVMLIMTHO:

They arrived at the port in the early morning just
to find that the ship had gone [... u, K cBOemy
y)Kacy, 00Hapy>KMAY, YTO UX KOPabAb yKe OT-
YaAUA].

They applied for the patent on the invention, only
to discover that someone had done it [Onn no-
AQAU 3a5IBKY HA IIATEHT U, K CBOEMY IOAHOMY
pa304apoBaHUIO, Y3HAAY, YTO KTO-TO UX yXKe
oTepeArA].

Bce BblllenepeuricA€HHbIE 3HAYEHMS OTIPEAE-
ASIIOT peMaTudeckunt xapaktep VITA, nmenHo
MO3TOMY IpY IIEPEBOAE AAHHYIO MH(GOPpMALIIO
MO>KHO BBIAEASITb aKLIEHTHO, C TOMOIIBIO AOIIOA-
HUTEABHBIX NPUEMOB U SI3BIKOBBIX CPEACTB.
Hanpumep, ¢ TOUKM 3peHMsI TOYHOCTU TepeAaun
9KCIIPeCCUM OPUTMHAAA HEMIAOXMM BapUaHTOM
IIepeBOAQ MOXKET CTaTbh YAEHEHME MTPEAAOSKEHMSL.
BAaropapst AQHHOMY NpUeEMY B TOBECTBOBAHUM
CO3A2eTCs May3a, KOTOPasi XOPOILO ITepeAaeT SMO-
LMY YeAOBeKa IPU BCTPeYe C HEOXKMAAHHBIM/
HENIPUSATHBIM COObITUEM, Cp.: He came out to find
the street dark and deserted [OH BbllleA Ha yAuLLy.
BbIAO TeMHO 1 a6COAIOTHO 6e3AI0AHO]. Van: I have
spent many hours looking for the examples for this
presentations, only to discover that they are inap-
propriate [l moTpaTtuA Ky4y BpeMeHM, YTOObI HAalTh
IpuMepbl AAsT ipe3eHTaLyn. Kak BbISICHMAOCE, BCe
3psl — HM OAMH He mopoiea]. B cayyae ucmoabso-
BaHUS OTepaLy YAEHEHS MOXKHO «COKOHOMUTD»
Ha AOTIOAHUTEABHBIX A€KCEMaX-HOCUTEASIX KC-
MPECCUBHOCTH, CP.: «fl moTpaTuA Ky4y BpeMmeHu,
4TOOBI HANTU IPUMEPBI AAS NIpE3eHTALUN U,
K CBOEMY y>Kacy/TOpbKOMY pa3oyapoBaHUIO, 0OHa-
PY>XMA, UTO HU OAHM U3 HUX HE TIOAXOAUT».

IToABOASI UTOT, MO>XKHO BBIAEAUTD CAEAYIOLIVE
crioco6er iepeBopa ITA;:

1) BBeaeHMe B IPEAAOXKEHNE AOTIOAHUTEABHBIX
A€KCeM CO 3HAaUeHMeM:

e OBICTPOIT CMEHBI COOBITUIT — KaK Cpa3y,
B 1MOM e MOMEHM, HeMeOAeHHO;

¢+ pasovyapoBaHUSI — K CBOeMYy Ywacy,
NOAHOMY pa304ap0BaHUI0;

¢ HEOXVAQHHOCTU — KaK BOpY2, HEONUOAHHO,
K MoeMmy yousAeHuro (IIpU STOM MHOTAQ TN
3HAUEeHVsI MOT'Y OBbITh B3aIMO3aM€eHSIEMBI, CP.:

It seems like I have entered the university only to
reconsider my expectations (pazouyapoBaHue)
[MHe Ka>keTCsl, YTO KaK TOABKO 51 [IOIIAA B YHU-
BEPCUTET, Cpa3y >Ke [OHSIA, YTO 3TO He MOe]
(6pIcTpast cMeHa COOBITHIN);

HccredoBaHus s3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2022, m. 4, Ne 2 95



AHeaulickue cmpyKmypbl-HOCUMEAU BMOPUHHOU NpeOUKAMuBHOCMU...

2) WCIOAB30BaHMeE IprUeMa YAEHEHMS AAS
CO3AHMSI SKCIIPECCUBHOMN ITay3bl MEXAY
ABYMSI COOBITUSIMU IIPU IIEPEBOAE;

3) 1pu mepeBOAE SKCIIPECCUBHOCTb MOXET,
KaK ¥ B OPUI'MIHAA€, CO3AABaTbCSI KOHTEK-
CTOM 1 He TpeOOBaTh YCHMAEHUS IIPU TTepe-
Aaue Ha PYCCKUI SI3BIK:

I woke up to find myself famous [5I npocHyacs
VI [IOHSIA, ITO Telepb 3HAMEHUT Vs S IPOCHYACs
Y TIOHSIA, YTO 3HaMeHUT! / S mpocHyAcst 1 0OHa-
PY>XHA, 4TO 3HaAMeHUT Vs Sl mpocHyAcs u,
K CBOEMY YAUBAEHUIO, OOHAPY)XMA, UTO CTaA
sHaMeHuTocThI0! Vs Koraa s mpocHyAcs Ha cae-
AYIOILie€e YTPO, BCE M3MEHUAOCD. S cTaA 3HAMEHMUT).

OcobenHocmu aH2AUTICK020 He3ABUCUMO20
npu4acmuo2o o6opoma (a6CorOMHOU
KOHCMPYKYUL) C MOHKU 3PEeHUS NepeBo0d

C TOYKM 3peHMSI CTPYKTYPBI XOPOLIO U3BECTHOM
0COOEHHOCTBI0 a0COAIOTHOI IIPUYACTHOI KOHCTPYK-
uuu (AK) siBAsteTcst HaAMYMEe COOCTBEHHOTO CYOBb-
€KTa, He COBIIAAQIOIIETO C CYO'beKTOM MAaTPUYHOIO
IIPEAAOKEHMSI, UTO A€AQEeT AAHHYIO ITOAYIIPEAU-
KaTVBHYIO KOHCTPYKLMIO He3aBUCUMOM. PeAyKiyis
MPEAVKATUBHOCTY B AQHHOM CAy4ae BbIPaKAeTCs
B ucroAb3oBauuu npudactusi I/11 (being, koropoe
MO>XXeT OITyCKaTbCsI) BMECTO CKa3yeMOro, BbIpa-
JKEHHOTO AMYHOI (POPMOIJT TAaroAa, YTO CO3AaeT
53¢ deKT AMHAMUYHOCTM TIOBECTBOBaHMSI, OAHAKO
HE COMTPOBOKAQETCS AOTIOAHUTEABHBIMU 3HAYEHU -
sIMU VAU 9KCIIpeccuels, Kak B cayqae ¢ MITA, cp.:
Researchers recorded 1,172 attacks on medical
personnel in 2020, most of them in areas of conflict,
with about 400 violent incidents linked directly
to the coronavirus pandemic. 9T 0COOEHHOCTU
OOBSICHSIOT AOCTaTOYHO BBICOKYIO YaCTOTHOCTD
AK B a3bike CMUIL. B xyp0’KecTBEeHHOI AUTepaTy-
pe ynorpebaenne AK ckopee orpepeAsieTcst aB-
TOPCKUM CTHAEM, CP. TpuMepsl 13 pomana b. Beitu-
opuaka «Macrtep Axopxu» (mep. E. Cypur)
(Bermubpuax 2001):

Istood, resentment wriggling like a worm with-
in my breast [Tak crosiaa s, a cepAlie YepBeM
raopasa obupal; He was looking at me, eyes wide
with surprise [OH Ha MeHsI CMOTpeA OOABIIUMU
OT yAUBA€HbsI raazamul; Behind, on the brow
of the hill I saw Myrtle, arms stretched wide,
circling round and round, like a bird above
a robbed nest [C3apu, Ha OpOBKEe, st BUAEA MUPTA,
OHa IIMPOKO PACKMHYAA PYKU U KPYXKUAQ, KPY-
JKIAQ, KaK IITULA HAA PAa3OPEHHBIM THE3AOM].

CrpykTypHble ocobenHoct AK pocTatouHo
MIOAHO OIVCaHbl B AMUHTBUCTUYECKOV AUTEPATYpE,
OAHAKO MHCTPYKLMU IO TIOBOAY ITEPEBOAA AQHHO
KOHCTPYKLY TPYAHO Ha3BaTh MICUEPIIBIBAOLVIMUL:
B IIOCOOMSIX 10 TIepeBoAy oTMeyvaeTcs, uto AK sB-
ASIETCSI HOCUTEAEM TEMATUY€eCKOi1/pOHOBO MHPOP-
Matmu (4TO HEBEPHO) U TIOAAEKUT Pa3BOPAYMBAHIUIO
B IIOAHYIO ITPEAMKATUBHYIO CTPYKTYpPy — IpUAa-
TouHoe npeprokenne (CyaertmaHoBa, bekaeme-
weBa, KappaHosa-bupokosa u ap. 2010).

Yro KacaeTcsi KOMMYHUKAaTMBHOM 3HAUVMOCTHU
undopmaiuu, npepcraBaennoi B AK, ee remaru-
YeCKUI VAY peMaTU4eCcKuil XapaKTep, KaK MpeA-
CTaBAsIETCH, OIIPEAEASIETCS TPaMMaTUIeCKO
¢yuxuueit AK B npeproxenuu. AK B pyHxuun
00CTOSITEABCTBA BpEMEHM U IPUUMHBI, KaK IIPaBU-
AO, SIBASIIOTCSI HOCUTEASIMY TEMaTUY€eCKOI1 MHPOP-
Mauuu, cp.:

AK B GpyHKLMM 0OCTOSITEABCTBA BpEMEHMU:

With winter approaching, you will want to wrap
up warm while looking good.

AK B GyHKLMM 0OCTOSITEABCTBA IIPUIMHBIL:

With those measures still in place, the EU and
euro area economies are expected to contract
in the first quarter of 2021/ But with vaccines
distributed unequally by race, class and na-
tionality, “it is not obvious that they are ethical’.

Topaspo pexke BCTpevyarTCs CUTYaLMM, KOTAQ
AK B QpyHKIMYM 00CTOSITEABCTBA IPUYMHBI IMEET
CTaTyC peMsl, Cp.:

Data published on Thursday shows that 30%
of applications are rejected, with many EU citizens
unable to pass the paperwork test [CoraacHo
MOCAEAHUM AQHHBIM, 30% 3asIBA€HUIT OTKAOHS-
€TCsl, HOCKOABKY MHoz2ue epaycoane EC He mozym
CHpABUMDBCA C 3an0AHeHUeM Oymae).

B ¢yHKIMM conyTCcTBYIOLIEr0 06CTOsITEABCTBA
1 obpasa AerictBusi AK Bceraa siBAsIeTCSI HOCUTEAEM
pemarnyeckoi MHGOPMALMK, TOCKOABKY BHOCUT
B [IOBECTBOBaHNeE YTOUHAIOLIME A€TAAHU, CP.:

AK B ¢pyHKUMM 0OCTOSITEABCTBA COIYTCTBYIO-
ILIETO AEMCTBUS:

Drugs designed to target the virus are a compara-
tively recent development, with major trials now
in progress.

AK B ¢pyHKUMM 00CTOATEABCTBA 0Opasa Aeu-
CTBUSL:
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Miss Lawson stood in the doorway smiling rather
foolishly after them, her mouth a little open.
His face in her hair, he whispered <...>.

Kak nmpepcTaBAsieTCs, OCHOBHOE pa3Aile MeX-
AY TIOCAGAHUMU ABYMsI QYHKLMSIMU 3aKAIOYA€ETCS
B OTHOLLEHVSIX MeXAY cyobekToM AK 1 cyOpexTOM
MATPUYHOTO TPEAAOKEHNSI: €CAUL MEXAY HUMU
CYILLIeCTBYeT METOHMMUYECKAsI CBsI3b (II0 MOAEAV
Yacmb-yeoe, HarIpumep, he vs his lips/hands/knees),
3TO, KaK IPaBUAO, 0OCTOATEABCTBO 0Opasa Aeil-
cTBUs, TOCKOABKY AK BHOCKT MHOpMaLyio 0 TOM,
KaK IMEHHO CYO'beKT COBEPILUA AEIICTBUE: Hd €20
Auye bvira yAblOKa, e20 2y0bL wenmaiu cA0Ba
11008, B €20 2Aa3ax OviA ynpeK / NAeCKaCa cMex
VL TIp.

Ecan xe cyopexTsl AK 11 MaTpU4YHOTO Tpea-
AOXKEHUS TOAHOCTHIO HE3aBUCUMBI APYT OT APYTa,
AK BbICTyIaeT B pOAU COIMYTCTBYIOLIEr0 00CTOsI-
TEABCTBA:

Health officials said pressures on the NHS were
expected to continue to rise, with flu levels surg-
ing [B oduLMaAbHBIX KPyrax CUMTAIOT, YTO Ha-
rpy3ka Ha HC3 Bpsia AM yMeHbIINTCS, Ha AQHHBII
MOMEHT KOAUYECTBO 3a00A€eBIINX TOABKO pac-
TeT / IOCKOABKY 3MMAEMUS MPOAOAXKAET pac-
NPOCTPAHATHCS].

Drugs designed to target the virus are a compara-
tively recent development, with major trials now
in progress [IIpenaparsl oAt 60pbOBI C BUPYCOM
TOABKO HauyaAlM pa3pabaThIBaThCs, HA AQHHBIN
MOMEHT MPOBOASITCSI KAMHIYECKIE HICCAEAO-
BaHuA|.

C TOUKM 3peHMs ITepeAauy AAHHOV KOHCTPYKLUM
Ha PYCCKUII sI3bIK BBIOOD CTpaTeruu epeBoAa, Kak
IIPEACTaBASIETCsI, 00YCAOBAEH He CTOABKO Pa3AM-
4MAMY B 3HAUMMOCTY MH(OpMaumy, BBoauMoit AK
B IIPEAAOXKEHMEe, CKOAbKO CTUAEBBIM PerncTpom
TeKkcTa. ECAM TeKCT HOCUT MyOAMLIMCTIYEeCKUI
XapakTep, BO3MOXHO cBopauubaHue AK Ao pyc-
CKOTO OTTAQrOABHOTO CYIIECTBUTEABHOIO / OIIpe-
A€AEHUS, Cp. TIPeAbIAYIIee TpeAAoKeHMe: «B odu-
L[MAABHBIX KPYTraX CUMTAIOT, YTO Harpyska Ha HC3
BPSIA AU YMEHBIIUTCS B CBA3YU C P€3KIM POCTOM
cAydaeB MHPeKuum». OAHAKO rOpasA0 Jallle CAy-
Jay CBOPAUMBAHUA IPEAMKATUBHOCTHU IIPY Iepe-
BOAE HaOAIOAQIOTCS TIPY ITepeAade TeMaTU4eCcKo
AK:

With company insolvency rising, analysts expect
more and more wrongdoings to be revealed
[Ha ¢one pocra ymcaa 6aHKPOTCTB aHAAUTUKI
MPeACKa3bIBAIOT BCIIAECK IIPOTMBOIPABHbIX ACVICTBUI
B OusHec cpepe] nau [Pacryiee KOAMYeCTBO

6aHKPOTCTB AQe€T OCHOBAaHUE IPEAIIOAO-
KUTD <...>].

With winter approaching, you will want to wrap
up warm while looking good [C HacTynaeHuem
3uMbl / B cBsA3uM Cc mpubAmKammencs
3MMOJI <...>].

Kax nokasbIBaeT OIBIT U CTATUCTMKA, OOABIIAS
yacTb AK BHOCKT B TeKCT peMaTniecKyio nHGOp-
manuio. Camast pacipoctpaHeHHas GyHkumsa AK
C peMaTU4eCKUM CTaTyCOM — CONYTCTBYIOlee
00CcTOsITeABCTBO. B CBsI31  TeM, yTo cyObeKkTh AK
Y MaTPUYHOTO MPEAAOKEHUSI PAa3AUMYHbBI, CAMBbIN
4acTOTHBIN crtocob nepeBopa AK B AaHHO rpam-
MaTU4YecKoy PpyHKLMM — 3TO pasBopayMBaHue
BKAIOUEHHOJ BTOPUYHO-TIPEAUKATUBHON CTPYKTY-
pbl B He3aBUCUMOE TTIOAHOIIPEAMKATUBHOE MPeA-
AOKeHMe. VIHBIMM CAOBaMU, B PYCCKOM fA3bIKe
MepeBOAYECKMM 3KBMBAAE€HTOM CTAaHOBUTCS CAOXK-
HOCOUYMHEHHOE NpeAAOKeHMe:

There are fewer trees being planted in England
than at any time since the Second World War,
with a similar projection for this year [Ha ce-
TOAHSILIHUI AeHb B AHTAMY BBICAKMBAETCSI MEHb-
11Ie AepeBbEB, YeM KOTAA-AM00, HaunHas co Bro-
po¥t MupoBOJ1 BOVIHBI, HIPU 3TOM IPOTrHO3bI
Ha OyAyllee TaKk)Ke HEyTeIIUTEAbHBI].

One of the most striking developments is the in-
crease in depression and anxiety among young
women in England, with more than a third re-
porting symptoms of distress [OpHO 13 caMbIX TO-
PasUTEABHBIX I3MEHEHMII B )KM3HM O0II|eCTBa — 5TO
POCT KOAMYECTBA CAYYA€EB AEIIPECCUBHBIX U TPe-
BO>KHBIX PaCCTPOICTB, Ipu 3T0M 6oaee yem 30%
AQHHOJ CTaTUCTUKU PUXOAMTCS HA MOAOABIX
>KeHIUH].

The financial burden which alcohol-related harm
places on society is not reflected in its market price,
with taxpayers picking up a larger amount
of the overall cost compared to the individual
drinkers [LleHa, KOTOpYI0 0011I€CTBY IIPUXOAUTCS
IIAQTUTB 3 YIepO, CBSI3aHHBIN C Ype3MepPHbIM
noTpebAeHNEM AAKOTOASI, HUKAK HE OTPaXKaeTCsl
Ha €ro LieHe, MO3TOMY GOAbIIAS YAaCTh 3TUX
PACXOAOB AOKUTCS Ha MA€YHU PSIAOBBIX Ha-
AOTOIAATEABLINKOB, A HE HA TeX, KTO 3A0YIIO-
TpebAsIeT aAKOTOAEM].

K coxaaenuio, Ha CErOAHSAILIHUI A€HDb B IIpakK-
TUYECKM OTCYTCTBYIOT pabOThl, B KOTOPBIX ObI
MpeAAaraAlCh CTpaTeruu IepeBopa C PYCCKOIo
Ha aHTAMIICKUIT ¢ ucrmoAb3oBaHueM AK. OaHako
B CBSI3U C OOABIIOI pacrnpocTpaHeHHOCThI0 AK
B QHTAMIICKOM SI3bIKe AQHHAS 3apaua IPeACTaBASI-
€TCsI AOCTAaTOYHO aKTYaAbHOI.
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Pe3yabTaThl aHaAM3a NMO3BOASIOT CAEAATD BBI-
BOABI, KOTOpPbI€ MOKHO MCIIOAB30BaTh KaK OCHOBY
AASI TIEPEBOAUECKON CTpaTeruu IMpu IepeBoAe
C PYCCKOTO s13bIKa Ha aHTAMIICKUIL. Bo-niepBbix, AK
VICIIOAB3YETCSI B IOAUIIPEAVIKATVIBHOM CTPYKTYype
AASL ONVICAHUSI MVHMMYM ABYX CUTYallMi1, CBSI3aH-
HBIX MEXAY cobo11. OpHA U3 CUTYaLUl ONMChIBA-
€TCs ¢ IOMOLBIO TIOAHOV IPEAMKATUBHON CTPYK-
TYypbl, BTOpasi — mnoaAymnpepukarusHoi (AK),
IpUYeM MCIIOAb30BaHNE PeAYLMPOBAHHON Ipe-
AVIKQTMBHOCTU He O3HAYaeT ee CHU)KEHHOU KOM-
MYHMKATUBHOM 3HAUMMOCTU. OTHOLIEHVS MEXAY
ABYMS CUTYaLISIMM MOTYT HOCUTb ITPUUYMHHO-
CAEACTBEHHBIN XapakTep uAu ke AK Mo)XeT BHOCUTD
YTOUYHEHNSI B CUTYALIO, OIIMICAHHYIO B MAaTPUUHOM
npepAoKeHUu. IIpy aToM CyOBeKTBI B KaXKAOM
IIPeAVIKaTVBHOI CTPYKTYpe pasHble, BIPOYeM, OHU
MOT'YT OBITb CBSI3aHbI MEXAY CO00I1 METOHMMUYE-
ckumu oTHomeHysiMu. Kak npasuao, AK, oTkpsI-
Balolasi MpeAAOKeHE, BBIITOAHSIET PYHKLIMIO
MIPUYVHBI/BPEMEHN 1 BBOAUTCS C TIOMOIIBIO CAOBA
with (moxet omyckatbest): (With) + CyobexT +
IMpuyactre I (ecAn cyObeKT caM BBIITOAHSIET A€i-
crBue); [Ipuuactue II (ecau pAeiicTBUe coOBepIlIaeT-
cs1 Hap HUM); being (omucpiBaeTcst cocTOsIHUE),
MOJKET OITyCKaTbCS:

B cBs3u ¢ pocmom yen — with prices (being) on
the rise;

Io oxonuanuu nposepku — (with) inspection
(being) over.

Cp.: Ao Poxmdecmsa ocmasarach Bcezo Huue2o
(nmpuumHa), U B8ce HOCUAUCH MO MA2A3UHAM,
3akynas nodapku. “With Christmas looming,
people were hunting for presents”.

Iockoavky Ha mope 6viA wmopm (IPUYUHA),
Kopabiu ocmaiuce 8 easanu. “(With) the sea
being rough, the boats stayed in the harbour”.
Kozoa 8ce yme 6viau doma (Bpemsi), MbL ceau
3a cmoa. “(With/once) everyone (being) at home,
we sat down to table”.

Kak mpaBuao, AK, KoTopast HAXOAUTCS B KOHL[E
peAAOXKEHNsI, BBIITOAHSET 00CTOSITEAbCTBEHHYIO
byHKUMIO — 00pasa AelCTBUA/COMYTCTBYIOIIEro
00CTOSsITEeABCTBA.

OH cudea (kax?), noromus pyku Ha koreHu (06-
CTOSITEABCTBO 06pasa AercTBus). “He was sitting,
(with) his hands on the knees”.

Ona caywara nenue nmuy, (Kak?) ¢ 3aKpuimbimu
2aazamu (06CTOSITEeABCTBO OOpasa AeCTBUA).
“She was listening to bird song, her eyes closed”.
OH 6bLA 20m0B U WAL MeHs, B pyKe Yy He2o bbira
wiagna (COnyTCTByOlee 0OCTOSITEABCTBO).

“He was ready, waiting for me, (with) a hat (being)
in his hand”.

Koauvecmso nocemumenetl 8 0eHb 02paHu4eHo
00 mpex 4eA0BeK B OeHb, N0 BCEM BONPOCAM pe-
KOMeHOYemcs 00pausampcs OHAAIH (COIyTCTBY-
rolee 00cToATEeAbCTBO). “The number of visitors
per day is limited to three people, with
the authorities encouraging everyone to con-
nect digitally”.

B pesyrvmame npebvisanus 8 2ocmunuye Ilpe-
3udeHma nNapaoHviii Bxo0 ObiA nepekpuim,
HA Kpbiax OAU3CIMOSuux 30aHULl 0encypuiu
BoOpyMeHHbLe noAuYelickue (COMyTCTBYIOLEe
obcrosiTeabcTBO). “President’s presence caused
the hotel front door to be locked, with armed
police patrolling the roofs”.

VHorpa cymecTByeT HECKOABKO BapUAHTOB AAL
ucnoAb3oBanya AK B paMKax 0OAHOTO TPEAAOYKEHMAL.
B AK MOXHO «ynmakoBaTb» KaK TeMaTU4YeCKYIo,
TaK U peMaTU4ecKyio MH$OopMaLuIo, Cp.:

Ha ¢pone ypezanus coyuarbHbLx Ab20m U pocma
UeH Ha apeH0y wuAbg (BapuaHT 1, Tema, o6cTo-
SITEAbCTBO IIPUYMHbI) 8 Bpumanuu HabAw0aem-
cA pe3kux pocm 4ucaa bezoomHuvix: ¢ 2010 e.
YUCAO HeX, KOMY HPUXOOUMCS CHAMD HA YAU-
ue, BbLPOCAO HOYMU B 08a pa3d (BapMaHT 2,
pema, 00CTOATEABCTBO CAEACTBIS).

1) “With social benefits cut and rents soaring,
Britain has seen a staggering rise
in homelessness: the number of rough sleepers
in England alone has doubled since 2010”.

2) “Britain has seen a staggering rise
in homelessness, fueled by slashed social security
benefits and soaring rents, with the number
of rough sleepers doubled since 2010”

Taxum 06pa30M, OIIMICAaHHbI€ BbIIIE CTPATETUM
MOTAM ObI 0OAEIYNTD peueHne HpaKTI/I‘-IECKOiI 3a-
Aaun O6y‘—I€HI/IH ucroAb3oBaHuio AK Ipu nNeEpeBO-
A€ C PYCCKOTO £13bIKa Ha AHTAMICKUIA.

BopiBOoADI

Pe3yAbTaThl, TOAYYEHHBIE B XOAE ICCAEAOBAHMS
0cobeHHOCTeN QYHKUMOHMPOBAHMUSI B peyuy aH-
TAMVCKUX TOAYIIPEAVKATUBHBIX CTPYKTYP U CIIO-
Co0O0B 1X IIepeBOAQ HA PYCCKUI SI3BIK, IO3BOAVAY
BBISIBUTH 3HAYUTEAbHbIE PACXOXXAEHMS B CIIOCObax
OIMCAHMA CXOAHBIX CUTYalUMl B QaHTAUMICKOM
VYl PYCCKOM sI3bIKaX. [Ipy OTCYTCTBUM aHAAOTUYHBIX
PYCCKMX KOHCTPYKLMIT MHPUHUTHB IOCAEAYIOLIIEe-
IO AEICTBYSI ¥ a0COAIOTHASI KOHCTPYKLMS TPeOyIoT
3HAYUTEAbHBIX NTPEO0OPA30BAHMUII IIPU [IEPEBOAE.
AASI AOCTVDKEHNS aA€KBATHOCTI [IEPEBOAA BAXKHBIM
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MPEACTaBASETCS He TOAbKO aHAAN3 IPAMMATUIeCKO
GYHKLMM B IPEAAOKEHNY, CEMAHTUKI ICCAEAYEMBIX
€AVHUL], HO U 3HAYMMOCTU [TIepeAABAEMON MU
nHboOpMaLMM B CTPYKTYpe NMPEAAOKEeHUs (aKTy-
aAbHOE YAeHeHMe). /IMeHHO COBOKYITHOCTb AQHHBIX
HalpaBA€HMII aHaAM3a [TOMOraeT B BbIOOpe Tepe-
BOAUYECKOU TpaHchopMaLuu (CBopaunBaHue/pas-
BOpa4MBaHe/OIyIeHNe) AAS TTepeAQUM IIPEAVKa-
TUBHOCTU U 9KCIIPECCHBHOTO IMTOTEHL[IAAA AAHHBIX
KOHCTPYKLIMIA.

He MeHee Ba)KHO MCIIOAB30BaHME AQHHBIX
AyTEeHTUYHBIX KOHCTPYKLUI TPY 0OpaTHOM Iiepe-
BOAE — C PYCCKOTO fA3bIKa HA QHTAMIICKMUIL

D10 TpebyeT LieAeHaIIPaBAEHHBIX YCUANI IIPU 00-
y4YeHMM CTYACHTOB Ha IIepeBOAUECKIX OTAEAEHISIX,
Y TIPEACTABASIETCS BBIIIOAHVMOI 3aAa4el.
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Abstract. Due to its deep connection with international law and the requirement
to register patents in every country where protection of an invention is sought,
patent law requires an immense number of translations every year. Nevertheless,
considerable diversity in national patent legislations around the world hinders
translation of patent documentation because of significant terminology
differences. This paper studies patent law terminology equivalence in Russian
and U.S. patent law. The main objective is to identify concept correlation
between the main patent law terms in the U.S. and Russian legal systems and
to classify the identified term-pairs according to their degree of equivalency,
pointing out problematic cases and suggesting ways of their resolution for
better translation of documents in this field. This objective is reached through
comparative definitional analysis of the key patent law terminological units
extracted from legislation texts, monolingual term glossaries, and bilingual
term dictionaries. Notwithstanding the predominance of full equivalents,
the research shows that national patent law systems preserve their characteristic
features which result in a significant number of partially equivalent
and non-equivalent terms, many of which are related to the very basic patent
law concepts such as patentability. However, no currently existing bilingual
English-Russian or Russian-English dictionary provides up-to-date and
accurate information about Russian and American patent law terms with all
necessary remarks concerning possible differences between the concepts.
The research results can serve as the basis for compilation of a specialised
bilingual glossary of Russian and American patent terms which can be used
as a reference during translation of patent documentation.

Keywords: term, terminology, equivalence, legal translation, patent, patent

Open access under CC BY-NC

License 4.0. law, glossary

Introduction

Patent law is a field that requires an immense
number of translations every year due to the re-
quirement to register patents in every country where
the protection of an invention is sought. According
to the latest annual report published by Rospatent,
in 2020 the Russian Federal Service for Intellectu-
al Property issued 28788 new patents granting
protection of an invention, of which 11607 patents
belong to foreign applicants. Among foreign coun-
tries the U.S. has the largest number of effective
patents registered in Russia (Rospatent. Godovoj
otchet 2020). Thus, patent translation is in high
demand in the translation market.

However, despite the deep connection between
patent and international law, existing diversity
of national patent law systems around the world
results in multiple terminological differences that
may cause significant challenges in translation
of patent documentation (Shiflett 2015, 29-30).
Terminological inaccuracy or ambiguity in trans-
lated texts may be as critical as to alter the scope
of the patent, resulting in serious legal complications
(Larroyed 2019, 355). Together with the rapid de-
velopment of technology and international coop-
eration in science and business, this proves
the importance of comparative research into patent
terminology.

Most of the existing English-Russian and Rus-
sian-English dictionaries of patent terminology date
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back to the 1970s and 1980s and are largely outdat-
ed because the patent law systems of both Russia
and the U.S. have undergone significant changes
since then. The English-Russian Dictionary of Pa-
tents and Trademarks by S. V. Glyadkov (Glyadkov
2004) lacks definitions and sufficient comments
whenever it suggests several translations for a term,
which can lead to errors due to misunderstanding
of the concept designated by the term. A deeper
analysis of the Russian and American patent ter-
minology systems and their conceptual equivalen-
cy can provide a clearer understanding of the exis-
ting language practice and help suggest better ways
of translation.

The aim of this paper is to study correspondence
between patent law terminology in Russia and
the U.S. The major objectives are to identify main
concepts in the term systems of the U.S. and Russian
patent law, classify the identified terms according
to their equivalency, point out problematic cases
and suggest ways of their resolution in order
to achieve higher quality translation of patent doc-
umentation. In this paper term is understood as
a unity of a concept of a specialised conceptual
system and its designative unit (Rey 1995); equivalence
is understood as inter-lingual conceptual termino-
logical equivalence established at the level of concepts
of individual words and phrases, which implies that
two or more lexical units of different languages have
the same or similar terminological meaning.

Method

The first step of the study was to compile Russian
and English corpora of specialised texts related
to patent law for the subsequent terminology
extraction.

Unlike many terminology studies limited to the
analysis of dictionary definitions, the present paper
studies both reference texts and specialised texts
that provide context for the functioning of the term.

The compiled corpora include monolingual
patent term glossaries and bilingual law dictionar-
ies, legislation texts, patent documentation, law
textbooks, and websites of national and interna-
tional organisations. The glossaries and dictionar-
ies served as the primary source for the list of se-
lected patent terms, which was later expanded with
terms automatically extracted from other patent-
related texts.

The term selection was based on the following
criteria: a certain word or word-combination should
be fixed to a specific concept of patent law and its
usage in specialised texts should be consistent.

Apart from patent terminology, the glossaries
included titles of legal acts and names of organisa-
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tions; however, these lexical units were excluded
from the final list of selected terms due to their
obvious harmonisation and lack of clear definitions.

The selected terms were later combined into
term-pairs. In cases where a term lacked an equiva-
lent in the corresponding conceptual system, such
term was paired with its possible translation variant.
We understand a translation variant as a lexical unit
that can be used to designate a concept of a foreign
specialised field that is absent in the conceptual
system of the target language.

Then, the identified term-pairs were classified
into the following categories based on their equiv-
alence: exact equivalence, partial equivalence (fur-
ther subdivided into overlapping and one-to-many
equivalence), and non-equivalence.

1) Exactequivalence — two terms in different
languages refer to identical concepts.

Notably, exact equivalents can be called “exact”
only relatively, since significant differences in national
legal systems make absolutely equivalent terms
impossible. Only terminology harmonisation in
international law can achieve absolute equivalence.
Certainly, international law significantly affects
national patent law systems; nevertheless, differences
persist to some extent. In this study, exact equivalents
include terms which designate concepts coinciding
in the essence of a legal phenomenon and the legal
consequences arising in connection with this
phenomenon.

2) Partial equivalence:

+ overlapping — two terms in different
languages refer to concepts that share their
characteristics only partially;

+  one-to-many equivalence — a single concept
which exists in one concept system
corresponds with two or more concepts
in another concept system.

In this category the degree of equivalence
is individual in each term-pair. Partial equivalents
can be organised not only in pairs, but also in groups
of terms, and in some cases they might include
terms with a synonymous meaning.

3) Non-equivalence — a concept exists
in one concept system but is absent in the
other.

It might be possible to find a translation variant
in the target language for a non-equivalent term;
however, this does not make a corresponding con-
cept appear in the legal concept system of the
target language. Such translation variants only
refer to the concept that exists in the concept sys-
tem of the source language. This paper compares
multiple translation variants and suggests new ones
in cases where there are none.
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The classification stated above is a modified
version of a term equivalence classification sug-
gested by A. V. Achkasov and based on the ISO
5964—-1985 international standard that regulates
compilation of multilingual thesauri which include
equivalent terms necessary for inter-lingual exchange
(Achkasov 2013, 6). Creation of such thesauri does
not require harmonisation of the concepts; they
only describe the current state of a language for
specific purposes and record differences between
the concepts.

The term equivalence classification includes
the following categories:

1) exact equivalence;

2) inexact or near equivalence — concepts
designated by the terms differ in few cultural
characteristics but correspond in the most
part;

3) partial equivalence — concepts designated
by the terms differ significantly;

4) one-to-many equivalence;

5) non-equivalence.

Thus, the classification used in this paper combines

inexact and partial equivalence since their

3%

2%

13%

differentiation is based only on the degree of the
discrepancy between the concepts (minor/major
differences), which in many cases is impossible
to determine objectively. Moreover, one-to-many
equivalence is treated as a special case of partial
equivalence.

Results and discussion

In total, 302 terms (145 Russian and 157 American)
were extracted and later combined into 161 term-
pairs. Non-equivalent terms were paired with their
translation variants.

Based on the degree of their equivalency, term-
pairs fall into categories as follows:

1) exactequivalence: 116 terms (63 PCT terms

and 53 national terms);

2) partial equivalence: 25 terms (22 cases
of overlapping and three cases of one-to-
many equivalence);

3) non-equivalence: 24 terms (20 U.S. terms
and four Russian terms).

Fig. 1 demonstrates this distribution in percent-
age terms.

M Exact equivalence
(PCT terms)

M Exact equivalence
(national terms)

m Overlapping

38%

® One-to-many
equivalence

® Non-equivalence
(U.S. terms)

= Non-equivalence
(Russian terms)

Fig. 1. Distribution of Russian and U.S. patent terms according to their equivalence
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Let us review each category in detail and con-
sider the most illustrative examples.

Exact equivalents

The majority of the terms belong to the exact
equivalence category. This is due to the successful
process of legal internationalisation and subsequent
term harmonisation which is required for effective
functioning of patent law as a significant part
of international law (Gervais 2002). The terms are
further subdivided into two groups: (1) interna-
tional terms of the Patent Cooperation Treaty (PCT);
and (2) terms of the national patent law systems.

PCT terms

Both Russia and the U.S. are contracting states
of the Patent Cooperation Treaty that establishes
a unified system of international patent applications —
the PCT System. Based on the PCT and the PCT
Instructions Annex, the World Intellectual Pro-
perty Organization (WIPO) has published glossa-
ries of the main PCT terms in the languages of the
contracting states.

From a legal point of view, international treaties
signed by the state become a source of law in this
state; therefore, the PCT terms form an integral
part of the U.S. and the Russian patent law systems.
Although the PCT glossaries are monolingual, all
terms are present in both the Russian- and the
English-language glossaries. Comparison of
the corresponding term-pairs revealed exact equiv-
alence of the designated concepts, which, among
other things, is obvious from the similar wording
of definitions (see Example 1).

Example 1

Designated State

‘a Contracting State indicated in the internation-
al application in which protection for the invention
is sought” (PCT Glossary).

Yka3zaunoe zocydapcmso
«0020BapuBAIOUleecss 20Cy0apcmso, YyKa3aHHoe
B MeMOYHAPOOHOUL 3as1BKe, B KOMOPOM UCHPAULU-
Baemcs oxpaHra uzobpemenus» (PCT Glossary).

Since the equivalence of the PCT terms was
achieved artificially through harmonisation, these
term-pairs are truly exact equivalents, unlike the
second group (terms of the national patent law
systems) which, as mentioned above, can be
considered exact equivalents only relatively.

Nevertheless, the analysis indicated several cases
where concepts have alternative designations despite
the fact that corresponding terms (and their full
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equivalents) are fixed in such an authoritative source
as the PCT.

Example 2

A rather problematic case is the term patent
agent. The PCT Glossary provides the following
definitions for this term and the related Russian
term namenmHuiii azeHm:

(patent) agent
‘a person who has the right to practice before
a national Office or PCT Authority and who may
be appointed to act on behalf of an applicant
for an international application” (PCT Glossary);
(namenmHblit) azenm
«AULO, KOMOPOE umeem npaso Ha BeoeHue 0ei
8 HayuoHarbHoMm Bedomcmse uiu opeane PCT
U KOmopoe Moxcem Obimb HA3HAYeHO OAS COBep-
UAeHUSA 0eLiCMBULL B OMHOULEHUL MENOYHAPOOHOLL
3assku om umeru 3assumersi» (PCT Glossary).

However, in practice, Russian patent documen-
tation often contains another name for such
a person — nameHmHbili noBepeHHwvLl. Let us ana-
lyse what functions this person performs under the
Russian legislation:

«ITaTeHTHBINI MOBEPEHHBIN OCYIIeCTBASAET
BeA€HUE AeA C peAepAABHBIM OPTaHOM MCIIOA-
HUTEABHO! BAACTM IO MHTEAAEKTYaAbHON COO-
CTBEHHOCTH I10 MIOPYYEHNIO 3asBUTEAEl], IPABO-
obAapaTeAel M MHBIX 3a/HTE€PEeCOBAHHBIX U MHBIX
3aMHTEePEeCOBAHHBIX I'PAKAAH U IOPUANYECKUX
AML <...> [JaTeHTHBIMYU TIOBEPEHHBIMU IIPU3HA-
I0TCA IPaXKAQHe, TIOAYYMBIIVE B YCTAHOBACHHOM
HacTtosuM DepepasbHbBIM 3aKOHOM IOPSIAKE
CTaTyC MATEHTHOT'O IOBEPEHHOTI'0 11 OCYIECTBAS-
I0lI/ie AeSTEeABHOCTD, CBSI3aHHYIO C IIPAaBOBOI
OXPaHOW PE3YABTaTOB MHTEAACKTYAAbHOM Aesl-
TEeAbBHOCTU U CPEACTB MHAUBUAYaAU3ALUH,
3aIUTON MHTEAAEKTYaAbHBIX IIPaB, Ip1oOpeTe-
HMeM MICKAIOUMTEAbHBIX IIDaB Ha PE3YAbTATBI
MHTEAAEKTYaAbHOM AEATEAbHOCTU U CPEACTBa
MHAVBMAYaAU3ALMY, PACIIOPsDKEHMEM TaKUMU
npaBamu <...>»! (Federal Law No. 316-FZ “On
patent attorneys” 2022, article 1.2-2.1).

! “The patent attorney is responsible for solicitation with
the federal executive governmental body charged with
intellectual property matters on behalf of applicants, right-
holders and other concerned citizens and legal entities...
The following persons shall be deemed patent attorneys:
citizens who have received in the procedure established by
the present Federal Law the status of patent attorney and
who are pursuing an activity relating to the legal protection
of the results of intellectual activities and means of indi-
vidualisation, protection of intellectual rights, acquisition
of exclusive rights to the results of intellectual activities and
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The definition reveals that the concept of na-
menmHbLii noseperHuiii is much broader than that
of patent agent, who performs only one function
of the person called namenmmuuviii nosepennwiii
(namely, “activity relating to <...> acquisition
of exclusive rights”). Therefore, the WIPO’s attempt
to create a separate lexical unit to designate this
concept is justified.

Furthermore, the concept denoted by the Russian
term namenmubLii noseperHpii also correlates with
the English term patent attorney. Indeed, the offi-
cial translation of the Federal Law No. 316-FZ uses
the latter to designate this concept.

Let us compare the definitions of patent attorney
and patent agent in the glossary of the United States
Patent and Trademark Office:

(patent) agent

‘one who is not an attorney but is authorized
to act for or in place of the applicant(s) before
the Office, that is, an individual who is registered
to practice before the Office” (USPTO glossary);
patent attorney

‘an individual who is a member in good standing
of the bar of any United States court or the highest
court of any State and who is registered to practice
before the Office” (USPTO glossary).

The main difference between these terms is that
a patent attorney is a lawyer who has the right
to perform any activity related to the protection
of exclusive rights, including to represent the ap-
plicant and appear in court, while a patent agent is
not a lawyer, but only a representative of the appli-
cant during filing a patent application with the
national patent office.

The analysis shows that namenmmwiii nosepen-
Huul in the Russian Federation performs the func-
tions of both the patent agent and the patent attor-
ney; consequently, in practice, we are dealing with
a partial equivalence of these terms, more specifi-
cally with one-to-many equivalence. Thus, although
in theory the term patent agent has an exact Russian
equivalent codified in a legal source, in practice
a partial equivalent of this term is often used instead.
To eliminate this inconsistency, we suggest
the following approach:

patent agent — NAmeHmHbLIL a2eHm;
patent attorney — nameHmHbvlll NOBEPeHHbL,

where a patent agent is a patent attorney
appointed to act on an international application

means of individualisation and disposal of such rights <...>”
(Official translation of Federal Law No. 316-FZ).
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on behalf of the applicant before the national office
or the PCT authority.

Terms of the national patent law systems

The second subgroup of the exact equivalents
includes terms of the national U.S. and Russian
legal systems that did not undergo harmonisation.
Many pairs of national terms may be considered
exact equivalents only relatively because their
equivalence is determined on the level of the basic
concept without taking into account differences
of the procedural details or legal consequences.

Example 3

The terms design patent and namenm Ha npo-
MbviuiaeHHbii obpa3sey, denote similar types
of patents issued by the national patent offices
of Russia and the U.S.:

design patent

‘a patent issued for a new, original, and ornamental
design embodied in or applied to an article
of manufacture” (USPTO glossary);

nameHm HaA NPOMbLULAEHHBLIL 00pasel,

«B Ka4ecmse NPOMbIUAEHHO20 00pa3Yd OXPaHI-
emcs peuleHue BHEUIHE20 BUOA U30EAUS
NPOMBIUAEHHO20 UAU KYCHIAPHO-PEMECAEHHO20
npouszsoocmsa» (Civil code of the Russian
Federation, Part 4, article 1352, sec. 1).

It is not obvious from the definitions, but these
patent types have different validity periods (Design
patent application guide 2022). This fact leads
to a mismatch in the scope of the concepts and,
therefore, using these equivalents in translation
is possible, but in certain cases may require clari-
fication.

Example 4

non-obviousness

“in order to be patentable, an invention must not
be obvious to a person having ordinary skill in the
art to which the invention pertains” (Patent glossary
2022);

u300pemamenrvcKuii yposeHo

«OOHO U3 YCAOBULL NAMEHIMOCHOCOOHOCIU; U30-
Opemenue umeem u300pemamerbCKuii ypoBeHb,
ecAU OASl CHeYUAAUCTIA OHO SBHBIM 00pa30M
He credyem u3 yposHa mexHuku» (Civil code
of the Russian Federation... 2022, article 1350).

The definition analysis indicates the exact
equivalence of the concepts; however, this term-pair
has several synonymous terms. While non-obviousness
is a national term of the U.S. jurisdiction,
in international law it is called inventive step:
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“One of the requirements for patentability;
an invention is considered to include an inventive
step if it is not obvious to a skilled person in the
light of the state of the art” (Glossary of relevant
patent and related terms 2022).

Since uszobpemamenvckuil yposenn is a calque
of the term inventive step, the use of the latter instead
of non-obviousness when translating from Russian
into English might, at first glance, seem preferable.
Nevertheless, this is only possible in international
legal practice, while it is unacceptable to use this
term in relation to the patentability requirement
under the U.S. national law. A number of glossaries,
including the “PCT glossary’, suggest the term we-
oueBudHocmb as an equivalent of non-obviousness.
This term is found in a number of academic papers,
but it is less common than uszobpemamervckuii
yposeHb. Moreover, Russian national legislation
states only uzobpemamenrnvckuii yposenn as a pa-
tentability requirement. Therefore, the usage
of HeoueBudHocmp in practice is not recommended.

Partial equivalents

Currently, there is no single international patent
that could eliminate the need to file an application
with national patent offices, and differences between
national patent law systems still largely affect ter-
minology. Including the terms in Example 2, 15%
of the identified term-pairs belong to partial equiv-
alents. This category demonstrates significant
variation in meaning due to discrepancies in the
Russian and the U.S. national patent systems.

Example 5

For instance, we can observe significant difference
between the terms right of attribution and npaso
asmopcmasa:

right of attribution

“the inventor shall have the right to be mentioned
as such in the patent” (Gader-Shafran 2013, 76);
HpPABO ABMOPCMBA

«NPABO NPUSHABAIMBCS ABIIOPOM U300pemeHis,
HOAE3HOUL MOOAU UAU NPOMBIUAEHHO20 00pa3ya»
(Civil code of the Russian Federation... 2022, article
1356).

In the Russian legal system, npaso asmopcmsa
is a major right acquired with the grant of a patent—
the right to prohibit all other persons in the coun-
try to call themselves authors of this invention.
On the other hand, in the American legal system,
the right of attribution as the right to be recognised
as the author of a work refers mainly to copyright,
while in patent law the implementation of this right
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is limited to the text of the patent and does not
imply any legal protection that would prohibit
other persons from being called the authors of the
invention in other cases.

Example 6

The following concept is one of the main patent-
ability requirements under U.S. law:

utility

‘a statutory requirement that a patent have some
usefulness” (Glossary of patent terms 2022).

In Russian patent law it corresponds with the
concept below:

HPOMbBIULAEHHAA NPUMEHUMOCHID
«u3obpemeHue ABASLEMCS NPOMbBIULLEHHO
NPUMEHUMDIM, eCAU OHO MOyem Oblimb UCHOAb-
30BAHO B NPOMBLUAEHHOCIIU, CEALCKOM X03SUCIMBE,
30paBoOOXpAHEHUY, OPY2UX OMPACATX SIKOHOMUKU
uAu 8 coyuarvroti cpepe» (Civil Code art. 1350 sec. 4).

The U.S. Code states that in order to be patent-
able an invention should be useful (United States
Code... 2022). Utility, or usefulness, has a much
broader sense than applicability in a certain indus-
try. In American law, the main point of utility
is understood as the possibility to utilise properties
of an invention in order to satisfy certain needs
of people or bring them other benefits (Pilicheva
2016, 32).

The PCT glossary provides two synonymous
equivalents for the term utility: noareanocmo and
npombiireHHasa npumenumocmp. The former syn-
onym seems preferable as it refers to utility
in a broader sense. In international law, the term
industrial applicability is used when talking about
NPOMbBIUAEHHAS NPUMEHUMOCHD.

Example 7

An illustrative example of the one-to-many
equivalence is the term patentability (referring
to all possible subjects of patenting) that corresponds
to two Russian terms at once: oxparocnocobHrocmp
(used only in relation to new animal breeds and
plant varieties) and namenmocnocob6rocmp (denot-
ing other subjects of patenting):

patentability

“the ability of an invention to satisfy the legal
requirements for obtaining a patent” (Glossary
of relevant patent... 2022);
HAMEHMOCHOCOOHOCHD

«COBOKYNHOCHIb CBOLICIIB MEXHUHECKO20 peuleHUs,
0e3 HaAuvUs KOMOpPbLX OHO He MOyern Oblimb npu-
3HAHO U300pemeHUeM Ha 0CHOBE OeliCBYU4e20
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B 0aHHOLL cmpare 3akoHoOameAbcmsa» (Dodonov,
Ermakov, Krylova et al. 2001, 377);
0XpPAHOCHOCOOHOCHD

«IMEPMUH, NPUMEHAEMDbLIL O OUEHKU CeAeKUl-
OHHDBLX OOCUNEHUT BMECHO0 MEPMUHA NAMEH-
mocnocobrocmv» (Dodonov, Ermakov, Krylova
et al. 2001, 370).

In case of Russian-to-English translation where
these terms occur in one sentence or in a close
context and their distinction is necessary for the
adequacy, okhranosposobnost’ (transliteration) or
protectability (calque) may be used to refer to ox-
paHocnocobHocmp with an additional explicatory
comment from the translator.

Non-equivalent terms

15% of the analysed concepts lack equivalents
due to asymmetry of national legal conceptual
systems. Non-equivalent terminology is predomi-
nantly translated with calques.

A number of non-equivalent terms of the U.S.
conceptual system reflect the national procedural
features of filing applications.

Example 8

provisional application

‘a U. S. national application for patent filed in the
USPTO under 35 U.S.C. § 111(b). It allows filing
without a formal patent claim, oath or declaration,
or any information disclosure (prior art) statement.
It provides the means to establish an early effective
filing date in a nonprovisional patent application
filed under 35 U.S.C § 111(a) and automatically
becomes abandoned after one year” (USPTO
glossary).

The definition itself reflects the fact that this
type of application is a specific U.S. national patent
application. This term is consistently translated into
Russian as npeosapumervnas 3asska; however,
Russian patent law provides for no similar type
of patent application. Thus, this translation variant
refers only to the concept of American law.

Example 9

The term provisional application leads to an-
other rather frequently used American term that
has no equivalent in the Russian legal system —
patent pending (or PP):

“It means that someone has applied for a patent

on an invention that is contained in the manufac-

tured item. It serves as a warning that a patent

may issue that would cover the item and that
copiers should be careful because they might in-

[ringe if the patent issues” (USPTO glossary).
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Filing a U.S. provisional application entitles
inventors to apply the patent pending mark on their
product for 12 months. The Russian translation
of this term is not unified; some of the most frequent
translation variants are as follows: namenmnas
3aABKA HAXOOUMCS HA PACCMOMPEHUU, NAMeH
3asBAEH, BONPOC 0 BbLOa"e NAMEHMA PpacCMampu-
Baemcs.

Another group of non-equivalent American
concepts is associated with types of claims. Ame-
rican patent law is complex and varied in this regard,
unlike Russian patent law where most claims have
the same structure: one sentence which includes
a generic concept (reflecting the purpose of the
invention), the prior art clause (indicating what
the invention has in common with the closest pri-
or art), and a characterising clause (indicating what
distinguishes the invention from the closest
prior art).

Example 10

For instance, the classic U.S. patent claim is
an apparatus claim, which requires the applicant
to describe the invention through its structure:

apparatus claim

‘a claim directed to a machine, must be structur-
ally different from the prior art (not just function-
ally different)” (Glossary of Patent Terms 2022).

A translation variant suggested in dictionaries
is popmyra usobpemenus na ycmpotvicmso (ABBYY
Lingvo Live 2022; Glossarij dlya perevoda patentov...
2022; Multitran Dictionary 2022).

Example 11

Another common U.S. claim often used in the
field of computer electronics describes the invention
through its function instead of its structure:

means-plus-function claim

‘a claim in which function rather than structure
is recited; when a means-plus-function claim
is properly used, the recited function corresponds
to structure recited within the specification” (Glos-
sary of patent terms 2022).

Multitran Dictionary suggests the following
translation variant: goopmyra uzobpemenus «uiae
natoc pynkyus» (Multitran Dictionary... 2022).
However, the application of this expression in pat-
ent-related texts is limited.

The existing variety of American claims as well
as the requirements imposed on them by law cause
challenges for translators, who often have to rewrite
the claims completely. At the same time, knowledge
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of the relevant terminology is necessary since
the examiners of the US Patent Office utilise it to indicate
the need to make corrections in the filed application.

All the identified non-equivalent Russian terms are
associated with the national patent types.

Example 12
One of such patent types is the following:

HameHm HA NOAe3HYI0 M00eAb

«B Kayecmse NOAEe3HOU MOOCAU OXPAHICCS
mMexHuueckoe peuleHie, OMHOCAUeecs K YCrmpoli-
cmsy» (Civil code of the Russian Federation...
2022, article 1351, sec. 1).

A technical solution related to a device can be
protected by both namenm na noresnyio mooein
and namenum na uzobpemenue (U.S. utility patent),
which protects a technical solution related to any
product (including a device). The difference between
the two is the term of the patent as well as the ap-
plicable patentability requirements (namenm
Ha noaesmyio mooeip does not require an inventive
step).

In the U.S. this type of patent is not granted,
therefore, we are dealing with a non-equivalent
concept. Despite the existing suggestion to translate
the Russian term as utility model and vice versa
(Multitran Dictionary), this is not recommended
since it misleads the reader by referring to a differ-
ent concept of the U.S. legal system. In internation-
al practice, this patent type (which exists not only
in Russia) is usually called utility model patent
(WIPO), which is a calque of the Russian term.
The existing translation variant useful model patent
(Glyadkov 2004) is uncommon and not recom-
mended for use.

Conclusion

Notwithstanding the predominance of exact
equivalents, for a number of terms their exact

equivalence is identified at the level of the basic
concept, while a more detailed study of the procedural
features and legal consequences associated with
them reveals differences between the concepts.
At the same time, a number of alternative equivalents
are used in practice despite the fact that a different
equivalent is stated in authoritative sources such
as international treaties.

Furthermore, national patent law systems still
preserve their characteristic features which results
in a significant number of partially equivalent and
non-equivalent terms, many of which are related
to the very basic patent law concepts such as
patentability.

All this may cause significant challenges for
translators, especially those with little experience
in this field. However, no currently existing bilingual
English-Russian or Russian-English dictionaries
provide up-to-date and accurate information about
Russian and American patent law terms with all
necessary remarks concerning possible differences
between the concepts.

The research results can be used to compile
a specialised glossary of Russian-American patent
terms which can be used as a reference material
during translation of patent documentation as well
as the basis for further research—possibly, expanding
the glossary by including terms from the related
fields of intellectual property law.
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AnHOmayus. B AaHHOI cTaThe paccMaTpuBaeTcsi GeHOMeH ITepeBOAUECKON
VHTepIIpeTaLyy KOHLIENTYaAbHO-MeTapOpuueCcKUX KOHCTPYKLIMI HO3TUYECKUX
TEKCTOB KaK OCHOBHOI1 IPOOAEMBI ITIEPEBOAUYECKOTrO TIOCPEAHUYECTBA.
B xauecTBe MaTepuaa AASI UICCAEAOBAHMS BBICTYIIMAY AVPUYECKYE IIPOU3BEAEHNS
WM. 2. KarokaHOBa, XapaKTepusyiolrecsi 0co00ii rAyOMHOI aBTOPCKOM
perpe3eHTaLM MMpa B A3bIKe U sI3bIKA B KAPTMHE MMPA YeAOBeKa. BeposTHOCTD
VICKQ)KEHHOJ MHTePIIPeTaLM OTKPBITBIX AASI MHOXK€CTBA CMBICAOB TEKCTOB,
KOTOpasi B AAAbHeIIIIeM CTaBUT BOIIPOC O NMPUCYKAEHUM UM CTaTyca IePeBOAA
1 0 BO3MO>XHOCTHU MX aA€KBATHOI IMepLenuuy IpMHUMALIeN KYAbTYPO,
OIpeAEAsieT TAABHYIO 3aAa4y IIEpEBOAQ — MHTEPIIPETMPOBATD 3aMbICEA
MPOM3BEAEHMs], MAKCUMAABHO IPUOAVDKEHHO K aBTOPCKOMY. B TpaHcaaToaorum
MHTepIpeTauys TeKCTa Ha TAKOM YPOBHe BO3MOJKHA IPU KOTHUTUBHO-
AVICKYPCHMBHOM II0AXOA€. B 2TO11 CBA3M Ha HaYaAbHOM 3Talle IepeBoAa
BO3HMKAET HEOOXOAVMOCTb MOAEAVPOBAHNS U [IPOTHO3MPOBAHMS IIPOLIECCOB
npeobOpasoBaHusi aBTOPCKOM MBICAU B SI3BIKOBYI0O 000A0YKY. B pabore
BHMMaHue GOKYCHUPYETCsl Ha TaKMX 3HAKOBBIX €AVHMLIAX, KaK MeTadopbl,
KOTOpbIE B OOABILIEN CTENEHM TPOELUPYIOT MEXaHM3MbI KOHLIENITyaAU3aLUN
MUpa aBTOpOM. B KaueCcTBe OCHOBHOTO NMOAXOAQ K OTOOPY MOAEAVPYIOIIMX
MeTapOpUUECKUX EAVHUL] B ICCAEAOBAHUN TIPEAAATAETCS PAaCCMOTPETh
KOTHUTMBHO-AVCKYPCUBHBIN METOA MHTEPIPETAaTUBHBIX pernepTyapoB
M. Yesepeaa u Ax. IloTTepa, N03BOASIOLINI CKOHCTPYUPOBATh HAy4YHO-
OPMEHTHMPOBAHHYIO CCTEMY aBTOPCKOTO MUPOBOCIPUATUS 1 IIPOCAEAUTD
IIyTH peaAu3aLi AQHHON CUCTEMBI B IIEpPEBOAE CTUXOTBOPeHMIL. B cTaTbe
MIPOBOAUTCS COTIOCTABUTEABHBIN aHAAU3 IEPEBOAOB CTUXOTBOPEHUN
. 9. KArokaHOBA, BHITIOAHEHHBIX TIePEBOAUMKAMY PAa3HbBIX YPOBHEL, M AQeTCS
OlLleHKa BapMaHTOB IIEPEBOAA B COOTBETCTBUM C 0A30BBIMU KPUTEPUIMU,
BbIBEAEHHBIMU B XOAE ICCAEAOBAHNS I OPYEHTMPOBAHHBIMIU Ha BbITOAHEHMe
OCHOBHBIX 3aAa4 ITOCPEAHMYECTBA B PaMKaX IIO3TUYECKOrO IIEPEBOAA.
B 3akA0UeHMM IOAUEPKMBAETCSI HEOOXOAVMOCTD IIPEATIEPEBOAUECKOTO TAITa
B MEXKYABTYPHOM U MEKAMYHOCTHOM ITOCPEAHITYECTBE,  TAKOKE TIPUBOAATCS
PeKOMeHAALMN K MOSTUYECKOMY ITePEBOAY AVICKYPCOB CO CXOXXVMM Hay4qHO-
OPMEHTMPOBAHHBIM KOHIIENITYaAbHBIM IIpocTpaHcTBOM V. 3. KarokaHoBa.

Karoueswte croBa: iepeBop, TOATUIECKUIT TEPEBOA, MeTadOpa, KOHLIEIITYaAbHASI
MeTadopa, KOTHUTUBHBIN, AUCKYPCUBHBIM aHAAU3, UHTEPIIPETATUBHBIN
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Abstract. The paper considers conceptual and metaphorical construction
interpretation in a poetic translation as the main issue of the translation
mediation. This research studies semantically deep poems of I. E. Klyukanov,
a distorted interpretation of which may cause following problematic issues:
poetic texts translation status determination and their adequate perception
by the host culture. Hence, the main object of translation is to get to the closest
level in the interpretation of author’s ideas. Therefore, the research suggests
using cognitive-discursive approach to metaphors to predict the transformation
processes of the author’s thought into a linguistic sign. The approach
of interpretative repertoires by M. Weatherell and J. Potter to metaphorical
units of Klyukanov’s texts allows to reveal his scientifically-oriented world
conceptualizing mechanisms in perception of reality and to trace the ways of
implementing these mechanisms in translations of his poems. The article
provides the comparative analysis of Klyukanov’s poems translations in
3 different levels and their assessment in accordance with the criteria based
on the implementation of the main aspects of poetic translation. In conclusion
the article highlights the necessity of pretranslation phases in translatology
and gives recommendations on further translations and interpretations
of poetry with similar scientifically-oriented conceptual space as Klyukanov’s
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OcCHOBaHMA NCUXOAMHTBUCTUYECKUX
U TEPMEHEBTUYCCKUX aCIIEKTOB
IMMO9TNYECCKOTI'0 ME€PEBOAQ

ITos3us, kak nucaa E. I. DTKUHA, 9TO «BBICIIas
dbopma ObITHS HALIMOHAABHOTO $I3bIKa» (DTKUHA
1963, 3), 1, HaBepHOe, OH ObI COTAACUACS C MHEHU-
€M, 4TO 3TO BbIclIast popMa OBITOBAHUS SI3bIKA
B KyAbType. CKpBITOE B XUTPOCIAETEHNY CAOB
1 MeTadop cBOeoOpasye MO3ITUUECKOTO AUCKYpCa
O0OBIYHO TIPEACTaeT MepeA HaMy KaK HEeBEAOMBIIT
MUP Ha AHE TAYDOKOTO 03€epa, FA€ YUTATEAID OCTa-
€TCsl AMIIb MECTO CO3epLATh TUXYIO TAAAb Hap
BoAON. AeMeTadopusupyeM IpUCYIee KaHPY
TOAKOBaHMe: TAYOOKME BOABI 110331UK GOPMUPYIOT-
Cs1 KYABTYPHO-KOHLIENTYAaAbHBIM 1 KOTHUTVBHO-ANY-
HOCTHBIM MHTEPIIPETATUBHBIM IMOTEHLIMAAOM —
ABTOPCKUI MAVIOCTUAD, OOYCAOBAEHHBIN U YHU-
KaAbBHOCTBI0 MeXaHU3Ma MUPOBOCIPUSITUS, op-
MMPYIOLIErOoCs B YCAOBUSIX aMOVBAA€HTHOCTU
KYABTYPHOTO ¥ AUTEPATYPHOTO Pa3BUTMS OTIpeAe-
A€HHOTI'O SI3BIKOBOT'O COO00IecTBa, K KOTOPOMY
MIPUHAAAEXUT aBTOP; & TAK)KE PeNpe3eHTUPYIOIUIA
AVBepcudUKaTUBHBIN XapaKTep YpOBHEBBIX ITapa-

Keywords: translation, poetic translation, metaphor, conceptual metaphor,
cognitive approach, discursive analysis, interpretative repertoir

AVTMAABHBIX CUCTEM BepOaAM3aLuy sI3pIKOBO
KapTUHBI ¥ BApMaTUBHOCTb MX COOTHOUIEHUN
MeXAY cob0it 1 T. A. (Aaedupenko 2002).
IMTosTuyecknit TEKCT CTAHOBUTCS CAOKHOU AAS
MOHMMaHUA U MHTepIpeTaLluy CUCTeMO IIpeXAe
BCEro AASI HOCUTEAS APYTOM KYABTYPBI, UTO 3HAYUT,
VMIMEHHO IlepeA MepeBOAUYMKOM CTOUT 3apaya Hbl-
PSIHMS KaK MOXXHO TAYO>Ke B ITO3TUYECKUIT OMYT
AASL pe-/ Ae-VIHTEPIIpeTaly OPUTMHAABHBIX CMBIC-
AOB U COOTBETCTBYIOIIETO 00Aer4eHus mpolecca
BOCHPUATHS YATATEAEM, TIPEACTABASIOIVIM BTOPYIO
KYABTYPY. Tak, Aast GMHAABHOTO AOCTVKEHMUS
ONIpeAEAEHHOV CTereHu MPUOAVDKEHNUsSI K aBTOPY
B T'OAOBE NlepeBOAUMKA, BHE COMHEHMS, AOAXKEH
MIMeTbCS M aKTYaAU3MPOBAThCS apCeHaA TaKTHJe-
ckux XxoA0B. OAHMM U3 aKTyaAbHBIX BEKTOPOB
(mpea)IepeBOAYECKO AESATEABHOCTU B AQHHOM
acrmeKTe BbICTYTIaeT BepHOE UCTOAKOBaHMe CeMaH-
TUYECKON 3HAaYMMOCTHU MCCAEAYEMOTO AUCKYPCa,
A€TEepMMHMPOBAHHON KOTHUTUBHO-COLMIAAbHBIMU
ycaoBusimu ero popmuposanus (Kyopsikosa 2000).
ComnyTcTBylolieit, mpy 3ToM 60Aee CAOXKHOI, ITPO-
06AeMOI1 ITepEeBOAUYMKA CTAHOBUTCSI TPAHCASILIMS
YHUKaABHOCTY IIEPEBOAVIMOTIO TEKCTA B IIPMHMMA-
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HayuHo-opueHmupoBanHas Mmemagopa...

I0I1el KYABTYPE, T. €. YMEHI€e CAMY MBICAD U CUCTe-
MY CMBICAOB OCTaBUTb YY>KABIMU, ICTIOAB3YSI «AO-
MAalIHUI» UHBEHTapb A3bIKa-2.

Ha npeaniepeBopueckoM aTare Mbl ICXOAUM U3
TOTO, YTO AAS NepLEeNLy IEPEBOAYMKOM OpUTY-
HAABHOI'O TEKCTA, & B AAAbHelIlIeM, COOTBETCTBEH-
HO U PELUIIMEeHTOM, HEOOXOAUMO OMPEAEAUTH
«KOMMYHVMKATUBHBII MaCIOPT» aBTOpa (TepMuH
BBepeH V. A. CTepHUHBIM) 1 CMOAEAMPOBATH
B PEASITMBHOM MacCIITa0MpOBaHUM QYHKLIMOHAAD-
HYIO CICTEMY €r0 MEHTAABHOTO IIPOCTPAHCTBA,
00YCAOBAEHHOTO AMCKYPCUBHOI CUTYalLlieil CO3-
AQHUSI UCXOAHOTO TekcTa (aanee — VT)» (Aamm-
HuMaeBa, ['yHcypyHoBa 2020). AaHHBIN TOAXOA
II03BOASI€T B OTHOCUTEAbHOM IIOAHOM CTeIleHU
PaCKpbITh MHAMBMAYAAbBHO€E CMBICAOBOE COAEpIKa-
Hl€e TEKCTA, & TAK)Ke UAEHTUPULIMPOBATh OAMH AU
HECKOABKO 13 MHOXXeCTBA I'PaHell AICKYPCUBHOM
AVMHOCTU. AHaAM3UPYS pyHAQMEHTaAbHbBIE pabo-
TBI, TIOAHMMAIOI[/ie BOIIPOC MTO3TUYECKOTO Iepe-
BopAa (Aaedupenko 2002; Tapbosckuit 2004; Ko-
muccapoB 1990; LlIseruep 1988), MOXXHO cAeAaThb
BBIBOA, UYTO XYAOXKECTBEHHO-TTO3TUYECKUI ITAACT
IPOU3BEAEHUIT TPAHCAMPYET CIIOCOObI B3aUMOAEI-
CTBUS KOTHUTVMBHOTO MeXaHM3Ma aBTOpa C OKPY-
Karolleil HaC AeVICTBUTEABHOCTBIO, XapaKTepuayeT
0COOEHHOCTY KOHCTPYMPOBAHUS U CUCTEMATU3A-
LMY SMIIMPMYECKMX 3HAHUI O BHEILIHEM MUpe.
B cBs31 € 3TUM, KOTHUTUBHO-AVCKYPCUBHBIN aHa-
AVI3 TIOAOOHBIX TEKCTOB CIIOCOOCTBYET NOHMMAHMIO
MHAVIBMAYAABHOM MaHepbl aBTOPCKOT'O IIOBECTBO-
BaHUA.

AAst BeisiBAeHMST MeTabOPUYECKOro perneprya-
pa 1 cnoco6oB ero Bepb6aAbHONM MaHupecTayun
B TekcTe mepeBopa (Aaaee — ITT) mpeparaeTcs
PacCcMOTpETh 3KCIAYaTHPYEMble B AMPUYECKOM
TeKcTe MeTadopuueckre oOpasbl KaK OCHOBHbBIE
CpeACTBa penpe3eHTalMy KOHLENTYaAbHO-
LIEeHHOCTHOW KapTUHBI MMpPa U KOTUTOCKUCTEMBI
aBTopa (AammHumaesa 2017; Lakoft, Johnson 2003).

Memadgpopuueckuii penepmyap
KAK UHCMPYMEHMN aMCKpr-LZHﬂ/ll/tS&Z

Vcxoast U3 runoresbl 00 MHAVMBUAYAAbHOI
(bAYKTYaTHBHOCTY KOHLIETITYaABHO-00pa3HO ITpK-
poabl MeTadop, MBI IIPEAIIOAATraeM, YTO METOA
BbIA€A€HM MHTEPIIPEeTaTUBHbIX PelepTyapoB
NPUMEHMM K aHaAM3y AMYHOCTHOTI'O AMCKYypca
KaK CPeACTBAa CaMO-00beKTUBALIY CO3HAHMUS,
B YaCTHOCTH, B MMO3TUYECKUX TEKCTAX, KOTOPbIE
OTAMYAIOTCS MeTadOpPUIECKO BapUATUBHOCTBIO.
BpisiBAeHMe MHTEpIIpeTaTUBHBIX perepTyapoB M0-
3TUYECKVX TEKCTOB CIIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHNIO
peAeBaHTHON MHTEPIpeTaLy aBTOPCKOTO 3aMbIC-
AQ, KOHCTPYUPYS TaKUM 00pa3oM METaMOAEAb
MMPOIIOHMMAaHMS aBTOpA.
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B AaHHOM acmeKTe MOHATUE «AUCKYPC»
paccMaTpuBaeTcs Kak 00beKT MEXKYAbTYPHOM
VI MEXKAMYHOCTHOV KOMMYHMKALMN: PacKpbITHE
AQHHOTO (peHOMEHa CBOAUTCS K M3YYEHUIO EAVHHL]
SI3bIKA B YCAOBMSIX COLIMAABHOTO B3aVIMOAEVICTBYS,
a TalOKe K OKCIAMKALIMY TTOAMC(HEPHON CTPYKTYPBI
Y4YaCTHMKOB KOMMYHMKALIMY IOCPEACTBOM BbIBOA-
HOTO 3HaHMSI MHOTO(aKTOPHOT'O aHAAM3A AUCKYP-
cuHoi curyaunu (CremaHos 1995). BBUAY KyAb-
TYPHOI A€TePMUHALIMM AVICKYPCA, IIPY €T0 MHTEP-
IpeTaLuy IepeBOAUMKY CAEAYET YUUTHIBATD TaK/e
5AEMEHTBI, KaK KYABTYPHO-MapKIPOBaHHbIE CAOBA,
cuieHapuu, MmopaeAu u ¢ppenmsl (Kubpuk, ITayHrsaH
2002).

ITprMeHeHMe MA€IT AUCKYPCOAOTUY B IIEPEBOA-
YeCKOM aHaAl3e MOTUBMPYETCS HalleAEHHOCTbIO
Ha 3P PEKTUBHOCTD BBIMTOAHEHMSI OCHOBHBIX Ilepe-
BOAUECKMX 3aA24, B YACTHOCTH, aHAAU3 POKYCUPY-
€TCs1 Ha AOCTVDKEHUY MaKCYMaAbHO TOXXAECTBEH-
HOJ BHEIIHEN Y BHYTPEHHEeN! ayTeHTUIHOCTU
TEKCTa, KOTOpasl peaAu3yeTCs B YCAOBMSIX MHTe-
rpaLyM ABYX MAM TP€X SI3bIKOBBIX CHCTEM (C yueToM
SI3BIKOBOJ CHCTEMBI IIepEBOAYMKA), UX HOPM
1 Y3YCOB, & TAK)K€ «[IPABMABHBIM» BCKPBITHEM I10-
TEHL[IaAQ CMBICAOBBIX 1 KOHLIENITYaAbHO-CMBICAO-
BbIX cocTaBastoiux VT (AammHumaesa, [yHcypy-
HoBa 2020).

OAHUM 13 aKTyaABHBIX CTIOCO0O0B SKCIAMKALIMN
TPaHCLEHAEHTAaAbHOT'O CO3HAHM B ITPAKTYUKE KPU-
TUYECKOTO AMCKYPC-aHAAUTUYECKOTO MICCAEAOBAHNS
CUMTAETCS ICUXOAVHTBUCTUYECKUI METOA M3Y4e-
HVS MHTEPIPETAaTUBHBIX PeNepTyapoB, IPEAAO-
xeHHbINT AX. [TorTepom 1 M. Yesepeaa. AaHHbBIN
IIOAXOA CTPOMUTCSI Ha AUCKPYCUBHOM IICUXOAOT UMY,
B XOA€ KOTOPOJ PACKPBIBAIOTCSA M QaHAAU3UPYIOTCS
VHTepIpeTaTUBHbIE pEIepTyaphl B CUCTEME B3al-
MOCBSI3aHHBIX S13bIKOBBIX KOHCTPYKTOB, 00AaAQI0-
X OTPEAEAEHHOI O0IIeil CTUAUCTUYECKOI,
rpaMMaTUYeCcKON Y CEeMaHTU4YEeCKOM KOppeAsiLyei
(Potter, Wetherell 1987). MHororpaHHbiit XxapakTep
AQHHOT'O TIOAXOAQ OTIpeAeAsieT MeTadopuyecKiie
penepryapsl Kak 9Qp($HeKTVBHBIN MHCTPYMEHT KOT-
HUTUBHOM AMAarHOCTMKMU TEKCTA, CYyTbh KOTOPOM
CBOAUTCS K QHAAUTNYECKOI U pepAeKTUBHOM Ipu-
poAe B3aMIMOAEICTBYSI YeAoBeKa ¢ MupoM. O6bI-
AEHHas CUICTeMa MYPOIIOHVMAHNS MHAVBYUAQ TIpU
AVICKYPCUBHOM CTOAKHOBEHIY C HECBOVICTBEHHBI-
MH el MOAEASIMU TTOBEAEHUS ¥ KOTHUTUBHBIMU
cxeMaMl (MBICAMTEABHBIMY, SMOLIMOHAABHBIMYI
U MEePLENTUBHBIMIU) OTIPEAEAEHHOTO O0I[eCTBEH-
HOTO CO3HaHUSI BXOAUT B COCTOsIHME Xaoca (AMC-
COHAHCA), BBIXOA 13 KOTOPOTO HaXOAUTCS IpU
VIHTEpUOPU3aLMY TeX CaMbIX cxeM. B pesyaprare
061 PYypKaLMOHHOTO BO3AENCTBUS 0COOEHHOCTEN
KYABTYPBI IPOAYLIMPYIOTCS peNepTyapbl, KOTOpPbIE,
C TOYKV 3PEHNS aBTOPA, XapaKTePHBI AASI TOV AU
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VHOV KOMMYHMKAaTUBHOM CUTYallUM U BEPOsATHee
BCEro MOTYT OKa3bIBaTb CMABHOE BO3AENCTBHUE
Ha uuTareAein (AammHumaesa, ['yHcypyHoBa 2020).

AUH2BOKOZHUMUBHDLI AHAAU3 NepeB000B
Aupuku V. 3. KaokaHosa

ATNNAMKaTMBHOCTb AQHHOTO ITOAXOAQ OblAQ
anpoOMpoBaHa B AICKYPCUBHOM aHAAM3€ TO3THU-
YeCKMX IIPOU3BEAEHU AOKTOPA PUAOAOTMYECKUX
HayK, aBTOpa MyOAMKaLui 0 TpobAeMaM Teopun
1 GprA0CObMY KOMMYHUKALIMY, SI3BIKA Y KYABTYPBI,
cemuoTuku u mnepesopa V. 2. KamwkaHoBa
(mpoc. xkapeApbI KOMMYHUKATVBHBIX MICCAEAOBAHMII
BocrouHo-Bammurronckoro yuusepcureta, CIIA).

Kak Hamu panee 6bIA0 MOKasaHo (AammHrma-
eBa, ['yHcypyHoBa 2020), OCHOBHOI MCCAEAOBA-
TEAbCKOI 3aAa4ell BBICTYAET U3yYeHME MEXaAHN3-
Ma CUCTeMaTN3aLyy KOTHUTVUBHOTO IIPOCTPAHCTBA
AVICKYPCHUBHOJ AMMHOCTU U CPEACTB KOHCTPYUPO-
BaHMsI AMPMYECKOro AUCKYpca. B xoae nccaepoBa-
HUS OBIAM TIPOAHAAM3VPOBAHBI CTMXOTBOPEHMS
u3 cbopHMKoB «Pestome» (Karokanos 2015) u «ITpu-
craBHag AeceHka» (Karwoxanos 2020). CoraacHo
pe3yAbTaTaM MPOBEAEHHOTO UCCAEAOBAHNSI, OBIAO
OTIPEAEAEHO, UYTO B AUCKYPCUBHOE MMPOCTPAHCTBO
cruxorBopenuit V. 5. KarokaHOBa BXOASIT MeTa-
dbopuueckne MmopeAr, 06pasoBaHHbIE 0COOBIMU
aCCOLMATUBHO-AEePUBALMIOHHBIMY CBsI3sIMU. [Ipea-
AaraeMblii METOA COBMECTHO C KOPITYCHBIM ITOA-
XOAOM K MICCA€AOBAHVIO AVHIBUCTUYECKVIX AQHHBIX
MO3BOAVA BBISIBUTb OCHOBHBIE MeTadopuyecKie
peniepTyapsnl npoussepeHuit V. . KarokaHoBa
U ONPEAEAUTD MX IPOLIEHTHOV COOTHOILEHME.
B xope aHaam3za 00beKTOB, oOpasyouux
MeTadopuuecKke MOAeAr, ObIAM 00pa30BaHbI
ABa TeMaTUYeCKUX UHTEPIPETATUBHBIX pPerepTy-
apa: Memas3svikosas memagopa (55%) u ammo-
KyAbmypoAoeuveckas memagopa (45%).

B K0AMYeCTBEHHOM COOTHOILEHUY METASI3bIKO-
Basi MeTadopa npeobAapaeT B AUCKYPCUBHOM
IPOCTPAHCTBE aBTOpPA, YTO CBUAETEABCTBYET
0 AOMVHMPOBAHUM HAayYHOV HAIIPaBAEHHOCTHU
B KOTHUTHBHBIX CYICTEMaX BOCIIPUSTYS I KOHCTPY-
VIpOBaHMs MMpa aBTOPOM BO BpeMsl HalVCAHUS
3aAaHHBIX Tpou3sBeAeHnit. OAHMM 13 BO3MOXXHBIX
O00BSICHEHMII TAaKOTO BBIBOAQ MOXKET OBITH Te3MC
0 TOM, UTO TBOPYECKUIT MEXaH!3M MTO3HAHMSI BHELI-
HEro MUpa BO MHOTOM IIPeAOTIPEAEASIET IPUOPHU-
TETHOCTb BbIOOpa MeTadop Kak crocoba n3Aoxe-
HUSI COCTOSIHMS U KOHTEHTa MHAUBMAYAAbHOI
CUCTEMBI 3HaU€HUI B IO3TUYECKON popMe.

Vicxoast M3 TEOPETHNYECKOTO MICCAEAOBAHMUS
pOOAEMBI U TIOAYYEHHBIX PE3YABTATOB MICCAEAO-
BaHUsI CTAHOBUTCS BO3MOKHBIM CPOPMYAMPOBATH
KAIOUEeBbIE KPUTEPUY aHAAM3A Y OLIEHKY IIEPEBOAOB
noatuyeckoro pauckypcea V. 9. KaroxaHosa: coot-

HccredoBaHus s3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2022, m. 4, Ne 2

BeTcTBME [IT KOHLIENTYaAbBHO-CMBICAOBOMY IIPO-
ctpancTBy VT 1 TpaHCASLIMS «HAYYHON OCHOBBI»
aBTOPCKOV MBICAY B TIAQHE PEAEBAHTHOM Ilepeaadnt
VMIHTEpIIPETAaTUBHOIO MeTapOPUYECKOIO PENEPTY-
apa; coorBetcTBue ITT nparmaTuyeckomy acrexTy
MT B maaHe COXpaHEHMsI AU BUAOV3MEHEHMUS
MeTtadopuyeckux sHaueHui1 VT B ycAOBUSX HOBBIX
IapaMeTpoOB — HOPMBI, y3ycCa, CTUASL — BTOPOTO
AVICKYPCOCTPOEHNSL.
AAsl peAeBaHTHOTrO aHaAlM3a MaTepyaAa MpeA-
Aaraetcsi cGOpMYAMPOBATh CAEAYIOLIVE TUITOTE3BI:
1) TIocKOABKY MCCAEAYEMBIM MaTepPUAAOM
SIBASIETCSI AVPMKA, OTOOpaXKaIoLasi HAyYHO-
braocodpCcKml AMCKYPC AMYHOCTY, TAQBEH-
CTBYIOLIYIO ITO3ULIIO B IEPEBOAE 3aHVMAET
AOCTIDKEHIEe KOHLIETITYaAbHO-CEMaHTUYECKO
U mparmMaTmyeckon apekBarHoctu. Co3paHue
MaKCUMaABHO IPUEMAEMOrO BTOPUYHOTO
TEKCTa — C TOYKU 3PEHMSI HEIPOTUBOPEUN-
BOT'O B3aIMOAEIICTBUSI HOPMBI, y3ycCa, CTU-
As1 ¢ MeTadbOPUYECKUM COCTaBOM — 060-
CHOBbIBaeT TpexmepHoe BocnpusTue 1T
B CMBICAOBOM U IIParMaTN4eCKOM acIeKTax.
OAHaKO AOCTVDKEHVE TOXAECTBEHHOCTU
OPUT'VHAABHOTO BOCIIPUSITYS VICKAIOYAETCS
B CMAY Pa3HULbl MMPOIIOHVMAaHMsI YMTaTe-
ASIMY KOHTQKTUPYIOIUX KYABTYP.
2) A6coaroTusauus GoOpMbl IPUBOAUT K pas-
AVIYHBIM BUAQM OYKBaAM3Ma — CMBICAOBO-
MY, CTUAUCTUYECKOMY (IIepeBOAYECKOMY
dbopmarusmy), mparmaTuieckomy (Hapyiie-
HUIO MHAMBUAYAABHOTO @BTOPCKOTO CTHUAS),
4YTO CBUAETEABCTBYET 00 yTpare craryca
niepeBopa 1ieaeBoro Tekcra (Copoxut 2003).
B paMKax AQHHOTO MICCA€AOBaHVsI OBIAO IIPOaHa-
AVM3VIPOBAHO TPU IIepeBOAA CTUXOTBOPEHUS
I. 3. KalokaHoBa 13 cbopHuka «Pesiome» u pBa
IepeBoAa CTUXOTBOpeHMs u3 cbopHuka «IIpu-
CTaBHasl AeCeHKa». [[puMedaTeAbHO TO, UTO Bapu-
QHTBI IPEACTABASIIOT IEPEBOAYMKOB Pa3HBIX YPOB-
Heil: aBTomepeBop (IlepeBoa 1), mepeBoa
aMmepukaHckoit moateccel ! (TTepeBop 2) u Ar06u-
TEABCKUI IepeBOA AaHOHMMHOTO IepeBOAUYMKA
(TTepeBop, 3).
ITpu M3yyeHUU UCCAEAYEMOTO MaTepraAa MOX-
HO NPOCAEAUTD, KaK aBTOP OIMCBIBAET CBOE OT-
HOlLIIeHVEe K IIPEAMETHOMY MMPY ITIOCPEACTBOM
BbIOOpa OIPEAEAEHHBIX MeTadOpuIeCcKX BbIpa-
JKeHUI:

ITycmb 8 Hauare 6vir0 cr0B0; TTycmb Bce comBo-
peHo Mepoio u Huciom; M mozoa, moyem Ovimb,
cymeeuib NPOHUKHYmMb <...> B camyn cymo

! Imst ocTaBAsieM AQHOHMMHBIM, ITOCKOABKY OTCYTCTBYET
oclmumaz\bﬂoe coraacue C ee CTOpOHbI Ha BKAIOYEHVE BaADMAHTOB
IIepeBoAa B aHAAU3 AASL Hy6AI/IKyeMOI'0 Martepuaaa.
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HayuHo-opueHmupoBanHas Mmemagopa...

camMoco AOZOC&Z,‘ Aytime C/lym[lﬂ POBHO CMOAbKO,
CKOAbKO I’lOl’}’Zp€6yerC}I, nepsoe cA0BO aopome
BmMoOpoco N'T. A.

B cBs131 ¢ TeM, UTO nIepeBopUecKast pabora ocy-
I[ECTBASIETCA B YCAOBMSIX IPSIMOTO B3aVIMOAENICTBUS
¢ T, Ha cTapuM IPeATPAHCAALIMY ITePeBOAUMK
B3alIMOAENICTBYET CO CAOXKHBIM KOTHUTUBHO-
CeMaHTMYeCKMM KOHCTPYKTOM, B CBS3U C YeM
BO3HMKAET psAA NpobAeMaM B MOHMMAaHUU U TOA-
KOBaHMM CreLip1UecKNX B IAQHE TIepeBOAA CMBIC-
AoB-3HaueHun. Hanpumep, B ctuxorsopenun «I Iyctb
B HavaAe ObIAO CAOBO ...» (Karokanos 2015, 23) Tpya-
HOCTM IIpY [IePEeBOAE, BEPOSITHO, MOT'YT BOSHUKHYTb
Ha 9TaIle ICTOAKOBAHMS peAbe(HBIX CAOB U CTPYK-
TYP, YKa3bIBaIOLIX Ha HAYKOOOPa3HOCTb KapTHHBI
MMpa aBTOpa:

ITycmb 8 Hauaie 6vLA0 cA0BO,

ITycmv Bce comBopeHo Meporo U YUCAOM,

Bce pasHo He cmapatics ckazamp 060 Bcem,

Bce pasHo nepsoe c1080 dopoe Bmopo2o,

He 20Bop:1 ysrce 0 mpembpem, 4emBepmom, NAmoM UAU ULECTTIOM.
U He cuumaii, u He cuumatics — Bce ano deAo nycmoe.
Ayquie cayuwail poBHO cnoAbKo, CKOALKO nompebyemcs,
Ymobvt ycabiuamp, Kak mo4Ka CMAaHOBUNICS 3ANSINOI0,
Kax c ysemka cremaem nvirvya;

U moeoa, moxem Ovimbp, cymeeusb npOHUKHYMb, CAOBHO 0Ca,

B camyrw cymp camozo Aozoca.

3A€eCh K peAbepHBIM 3HaKaM OTHECEM CAEAYIOLIVE
KOHLIENTYaAbHO-MeTadopuueckue MoAeAu: [Tycmb
B Hauyaie 6biA0 cA0B0 % IIycmb Bce comBopeHO
Meporo u yuciom 3 Metadopuieckre CpaBHEHUS:
M mozoa, moxem bvimp, cymeeulb NPOHUKHYMb,
cA08HO 0ca (TOYHOCTD IO3HAHMSI MHOTOMEPHOM
IPUPOABI CAOBA TOAOOHO ABVDKEHMIO >KaAa OCBI);
Ymobbi ycaviuamn, KAk Mo4Ka CHAHOBUMICA 34-
nAMor (MPOTUBOIIOCTABASIIOTCS 3HAYEHMSI TOHSATUI
«TOYKa» U «3allaTass»: TOUKa — KOHeL| AeCTBUS,
3arsTasi — HaMepeHMe IIPOAAUTD XU3Hb AQHHOTO
AEVICTBUS).

V3 cka3aHHOTO CAEAYET, UTO PEAEBAHTHOCTD
nnHteprnperauyy V'T nmepeBoAUMKOM AOCTUTrAeTCs
IIPU YCAOBUM NMPUOAV>KEHHOIO COOTBETCTBUSI
ABTOPCKOr0 HayYHO-KOHLIENITYaAbHOTO MMPOIIO-
HUMaHMI TOM KapTUHe MUpa, KoTopas GopMupy-

2 ®pasa, ¢ KoTOpoI1 HaunHaeTcs: «EBaHreAne ot VoaHHa»,
SIBASIETCSI OAHOJ 113 CAMBIX ITOITYASIPHBIX OMOAEICKIX LINTAT.

3 ®pasa, B3stas ns «Kuuru Ipemyapoctein CoaAoMOHa»,
KOTOpasi IPOIIOBeAYET pasMbliiAeHMst 0 Bore (pomyckaercs To,
yro Bor — 3T0 Beankast Cuaa, KOTOpOIT HUYEro MOAOOHOTO
He MOXXeT OBITh NMPOTUBOIOCTABAEHO, OAHAKO B IPOTMBOBEC
CTaBSITCSI YTBEPXKAEHMSI 00 yHuMKaabHOCTH Bora u orcyTcTBun
MPUYMH MOSIBA€HMSI TAKUX [TOHSATUI, KaK Mepa, BeC 1 YUCAO).
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€TCsl B pe3yAbTaTe aHaAu3a MeTadoprUIecKoro
pemnepTyapa.

Ha namr B3rasia, IlepeBop 1, Ilepesoa 2 u 3
(cm. ITpuaoxeHue 1) B 1IeAOM OTBEYAIOT aBTOPCKO-
My KOMMYHMKaTVBHOMY HaMepEeHMIO, T. K. aHAAU-
3MpyeMble BapMaHTbl TPAHCASILMM aBTOPCKOIO
TEeKCTa B CUCTeMe AaHTAUICKOTO 53bIKA, XOTb
U B pa3HOJ CTEIIeHM, HO, TEM HE MEHeE, COXPAHSIOT
MOTMB ¥ KOMMYHUKATVBHYIO 3aA24y AVPUYECKOTO
npousBepeHus. ViccaepyeMblil MaTepraa Takxe
He AOTyCKaeT SBHBIX CEMaHTUYECKUX CABUTOB
B uHTepnperauyu VT, HecMoTps Ha 3TO, ABASETCA
HEOOXOAVMBIM MPOCAEAUTDH U U3YYUTh, KAKUM
o0pa3oM popMUpYeTCs: IEPEBOAYECKOE PelleHle
B BBIOOpE TeX MAY UHBIX (DOPM TIepeAady 3HAUEHUS
3HaKa OPUTVMHAAQ, & TAK)Ke IIPOSICHUTD MEIIAIOT AU
9TV OTAMYMS COXPAHSTh MCXOAHYIO Hay4dHO-
OPMEHTMPOBAHHYIO KapTUHY MUpa.

+ VIHTepmperalysi aBTOPCKOTO 3aMbICAQ

ABTOp AOTIyCKaeT BEPOSITHOCTb COOBITHS, HO HEe
YTBEP)XAA€eT €€ UCTUHHOCTb B MeTadopuuecKoin
KOHCTPYKUuM [Iycmb 8 Havae 6bi10 CA0BO, KOTOPast
HepeAaHa TaKVMY COUYETaHUAMY, Kak “Let’s say <...>”
(ITepeBop 1), “In the beginning was <...>”
(TTepeBoa 2), “The word may have been <...>”
(TTepeBoa 3). Kak BUAHO, BO BTOPOM BapuaHTe
BEPOSITHOCTHBIN XapaKTep MAEU IpeTeprieBaeT
CEMAHTUYECKUI CABUT, T. €. MOAAABHOCTb YK€
HOCUT IOCTYAMPYIOLIUIT XapaKTep, YTO, BO3MOXKHO,
CBSI3aHO C TAYOMHOJI Bepbl IepeBoAUMKa 2 B 610-
AEVICKYIO VICTHHY.

To ke camoe HADAIOAQETCsI B CAyYae, ONUChIBA-
I0IlleM PEKOMEHAALMIO: AyYule CAYULALL POBHO
CMOABKO, CKOAbKO nompebyemics. IlpeoOpasoBaHue
B 1IeA€BOM KOA€ BBITASIAUT CAEAYIOIIM 00pa3oM:
“Better listen to just as long as needed” (IlepeBoa 1),
“Better to listen only as long as required” (Ilepe-
BoA 2), “Better listen for as much as you need”
(ITepeBoa 3). Bropoit mepeBoAYMK He COBETYeT,
a HACTaMBaET, YTO, BEPOSITHO, 00YCAOBAEHO CBOUM
MIOHVMAaHMEM [IPUPOABI STUKM KOMMYHUKALIMN.

+  Y3yaAbHble IPU3HAKU

ITocaoBuna Ilepsoe c1080 0opone BMOpo2o
SIBASIETCA AOBOABHO YHVBEPCAAbHOM YCTONYMBO
eAVHULIEN, COOTBETCTBEHHO, AOCAOBHAsI Ilepepada
C COXpaHeHMEM y3yca He AOAXKHA TOMEIIATh CO-
xpaHeHuio ee cmbicaa: “The first word is worth more
than the second” (TTepeBog 1), “The first word
is more valuable than the second ” (ITepeBoa 2),
“The first word is more precious than the second”
(TTepeBogp, 3). OAHAKO Hallle TIEPBUYHOE TIPEATTIO-
AOXKEHE CAGAYET CKOPPEKTUPOBATDH BBUAY PE3YAb-
TaTOB OOA€e AeTaAbHOTO aHaAM3a. TpeTuit BapuaHT
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more precious BCe-TaKu MeHee IPEATOYTUTEAEH
B CMbBICA€ COYETAEMOCTHOCTH, TOTAQ KaK OCTAAbHbIE
ABa KOHTEKCTYaAbHO YMECTHBI: BTOPOJ COXpaHsAeT
ayTEeHTUYHBIV IIPEAMETHDIN y3YC, IIPU STOM II€PBbIi]
BapUaHT, He TOBOPSI O COOAIOAEHUM METPUKU TeK-
CTa, IpeAAaraeT B3TASHYTb BTAyOb CEeMaHTUKU
OLIEHOYHOTO CAOBA 00p0201i, BHITIOAHSSI €TI0 AOTHU-
YeCcKoe pasBepThIBaHMe U yKas3bIBasl HAa €r0 CMBICAO-
CO3MAATEAbHYIO QYHKLMIO. ADYTMMM CAOBaMU,
Worth sKCIAULIVIPYET UA€EI0 UCKPEHHOCTH OBICTPO
CKa3aHHOI'O IEPBOr0 CAOBA, T. K. BTOPO€ CAOBO
OOBIYHO IIOABEPIaeTCsl BHyTPEHHeN peBU3NH (3AeCh,
BHE COMHEHMs, BBICTYIIasA B POAU NEPEBOAUYMKA
n noMHs1, YTO oH MMeA B BUAY B 3aAQHHOM KOH-
TEKCTe, AaBTOP NPOABAAETCA KaK y4YEHBIM-TICUXO-
AVIHTBUCT).

+ TpaHcasuus aBTOpcKoi MeTapops

<...> U moeda, moxmem 6vimb, cymeeulb npo-
HUKHYMb, CAOBHO 0Cd, B CAMYI0 Cymb camozo /o-
20ca IepeAAeTCs C COXpaHeHeM MeTadOPUIHOCTH
B [lepeBoae 1 “And then maybe you'll see through,
like a wasp”; TlepeBoa 2 “Maybe then you will
fathom the essence of Logos” pemeTtadopusupyer
VICXOAHO€ BbIpa)KeHVe yAQA€HVEM OCbI I3 KOHTEK-
CTa, BO3MOXXHO, CBSI3aHHBIM YOEXAeHMeM Iepe-
BOAUMKA B TOM, YTO TAKO€ CPAaBHEHME, BO-IIEPBBIX,
YTSDKeAsIeT BOCIPUSITIE UAEU PeLMIIMEeHTOM;
BO-BTOPBIX, HE YKAQABIBA€TCS B KOHLIENTYaAbHYIO
CHUCTEMY IIPEACTABUTEAS] aMEPUKAHCKOTO AMHI'BO-
KYABTYpHOTO0 coob1ecTBa; [lepeop 3 “Then, maybe,
you will be able to get, like a wasp Into the very
essence of the Logos itself” coxpaHser xoHLenTy-
AABHOCTb aBTOPCKOI1 MeTadopbl, He 00paMAsLs ee
paMKaMM IPUHMMAIOLIEN KYABTYPbI, TEM HE MeHee,
AQHHO€ ITepEeBOAUYECKOE pelleHle MOXKET OBbITh
MOTMBMPOBAHHO HEOAHO3HAYHO: IEPEBOAUMK CO-
XpaHseT MeTaopy C LIEABIO ITepeAAuy aBTOPCKOTO
XapakTepa OBECTBOBAHMS; MAM AQHHOE pPelleHe
00yCAOBAEHO MHTEHLIVEN [TEPEBOAUMKA «O0AETINTb»
CBOIO 3aAa4y, He YTAYOASISICb B CYyTh aBTOPCKOM
VIAEY, O UeM TAKKe CBUAETEABCTBYET ITpeobAapaHme
PasroBOPHOTO CTUAS NPU TPAHCASLIUM AeCUTHA-
TUBHBIX 3HAYEHMIL.

Apyroe cruxorBopeHnue Kalokanosa (KarokaHoB
2020, 47) 1o cBOEMY COAEP>KaHMIO BOCIIPOU3BOAUT
Ty )K€ aBTOPCKYIO TPAAULIMIO )KM3HEOIVICAHNST, KaK
U NPEABIAYIINI MO3TUYECKU AVICKYPC, OAHAKO,
B AQHHOM CAy4Yae 0COO0ro BHUMaHUS TPeOYIOT He-
KOTOpble (pparMeHThl, CMBICAOBAs MIPOEKLUS KO-
TOPBIX MOXKET BbI3BATbh y IIEPEBOAUMKA OIIPEAEAEH-
Hble 3aTPYAHEHUSI:
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U kamemcs, nponar Haseku caeo,

A epaHb mexn Cymbro U CyuLecmsoBaHbeM
Yone 0aBubiM-0aBHO couira HA Hem

U ocmaemcss Auusb 00HUM HA3BAHBEM.
Ho oH, kak mbi u 5, K020a-mMo Ui

Ao camoii do nocaedHeti 00 MUHYMbL;
TyckHeem nocmenesHo yBem HepHu

U beckoHe4HO OAUMCS BKYC YUKY DL,

AaHHBIT GparMeHT AEMOHCTPUPYET SKCIIAK-
LIMTHBIN OTEHLIAA AUPUYECKOTO TPOU3BEAEHNUS:
Ha MPOTSDKEHNN BCETO CTUXOTBOPEHMUS aBTOP 00-
palaeTcst K HEM3BECTHO AUMHOCTHU, O Y€M CBUAE-
TEABCTBYET MCIIOAb30BaHNE MECTOMMEHUSI OH.
Anaan3 MeTadOpMUECKOro perepryapa 1. e. MeTa-
bopuueckux MoaeAelt, pUrypupyoIIMX B paMKax
AQHHOTO AVICKYPCa (Cymb U CyusecmBoBaHue; mycK-
Heem yBem YepHur; OeCKOHeUHO OAUMCS BKYC UU-
KynibL), TO3BOASIET OTIPEAEAUTD LIEAOCTHYIO CMbIC-
AoByio cuctemy VT, a MMEHHO TeMaTUKY
CoxpartoBckoit 6uorpadpum. KaxkAbiil CMBICAOBOIT
SAEMEHT MHTEPIIPETALMOHHOTO pernepTyapa Boc-
CO3A2€T HEKOTOPbIe COOBITHSI (MAM COOTBETCTBYET
dbakTam) U3 KU3HU ApEeBHErpeveckoro hpuaocoda,
YTO AQET HAM BO3MOKHOCTb TIPEATIOAOXKUTb O Ha-
AVYMHA Y @BTOPA TEKCTA HEKOTOPOII COAAQPHOCTH
¢ purocodckumu B3rasiaamu CokpaTa Ha BOCIIPU-
SITY€ OKPY)KaIOLIleil HAC AeVICTBUTEABHOCTY; BEPO-
SITHO, aBTOP, HAXOASl OTKAUK B PUAOCOPCKOM
MBILIAEHUY, U, TIPOBOASI QHAAOTUIO C AUYHOM CH-
CTeMOM XXM3HeomcaHus1, obpaiiaercs: K BbIoopy
AQHHBIX MeTadOpUYECKUX aTPUOYTOB.

Yro KacaeTcs mepeBopoB (cm. [TpuaoskeHue 2),
HECMOTPsI Ha ONIPeAEAEHHOE Pa3AMYlie CMBICAOBOI
HArpy3Ku TEKCTa B HUX HAOAIOAQIOTCSI UAEHTUIHbIE
TEeHAEHLIM B GOKYCHPOBAHUY BHUMAaHMS Ha IIpar-
MaTUYEeCKOM UM CTUAUCTUYECKOM aCIEKTaX Iepe-
BOAQ: ABTOIEPEBOA MEPEAAET HE TOABKO KOHIIETI-
TYyaAbHO-CEMAaHTUYECKYIO CTOPOHY TIOAAVMHHUKA,
HO U ero TEXHUYECKUE, a TAK)Ke CTUAUCTUIECKIE
XapaKTePUCTUKY, B CBSI3U C Y€M U AETEPMUHUPY-
eTcsi TpaHCPOPMALIMOHHBIN MHCTPYMEHTapUi
MEePEBOAUMKOB: nponai Haseku cied “the trail is
lost forever”; dasHvim-0asHo couira Ha Hem “faded
long ago”; Ho on, kak mui u 5, ko2da-mo wua “But
he, as you and I, once lived”

Kax HaM rpeACTaBAsIeTCSI, BAPMAHT, BHITIOAHEH-
HBIIT aHOHUMHBIM nepeBopunkom (ITepeBoa 3),
COOTBETCTBYET KOMMYHUKATUBHBIM UHTEHLIVSIM
VYl COXpaHsIeT B OIIPEAEAEHHOIT Mepe MO3TUYECKYI0
bopMy, 0OAHAKO CTUAUCTUKA TeKCTa He GOopMuUpy-
€TCsI Ha OCHOBE COBOKYITHOT'O IIPMBAEYEHNS TAK1X
(bOpMaAbHBIX CPEACTB KaK pUTM, pasMep, pudma:
nponai Haseku caed “‘the trace is gone forever”
OaBHbiM-0asHo coura Ha Hem “Has disappeared
long ago”; Ho oH, kak mbt u 5, K020a-mo Hui
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“But he, like you and I, lived at some point”.
AAsI AQHHOTO TIEpEBOAA TAKKE XapaKTePHA OTHO-
CUTEAbHAsI CTaOMABHOCTD B MIPOTHO3MPOBAHUM
ABTOPCKUX UAEI, HAIIPUMED, CMbICAOBAS SKCIIAU-
Kauus Mmectroumenus “he” (3HaueHMe KOTOPOTO Mbl
PaccCMOTpeAl paHee) peaAn3yeTCsi Ha COOTBETCTBY-
I0Il[eM YPOBHE, OAHAKO MHTepIipeTauus Gppasb
U kamemcs, nponair Haseku cAed SIBHO BbI3BaAa
y IepeBOAUYMKA HEKOTOPbIE TpyAHOCTH. Tak, mepe-
BOAYMK aKLIEHTUPYeT BHUMAHMe Ha IiepeAade CAO-
Ba c/el “trace”, mepeBoA KOTOPOTO OH COBEPIIIAET,
OIMPAsICh Ha IEPEBOAYECKYIO MHTYULIIO, TOAOMpast
mepBOe CAOBApHOE 3HAYEHMUE.

BpiBOABI

Hayxoo6pasHast cocTaBAsIoOLast KOHLIENTYaAb-
HOJI KapTMHBI MMpa aBTOpa, BblpakeHHas B OT-
6ope crietduyecknx metapop u MmeTadhOpUIECKUX
CpaBHEHMII, B aHAAU3MPYEMBIX TIEPEBOAAX OTpa-
’KeHa B PasHOII cTeneHU. B cooTBeTCTBMM C BbI-
AEAEHHBIMY KPUTEPUSMU OLIEHK! U IIPOBEAEHHBIM
AQHAAM30M MOKHO CAEAATh CAEAYIOLIVE BBIBOADIL:

+ IlepeBop 1 TpaHCAUpPYeT MHTepIIpeTaLIO
T makcuMaAbHO-AOCTYIIHOI'O YPOBHH,
OTPaXAIOLET0Cs B OIITMMAABHOM Ilepepaye
CMBICAOBOTO U IParMaTnuyeckoro acreKTa
MeTagOp MOAAMHHUKA, KOTOPbIE, TAKUM
00pa3oM, He Tepsisd UHAMBMAYaAbBHOCTU
ABTOPCKOTO 3aMbICAQ Y COXPAHAS MUHTEHLIUU
OPUTVHAAQ, aA€KBAaTHO IPMHNMAIOTCS HOP-
MaMU U y3YCOM QHI'AUIICKOTO SI3BIKA;

« IlepeBop 2 TaxoKke aA€KBATHO MOTPYKaeTCs
B SI3BIKOBYIO CHUCTEMY LIeA€BOTO SA3bIKa,
B COOTBETCTBYIOLEl CTEIeH!U IlepepaeT
y3yaAbHble NIPU3HaKM MeTa(opriecKoro
peneptyapa T u ero aBTopckoe HamepeHue,
OAHAKO TP COIIOCTAaBAE€HUM C MHTepIIpe-
TaLUSMU APYTUX TIEPEBOAYMKOB HaOAIOAR-
€TCA OIIPEACACHHDIN CEMAaHTUYECKUI CABUT
B IlepeAaye aBTOPCKOI1 MeTahopbl, 00YCAOB-
A€HHBII IPEAOMAEHMEM aBTOPCKOIO 3a-
MBICAQ B CICT€M€ MYPOBOCIIPUSATHS TPAHC-
ASTODA;

« IlepeBop 3 peAeBaHTHO PEKOHCTPYUPYET
CeMaHTUKY U nparmMatuky metadop UT,
OAHAKO, IIpeHeOpeXKeHye Iepeaayel repe-
BOAUMKOM aBTOPCKOTO MAVOCTUAS MeTado-
PMYECKOro KOHCTPYMPOBAHUS BEAET K IIO-
Tepe HAyKOOOPa3HOCTU U YHUKAABHOCTU
OPUTVMHAABHOTO IIPOU3BEAEHNS, UTO B CO-
BOKYITHOCTY C TOBEPXHOCTHOM MHTepIIpe-
TalMell aBTOPCKOTO 3aMbICAQ MOTUBUPYET
NpeAIIOAOKeHMEe O HECOCTOATEAbHOCTU
IIpeaAaraeMoro rnepeBoAa.
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AHaAMTHYECKOE CONOCTaBAEHME MaTepuasa
MIPOAEMOHCTPUPOBAAO PA3ANYHbBIE YPOBHU UHTEP-
IpeTaLuu U CIIoCOObI AOCTVDKEHMST KOMMYHMKa-
TuBHOM LeAu. CtuxorBopHas popma ¢ 6OABIINM
IPOCTPAHCTBOM MHTEPIIPETALINY U HEOOXOAUMOCTH
SKCIIAMKALIUY UMIIAVLIUTHBIX CMBICAOB MeTadop
BO MHOTOM YCAO>KHSIET IEPEBOAUECKYIO 3aAauy,
T. K. B HEKOTOPOM POA€ ITEPEBOAUMK 00513aH «Bpa-
CTaTb» B CO3HAHME aBTOPA U OBITH CIIOCOOHBIM
CIIPOTrHO3MPOBaTh KOHUI'YPALIMIO Y TAOTHOCTD €r0
Hay4YHO-OPUEHTUPOBAHHON YaCTH.

Kputnueckuit aHaAM3 UCCAEAYEMBIX AUCKYPCOB
MMO3BOAMA HarasiAHO IIPOAEMOHCTPUPOBATh He-
TOXXAECTBEHHBIIT XapaKTep [epeBOAYECKON IHTEP-
IpeTaLuy ¥ aCUMMETPUIO MHCTPYMeHTapus Iepe-
BOAUMKOB AASI AOCTVDKEHVSI KOMMYHUKaTUBHOM
LeAu. AKLEHTUPOBaHME MCCAEAOBATEABCKOTO
BHUMAaHMSI HA AMPUYECKUX [IPOU3BEAEHUSIX 000-
CHOBaHO TAYOMHOM aBTOPCKUX MeTadop, 4To
BO MHOTOM PaCLIMPSIET UX MHTEPIPETALOHHOE
IIPOCTPAHCTBO U, TEM CaMbIM, YCAOXKHSIET Iepe-
BOAUECKYIO 33Aa4y, T. K. B HEKOTOPOM POAe€ Iepe-
BOAUMK 00s513aH «BpacTaTb» B CO3HaHME aBTOpa
Y1 OBITH CIIOCOOHBIM CITPOTHO3MPOBATh KOHGUTYPALIMIO
Y TAOTHOCTb €TI0 HayYHO-OPUEHTMPOBAHHOM YaCTH.

B npoujecce nmepeBoaa pacKpbIBaeTCsi MHOIO-
rpaHHasi IPUPOAA SIBBIKOBOTO 3HAKA, OTIPEAEASIIOLIAs
€ro He TOAbKO KaK OCHOBHOI1 9A€MEHT B3aMMOAE-
CTBUSI ABYX AMHIBOCUCTEM, HO Y KaK YHUKAABHBIN
IPOAYKT MEXXAMYHOCTHOT'O TPAHCLIEHAEHTaABHOTO
cuHepruaMa. HecMOTpsI Ha CAOKHOCTD Tlepepaun
MeTadopbl B YCAOBUSIX HOPMBI U y3yca APYroro
sSI3BIKQ, CTPEMAEHNE K AOCTVPKEHMIO MaKCMAaAbHO
OAM3KOV K OPUTMHAAY MHTEPIIPETALUY, 8 TAKKe
CTpeMAeHNE K COXPAaHEHWIO UIHAMBUAYAABHOM AVIC-
KYPCUBHOW TPAAULIMYU aBTOPA, TIO3BOASIT Ilepe-
BOAUYMKY KaK PELUIIMEHTY AOCTUYb AOAXKHOTO
YPOBHSI BOCIIPUSTHS U 3aT€M TBOPYECKY [TOAONTH
K ITePEKOAMPOBAHMIO AVPUYECKOro TeKcTa. [Toay-
YeHHbII Pe3YAbTAT IIEPEBOAUECKOTO IIOCPEAHIYE-
CTBa C AAEKBATHOI «IIPOEKLMEN» aBTOPCKOTO
MUPOTIOHUMAaHUSI AaAee pOPMUPYET Y TIOAYYATEAS]
COOTBETCTBYIOLIYIO OLIEHKY MECCEAXKa OPUTMHAAA],
4YTO 3HAYNUT — OL|EHKY aBTOpa.
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IIpuroxenne 1

[Supplementary material 1]

[TepeBop 1. ITepeBop V. 3. Karokanosa (KarokaHos 2020, 23)
[Translation 1. Translation of I. E. Klyukanov (Klyukanov 2020, 23)]

Let’s say there was Word in the beginning,

Let’s say everything was created by measure and by number,
Regardless, don't try to say everything,
Regardless, the first word is worth more than the second,
Not to mention the third, fourth, fifth or sixth.

And don’t count, and don’t get even — it’s all a lost cause.
Better listen to just as long as needed,

In order to hear how a period becomes a comma,
How the pollen from a flower flies;

And then maybe you'll see through, like a wasp,

The very essence of Logos itself.

ITepeBop 2. ITepeBoa K. Aspuc (Karoxanos 2020, 23)
[Translation 2. Translation of C. Davis (Klyukanov 2020, 23)]

In the beginning was the word,
everything created by measure and number.
All the same, don't try to say everything.

Still, the first word is more valuable than the second,
not to mention the third, the fourth, fifth or sixth.
Don’t count this or even take it into consideration.
It’s a wasted cause.

Better to listen only as long as required,
to hear how a period becomes a comma) *,
how pollen flies from a flower.

Maybe then you will fathom the essence of Logos.

*ITpum. aBTopa: transforms into?
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ITepeBop 3. Anonumubiin epeBoa (Kaokanos 2020, 23)
[Translation 3. Translation of an anonymous author (Klyukanov 2020, 23)]

The word may have been in the beginning
Everything may have been created with measure and number
Still, do not try to say something about everything
Still, the first word is more precious than the second
Let alone the third, fourth, fifth, and sixth.

Do not count or be counted — it’s all pointless.
Better listen for as much as you need,

To hear the period become the comma,

How pollen falls off the flower;

Then, maybe, you will be able to get, like a wasp
Into the very essence of the Logos itself.

IIpuaosxenue 2

[Supplementary material 2|

ITepesoa 1. ITepeBop . 3. Karokanosa (Karokanos 2015, 47)
[Translation 1. Translation of I. E. Klyukanov (Klyukanov 2015, 47)]

And it seems as though the trail is lost forever,
While the border between essence and existence
Has already faded long ago
And only as a name remains.

But he, as you and I, once lived
Until the very last minute;

The color of the ink gradually fades
And the taste of hemlock lasts forever.

ITepeBop 3. Anonumubiin epeBoa (Kaokanos 2015, 47)
[Translation 2. Translation of an anonymous author (Klyukanov 2015, 47)]

It seems the trace ° is gone forever
And the boundary between essence and existence
Has disappeared long ago
And remains but a name.
But he ¢, like you and I, lived at some point
Until the very last minute
The colour of the ink gradually fades

° Ilpum. aBropa: of what? I don’t know
¢ ITpum. aBTopa: the “he” before may have been Socrates?
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AnHomayus. B ctaTbe B 1epBOM INPUOAVIKEHUN IPEACTABAEHBI OCHOBBI
TUIIOAOTM3aLMY TPeOOBAHUII K IIEPEBOAY HALIMIOHAABHON XyAOXKECTBEHHOI!
Autepatypsl PO Ha pycckuit si3biK. [Ipu nsaoxeHnn TpeboBaHmil aBTOP
MICXOAMT U3 CAEAYIOLIMX YCTAHOBOK: 1) IIPU YCAOBUYM EAMHOTO LIEAE€BOTO sI3bIKA
(B HalleM cAy4yae — PYCCKOI0) CAeAyeT padpaboraTb 0000I1ieHHbIe TUITIOBbIE
peKoMeHAALIMY, KOTOPbIE B AAABHETIIIIEM MOTYT A€4Yb B OCHOBY COBPEMEHHBIX
YaCTHBIX TEOPUII ITIepeBOAA C A3bIKa HApoAOB Poccum Ha pycckui sI3bIK;
2) B paMKax TpeOyeMbIX TPAaHCAUCLUIIAMHAPHBIX CTPATErMiT UCCAEAOBAHUS
sI3bIKA Y MHTEPSI3bIKA B KAUECTBE AMICTEMBI KaK HEKOEr'0 ICXOAHOTO ITPEA3HAHNS
AOASKHBI CAY>KUTb 0a30Bble MPUHLIUIIBI €CTECTBEHHO PEYEeMBICAUTEABHON
A€STEABHOCTH (B [IEPBYIO OYEPEAD TO, YTO PeUb AKTYaAU3UPYETCs KAK MUHUMYM
Ha ABYX M30AVPOBaHHBIX 3TallaX — MBICAUTEABHOM U MOTOPHO-PE4YE€BOM
(AoBepOaabHOM U BepOAaABHOM)). AaHHBIE TIPUHLUIIBI HAXOAST OTPaKEHNE
B paspeae «OCHOBBI METOAOAOTUM TUIIOAOTU3ALUU» paspabaThiBaeMbIX
ABTOPOM TPeOOBAHMIL, KOTOPbIE COOTBETCTBEHHO 00YCAOBAUBAIOT Pa3AeAbHOE
dbopmMyArpOBaHUE AATOPUTMA TIPEATIEPEBOAYECKOTO U HEIIOCPEACTBEHHO
[1IepeBOAYECKOrO YpOBHell. ITpUHIMIT AOKAa3aTEABHOCTY MCCAEAOBAHMS
peaAusyeTcs B PaKTUUECKOM MaTepHaAe 110 IIePeBOAY C aBapCKOTo, OypsITCKOro
Y TYBUHCKOTO $I3bIKOB, I UX KOMMEHTApUAX, 0GOPMAEHHBIX B BUAE TAOAULI,
KOTOPBbI€E TOATBEPKAAIOT TUIIOAOTUIO TPEOOBAHMII IIPSIMO 1 OTIOCPEAOBAHHO.
ITopo6Hast asaropuTmusanust 1 BeI6op ctpaternu (popeHusaunu u/vau
AOMECTMKALIMN) IEPEBOAA TAKXKE AeTEPMUHMPOBAHBI HEMPOPU3NOAOTMYECKUMU
MPMHLUMUIIAMY €CTECTBEHHOIO CEMMO3MCa: Pa3sAEAbHbIE MbICAUTEABHBIN
1 BepOaABbHBIIT 3TaIlbl 0OOCHOBBIBAIOT CTPATErui0 popeHnsanmum cMpicaa/
MBICAEM, T. €. AOBEpOAABHOIO 3Tama, U AOMECTUKALUM L[€AEBOrO SI3bIKa,
T. €. MOTOPHO-PEYeBOro 3Tara, COOTBETCTBEHHO. B CBsI31 € TeM, 4TO B pamMKax
BHYTPUT'OCYAQPCTBEHHOTO IIEPEBOAA TEPMUH «pOpeHnsaLusi» He HOCUT
PEAEBaHTHBII XapaKTep, BMECTO HEr0 COBETYETCs MCIIOAb30BaTh MOHSATHE
«ouy)XAeHMe». TakKe HOBOIL SIBASIETCS VA€ pasTpaHNyueHMsI 9KBUBAAEHTA
n KoppeasTa. CAepOBaHMe MPOLiEAYPE LIATOB MPEANIEPEBOAA U ITEPEBOAA
CIOCOOCTBYET YHOPSIAOYEHNUIO MBICAUTEABHON AESITEABHOCTY MEPEBOAUMKA
B KOHKPETHOII CUTYaL1 U Pa3BUTHIO KYABTYPbI €T0 IIEPEBOAYECKOTO MBIIIAEHNS
B LIEAOM.

Karouesnote crosa: IIEPEBOA, HaL[I/IOHaAbeII;I A3BIK, XyAO)KeCTBeHHbIﬁI TEKCT,
Tpe6OBaHI/Ie, TUIIOAOT' VA
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Abstract. The research gives a first approximation of generalized requirements
for the translation of the RF regional fiction into Russian. The author’s core
beliefs are as follows: 1) regarding the situation of the common target language
(Russian) there must be developed generalized standard translation
recommendations, which might further make the basis of modern specific
theories; 2) the framework of transdisciplinary strategies for language and
interlanguage predetermines an episteme-like consideration of principles
of natural speech production and perception. The second condition is reflected
in the section “Fundamentals of Typology methodology”. The principle
of research evidence is implemented in the tabled comments on translation
from the Avar, Buryat and Tuvan languages. The latters ground directly and
indirectly the typology divided into pre-translation and translation levels.
The-like algorithm and the theory of translation strategy (foreignization and/
or domestication) are also determined by the natural semiosis neurophysiological
principles: separate mental and verbal stages justify the meaning/thought
alienation and the target language domestication, respectively. Because of its
functional irrelevance the term “foreignizing” is not recommended for use—
one might use “alienation” instead. Distinguishing between ‘equivalent’ and
‘correlate’ is also a new idea. The given pre-translation and translation procedure
implementation may contribute to the streamlining of the translator’s mental
activity in a particular situation and the development of their translation

Pedagogical University of Russia.
Open access under CC BY-NC
License 4.0.

«Oco3Hamb ce6s1 MOWHO, MOAbKO YBUOEB OPY2020:
MOADKO YBUOEB, 41O OH He NOXOW Hd MeHs,

5 MO2Y NOHSMb, KO A ...

Ecau Hem KOHmMpacma, mo Hem CneyuPuKiL.
Ecau Bce — 3eaeH020 cBema, no Boobuje
HUKAKO020 UBEMa Hem».

IO. Aorman (Aotman 2005, 469)

BBepenue

CMeHa mapapurM B (pMAOAOTYM U AVHIBUCTVIKE —
MPUHATYE TPAHCAUCLUIIAVHAPHBIX CTpaTerui
HAy4YHOTO MCCAEAOBAHNUSA — CTABUT IIepeA Teope-
THMKaMU HACYILIHYIO 3aAa4y I1€PeCMOTPa METOAO-
AOTUY VI3y4eHMsI TIePEeBOAUYECKOT0 TIOCPEAHNYECTBA
B MEKKYABTYPHOJ KOMMYHUKALIMY, He TPUIVCIBAS
IPY 5TOM KYABTYp€ KaTerOpMaAbHbBIN MPU3HAK
«HaAUYMe TOCYAAPCTBEHHON I'paHULbl». ViMes
B BUAY [TOA KYABTYPOJl He MaTepuaAbHble apTedak-
TBI, & CIIOCOODI ITO3HAHMS M MBIIIAEHMS HOCUTEAe
A3BIKA, U MX 0€CKOHEeYHO-MHOXKeCTBEHHbIe POPMBI
obpallieHVsI C BHEITHYM MMPOM, IOCAEAHSIS peMap-
Ka LleA€HAITPaBAEHHO IIPMBAEYEHA MHOW AASI OMpPO-
BepyeHUs CTePpeOTUITHOIO MHEHMSI O TOM, UTO
BHYTPU OAHOT'O FOCYAQPCTBa KYABTYPBI MEIOT
OOABIIIE CXOXKAEHUIL, YeM KYABTYPbI, pa3beANHEH-

thinking mode in general.

Keywords: translation, national language, literary text, requirement, typology

HbI€ TpPaHMLIaMU CTpaH, B CBA3U C Y€EM MHEHNE
0 CXOACTBE KapTH MM pa HApOAOB, O6'I>€A]/IH€HHI>IX
O6IIII/IMI/I rpaHMLIaMU, IIPEACTABASETCSA AOKHBIM.

OCHOBBI METOAOAOTUY TUITOAOTM3ALUN

MeXAUCLHUIIAMHAPHOCTD IT€PEBOAOBEAEHNS
AOAYKHA OCHOBBIBAaThCSI HA aKCMOME «AMHTBUCTHKA
He MOYXeT He ObITh KaK MUHUMYM ITCUXOAOTMIECKOM
Yl COLIMOKYABTYPOAOTMYECKOI», COOTBETCTBEHHO,
B IOTIBITKAX TUIIOAOTY3aLUK TPeOOBAHUI K ITepe-
BOAY HAallIOHAABHO XYAO)XECTBEHHOI AUTEPATYPBI
Ha PYCCKUIA S13bIK B PAMKaX COBPEMEHHbIX [TAPAAUTM
CA€AYeT IIPUHSTD U IPU3HATH PSIA HIPKECAEAYIOLINX
MICXOAHBIX YCTaHOBOK, KOTOpPbIE PACCMaTPUBAIOT
sI3bIK—peYb—KOMMYHMKALIMIO He KaK (OPMAABHO-
sI3bIKOBbIE€ TMATTEPHBI, & KaK KOTHUTUBHO-
IICUXOAOTMYECKUI IIPOLiecC (KaK M3BECTHO, OCHOB-
Hbl€ TIPUHLINIIBI AOAXKHBI ObITH €AVHBI AASI CMEXKHBIX
npoduAeit OAHO 06AACTY 3HAHMUS).

o IIpuHUMI HelpOaHAaTOMMYECKON U Helpo-
b131OAOTMYECKOIT 060C00AEHHOCHU CTATU-
4yecKkoro/popmMaabHOro BepOaAbHOTO 3HaKa
U IIEPMAHEHTHO BMAOU3MEHAIOLENIC CY-
CTeMbl MUPOITIOHMMAHUS, T. €. CEMAHTUKU
(AxyTmna 2008; ITuxkep 2004; YepHuroBckas

HccredoBaHus s3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2022, m. 4, Ne 2 121
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2008; Bichakjian 1999; Jackendoft 2002;
MacWhinney 2005 1 Ap.), 10 OTIpEAEAEHUIO
00yCAOBAMBAET TO, UTO O3HAvaloIee Kak
CcTaTUyecKasi BHEIIHESI3bIKOBasi 000A0UKA
MOTEHLAABHO He CIIOCOOHA BBIPA3UTBD MOA-
HBIIT 00beM AHAMUYECKOTO 03HAYMBAEMO-
ro (CeMaHTUKM), COOTBETCTBEHHO, B KAXKAOM
aKTe KOMMYHMKALIMM CYOBEKT IPUCBAVBAET
dbopmMarbHOMY 3HaKy HOBYIO 3HAYMMOCTb
U TTePEBOAUMK-PELIUITNEHT MOXXET TOABKO
IIPOrHO3MPOBATH €€ COCTaB U COAEepPIKaHe
(AammHumaesa 2010).

[ToCKOABKY, COTAQCHO IICUXOAVHIBUCTIYE-
CKOMY ITOAXOAY, ABa 3Tama pasAeA€eHbI, AdAee
TaK K€ — MPUHIUIUAABHO PA3AEABHO —
OTIPEAEASIETCSI U CAMa CTPATET s TIEPEBOAA:
MBICAb aBTOPa GOPEHN3NPYETCS, SI3BIK IIepe-
BOAQ AoMecTulvpyercs (AalmHuMaeBa
2010). KpaitHe Ba’KkHO IOHMMATh, YTO 3A€Ch
peYb MAET He O TEKCTe B TPAAULIMOHHOM
MMOHVMaHUM, KOTOPBIN aCCOLMUPYETCS
C KOHTEKCTOM, T. €. C KOHLIEIITYaAbHOIT Ya-
CTBIO, 2 0 KOHCTPYMPOBAHMM TEKCTA B 513bIKE-2
B [TAQHE CHHTAKCUYECKOTO U AEKCUYECKOTrO
y3yca, KOTAQ caMa MBICAb aBTOPa y’Ke I10-
HSITA B €€ Ay TEHTUYHOM KOHTEKCTe sI3bIKa- 1.
OAHAKO 1[€A€BOI SI3BIK He SBASIETCS CPEA-
CTBOM MOHOKYABTYPHOJ KOMMYHUKALIVN:
OyAyus TpaHCHOpMATOPOM IepeAuM YY>KOI
MBICAU U €€ TIOCAAKM B HEPOAHYIO AASI Hee
TI0YBY, BTOPOI1 (B HallleM CAy4Yae — PYCCKMUIT)
SI3BIK He OYAeT U He 005I3aH MIMeTb ITOAHBII
apCceHaA MHCTPYMEHTOB, YAOBAETBOPSIIOINX
KOHTEKCTBI TIEPBOTO SI3bIKA-KYABTYPbI; KaK
CpeocmBo MeNKYAbIMYPHOLL KOMMYHUKAUUY
OH AOAKeH (PYHKLIMOHMPOBATb HEMHOIO
O-APYTOMY, IIOABEPrasiCh IpaBMAAM I10-
CPEAHMYECTBA MEXKKOAOBOT'O TIPOCTPAHCTBA.
EcrecTBeHHOE BOCHIPUATHE Peur B LIEAOM
IIPOVICXOAUT KaK CMYASILIVISI COOTBETCTBY-
IOLMX 0OBEKTOB, ACCTBUI, COOBITUI, MH-
TPOCHEKTUBHBIX cocTosiHUiT (Barsalou 1999):
CUMYASILIVISI 5Ke B MO3Te TEPEBOAYMKA AOAXK-
Ha MICKYCCTBEHHO Pa3BUBATHCS KaK KYABTY-
pa MBILIAEHUS 110 BOCIIPOU3BEAEHUIO MEH-
TAABHOM MOAEAU C LIEABI0 MAKCUMaABHOTO
IpUOAVDKEHNS K TOHMMAaHUIO KOHLIENTYaAb-
HO1 KapTMHbI MUpa aBTopa. KparHas npaxk-
THUKA [0 Pa3BUTUIO TOAOOHOTO YMeHMs
OyAeT crtocoO6CTBOBATh OCO3HAHHO PETYAH-
pyemoit ¢popeHnsanuy KOHLENTYaAbHOTO
COAEP>KaHMsI OPUTHHAAAQ.

ITpu sTOoM AT060€ 060611IeHIE HOCUT OT-
HOCUTEABHBIV XapaKTep, TIOCKOAbKY HET
TOKAECTBA U B BOCIIPUSTUM BHEIITHETO MUPA,
Y B CTOCO0AX pearmpoBaHis Ha ero CTUMYABI

B paMKaXxX LIEHHOCTel, IPUHATBIX BHYTPU
OAHOIT KyABTYpbL Tumoaorusaums kak 0606-
1JeHVe HAYYHOT'O CBOJICTBA TAK)Ke OTHOCK-
TeAbHA, HO OHA AQeT alNpPOKCUMALIMIO KOT-
HUTMBHBIX IIPOLIECCOB AASI YAOOCTBa ee
IpYMEeHeHNs B KadeCTBe OTIIPABHOI TOUYKM
M3y4eHMs BOIIPOCOB TEOPUY IIEPEBOAA UAU
MeXaHM3Ma ITepeBOAA KaK OIepaliOHAAbHO
A€ATEeABHOCTM.

+  OO0061eHe TPeOOBAHMIT K TIEPEBOAY AOAXK-
HO OCHOBBIBATbCS HA CUCTEMHBIX HayYHbIX
YCTaHOBKAX 1 TIOAKPEMASITbCS TIOPOTOBBIMMU
3HAUEHVSIMU AVICKYPCUBHBIX CTPATernii psiad
HaL[IOHAABHBIX SI3bIKOB.

O0cyXAeHMe UAAIOCTPAIINI

B xauecTBe OCHOBBI TUMTOAOTU3AIMK OepeMm
MAAIOCTPALIMY, TA€ IPEACTABAEHBI pe3YABTATHI He-
BEPHOTO MMOHMMAaHUS CTPATETUU IIEPEBOAQA: TIEpe-
BOAUVMKM He IIPOU3BOAST CUMYASILIVIO AEMEHTOB
KOHLIENTYaABHOTO COAEP’KaHMA B ayTEHTUYHOM
CpeAe, T. €. Y HUX He OCYILIeCTBASIETCs aTaIl Gpope-
HU3auuM (O4y>KAEHNS) IIOMBICAEHHOT0. B KoMMeH-
TapusX K CUHXPOHHBIM AMCKYpCaM Ha Tpex
VICXOAHBIX SI3BIKaX — aBapCKOM, OYPSATCKOM U Ty-
BUHCKOM — parorcs aprymeHTauun KAK HE CAE-
AOBAAO nopxoAnTb K IepeBOAY KOHLIETITYaAbHOI
CEMaHTUKU.

KyapTypy AarecraHa npeACTaBUT BEAUKUIL
Pacya Iam3aToB cBO€l1 3HaMeHUTOM KHUTo « Mot
Aarecran» (1968 r.) B mepeBope Baapumupa Co-
AOYXMHA C aBapCKOTO Ha PYCCKUI S3bIK (LUT. T1O:
MaaaaeBa, Maromep0B, Xaanposa 2021). Bypsatckyio
KYABTYPY IIPEACTABASIET COBPEMEHHBIN MICATEAD
AnexcaHAp ABITA€HOB B paccKkasax Ha TeMy IIpU-
pOABI ¢ aAeMeHTaMu TpUTuM («AepeBeHcKast Aa-
CTOYKa», «Bab0ouKL... Ha AbAY», «ITecHs 13100ps»).
/Ix nepeBOABI OCYILIeCTBAEHBI OYPATCKO-PYCCKUMU
6uannreamu (2019 r.), OTpeAaKTUPOBAHbI B 13-
aareabctBe 3AO «OI'V» B mpoljecce MakeTUPO-
BaHMA aHTOAOTMM HaLIMIOHAABHOM AuTepaTypbl PO
(xkHura emle He u3AaHa). HakoHell, TyBUHCKasI 3T-
HUYecKasl KapTMHA MMpPa, UBAO’KEHHAsI B XYAOXKe-
CTBEHHO-3THOrpaduuecknux Tekcrax M. b. Kennn-
AorcaHa o0 TpapAMLMAX TYBUHCKOV KYABTYPBI
(1994 1., 1999 1.), nepeBepeHa Ha PYCCKMUIT S3BIK
ouaunreamu A. A. Ayrepxaa u A. C. Aembupeab,
M3AaHMe BBIAO B cBeT B 2006 I. mop pepaxiiyeit
3. Mwmxura n H. Kyyaapa (Kennn-Aomncau 2006).

IToMUMO CIO’KETHOII AMHUM BCE TPU MCTOYHUKA
00beAVHEHBI OAHOII 0011lell KOMMYHUKATUBHO
LIEABI0 — O3HaKOMAEHMEM C MaTepUaAbHOU
1 MEHTAAbHO KYABTYPOJ HAPOAQ, KOTOPbIIL aBTOP
MIpeACTaBASET, U UMIIAULIUTHOM peKOMeHAaLuen
YUTATEAI UCXOAUTH B IPOLIECCE UHTEPIIPeTALIN

https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2022-4-2-120-131
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I I1. Aawmunumaesa

13 YOEXXAEHUSI B TOM, YTO CIIOCOOBI MO3HAHMS
OKpY>Kalolllero Mypa ¥ COOTBETCTBYIOL/E MEH-
TaAbHbIe U PU3UYECKIE TUITBI TOBEAEHMS HOCUTE-
A€Vl AQHHBIX KYABTYP YHUKAABHBI. AAsI IIepEBOA-
YJKa KaK YMHOTI'O UATATEASI AAHHAsI peKOMEHAALIS
AOAYHA OBITh KOTHUTUBHOI 3aKOHOMEPHOCTBIO.
Kaxk cripaBepauBo cunrtamoT 3. M. MaaAaeBa
11 ee COABTOPBI, «He BCETAQ TIePEBOAUNK VICIIOAb3Y-
€T XyAOXKeCTBEHHbIe 00pa3sbl, COOTBETCTBYIOIE
OPUTMHAAY U AQT€CTAHCKOMY MEHTAAUTETY, II03TO-
MY IIepEBOAHOI TEKCT HE COXPAHSIET XYAOXKECTBEH-
Hble VI SMOLIOHAAbHBIE BIIEYaTAEHUSI, IIPOU3BO-
AVIMbIE IIOAAVHHUKOM. Y TIEPEBOAUMKA BO3ZHUKAIOT
MPOOAEMBI C ITepeMEIeHNEM OPUTMHAABHOTO TEK-
cra Pacyaa [am3aToBa 113 OAHOI A3bIKOBOI U KYAb-
TYPHOJ CPEABL B APYI'YIO HE IIOTOMY, UTO OHa SIB-
ASIETCSI UY>KOV AASI IIEPEBOAUMKA, & TIOTOMY, UTO
OHa OCTaAaCh AASI HETO Yy>XAo0¥» (MaaaaeBa,
MaromepoB, Xaauposa 2021, 347).
AeViCTBUTEABHO, OCHOBHOII IIPOOAEMOIT XYAO-
YKECTBEHHOT0 TIepeBoAa CTaHOBUTCS Bonpoc, KAK
NPUMMUPUTH BHYTPeHHee (4Y)KYI0 MBICAb U3 OpU-
IMHAAQ, IPEACTABASIOLIETO MEPBYIO0 KYABTYPY)
" BHelllHee (s13bIK, MaHM(}ECTUPYIOL[MIT BTOPYIO
KYABTYPY) C T€M, YTOOBI LieAeBOJ BepOaAbHBII KOA
He [pou3BeA TpaHcdep YyKOil MBICAU B CBOIO 3T-
HOKYABTYPHYIO CPEAY, TEM CAMBIM OCO3HAHHO VAU
HEOCO3HaHHO NpUCBOUB ee. Kak n3BecTHO, AaHHAs
AVIA€MMa B TPAHCAAQTOAOTUY PETYASIPHO 00CYKAQ-
eTCsl KaK BbIOOp cTpaTeruu nepeBopa — AnbO
dbopenusanus, anbo pomectukauus. Ilepoe

TPAAMLIMOHHO OCHOBBIBAETCSI HA AONYIL€HVM ITepe-
HOCA ICTOYHVKA BO BTOPYIO KYABTYPY, UTO, B YaCT-
HOCTH, CBSI3aHO C OAQrMM >KeAaHVeM MPUOAUBUTD
K ce0e 4y)XyI0 KyAbTYPY BO M30€e)XaHlie KOTHUTHB-
HOTI'0 AMICCOHAHCAa, KOTOPBIM MOXXET HACTYIUTh
Y UMTATeAsL.

[ToayuyaeTcs, 3AeCh cpabaTbiBaeT MeXaHNU3M
OllpeAeAeHMs CTpaTeruu B BUA€ HEKOell LielTHOM
peaxLum: OCKOABKY «AOMECTULIMPYIOTCS» (op-
MaAbHbIe 3HAKM TI0A HOPMBI U Y3YC sI3bIKa IIEPEBO-
AQ, TO aBTOMATUYECKU «OAOMAIIHUBAETCS» U Ce-
MaHTUYEeCKOe HallOAHeHMe MbICAU. B pamkax
BBIIIEOTIVICAHHBIX OCHOBAHUII METOAOAOT MY THUIIO-
AOTM3aLIMV CTPATerus He MOXXeT pacCMaTpUBaThCs
nmopobOHbpIM obOpasom. Kak paHee mbl nmucaau,
B pelLIeHNM AQHHOW MPOoOAEeMbI pa3rpaHNYMBaeM
MBICAUTEABHBIN U BepOAAbHBI YPOBHU KakK pas-
AEADBHBIE 3TaIlbl CEMMO3MCA, KAXKADII U3 KOTOPBIX
3ampallBaeT CBOIO CTPATErUIO: SI3bIK AOMECTULIN-
PYeTCs, CMBICA/MBICAb OYYXKAQ€ETCs, T. €. AOAXKEH
cpaboTaTh IPUHLIMII «HA ayTEHTUYHOM AASI KYAB-
TYpBbI-2 sI3bIKE NEPEAAIOTCST «UY)KME» CMBICABI
Y AOHECEeHVIs». APYTVIMYU CAOBaMM, IPYHLMII «O0ry —
60roBo, Kecapio — KecapeBO» O3HayaeT «HEAb3s
MIPUCBaMBATD YyXKOIl IPOAYKT», XOTSI OH GOpMaAb-
HO IepeAaH Ha XopolieM s3bike (AauHumMaeBa
2017, 293).

A AT KOMITAKTHOT'O M3AOXKEHUS U LIEAOCTHOCTHU
BOCIPMSITUSI aHTUIIEPEBOABI IPEACTABAEHBI B BUAE
TabAuL (TaOA. 1, TAOA. 2, TAOA. 3).

TabA. 1. ABapcKo-pyccKue IapaAAeAn

Table 1. Avar-Russian parallels

llcxopHBI TEKCT A OCAOBHBIII IEPEBOA

ITepeBop B. Coaroyxuna

KommeHnTapnii K nepeBoaAy
AUCKypca

Keul axIuaaape
Liebe xaAar XbBaAed
MAHAYPIU, KOHLIEPT

rpabuaeape Lebde

6uLyHe6 xabapru,
MapAAaB ParbUAEAAE
uebe 1laayreb Aek-
LVSITUL AVIAQ LIEPETO,
BaKbaAACYA MAABU-
sIA Aypuacaa rlapus,

puxyH pyklanal.

U nanoyp, Ha komopom
00120 uezparom, npexycoe
YeM crembp NecHIo, U 00A-
2ue BblCIYNAeHUS nepeo
HA4ai0M KOHYepmad,

U AeKyusg neped OMKpbL-
muem 3aHaseca MHe 0a8-
HO HA00eAU, KaK HpAaBoYy-
YeHUS MeCms 3AMI0.

Bom neseuy, 8351 8 pyKu nam-
Oyp. A 3Hato, umo y nesya
XOpOULULL 2010C, MAK 3a4eM
e OH mak 00120 U 6e30yMm-
HO OpeHuum, npeyoe yem
Havamb necHr? To e camoe
ckacy o 00KkAade neped KOH-
yepmom, o AeKuyuu nepeo Ha-
YAAOM CHEKIMAKAS, O HYOHbLX
NOYHYEeHUSX, KOMOPbIMU
mecmp yzougaem 34m:a
BMeCmo mozo, 4moovt cpa-
3y HO3BAMD K CHOAY U Hd-
AUMD YAPKY).

«[TepeBOAYMK HEOTIPAaBAAHHO
BMEIIBAETCSI B ABTOPCKUI
TEKCT, BBOAUT HOBOTO IIE€PCO-
Ha’Ka, HOBbIe apTedaKThl
" BHOCUT TaKye KOPPEKTUBBI,
KOTOPbIE CMELAI0T aKLIEHTbI
U MICKAKAIOT CMBICA TEKCTa»;
«COTAQCHO 3aKOHaM TFOPCKOT0O
STUKeTa, TeCTb U 3Th TAK Xe,
KaK ¥ OT€L U CbIH, HE MOT'YT
CUAETb 32 OAHUM CTOAOM
1 BbIMMBaTh» (MaaAAaesa,
Maromeaos, Xaanpaosa 2021, 350).

HccredoBaHus s3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2022, m. 4, Ne 2
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Taba.1. [TpodormeHue

Pyxpaspa KbOHO
6apaB, KbaByAbe
paulul xbBarlyae0
o 6axuHules, ku-
AQro IproaH
6auleB, rbOpKbaH
ropae perlunules,
XbUMaA Oycapa
rlypas, rlympysaas
TOXTMPACAQ YepX
6uxpuules, st rbaBy-
pao, st xBapab coH
ADBUAATO AbaAapeB
AUD I'bapUMaB VH-
CYA 5MeH.

3anupasuiuti Oom npu-
cmasaeHuem 60AbUL020
KaMHst, HuKo20d 8o 0BOp
KOMOpo2o He 3ax00Urd
XBOCHIOM MAULYUas
CKOMUHA, HUK0204
He HAKpblBABULULL ceOs
00€e510M, HUK0204
He HadeBaBULLLL HUWHee
beave, BbIpOCULULL HA Ma-
mpace, 3an0AHeHHOM
CYULeHOolL Mpasoii, meio
KOMOopo20 He 0CMAampu-
BaA HU 00UH BpaH, HU 200
POMOeHUs, HU 200 cMep-
MU HUKOMY He U3Beci-
Hbill, OeOHDLIL Omey Moe20
omuyga.

Bo 0Bop moezo 0edyuiku Hu
pasy He 3axX00UL0 HU 00HO
YemBepoHOz0e HUBONIHOE,
Kpome pa3se co0aku 0a
kowku. EOBa Au oH Ko20a-
HUbYOb cnaa noo 00esrom,
e0Ba AU OH 3HAA, HIMO MAKOE
HuxcHee beive. Hu 00uH 00K-
mop 8 Mupe He Moz ObL HO-
XBACHAMbCA MeM, 410
ocmampusar Mazomema,
3a2150bLBAA eMY B PO,
WYHAN HYABC, 3ACHABAAN
OvLuamob e20 mo 2ay0xyce,
mo pedce u Booouse suoea
e20 meno. Hukmo He 3Haa
makye y Hac 8 ayae mMo4HbLX
Oam e2o poyoeHUs U CMepimuy.

«ITepeBOAUMK AOITYCKAeT BMe-
IIATEABCTBO B CMBICAOBOE CO-
AEp>KaHl€e TEKCTa, He TOABKO
He COOTBETCTBYIOI|ee CMBICAY
TEKCTa OPUTMHAAR, HO U He-
[IPUEMAEMOE C TOUKU 3PEHMUs
MEHTAAUTETA AAT€CTAHLIEB
<...> CobaKy U KOIIKY repe-
BOAYMK AODABIUA OT cebs.
Ko1ky-To elrje MOXXHO ObIAO
AOOABUTD (XOTSI peUb UAET OA-
HO3HA4YHO O CKOTMHE), HO CO-
0aK BO ABOpe MyCYAbMaHe He
AEPYKaAU, TaK KaK B MCAAMe
CAIOHA U IIEPCTh COOAKMU CUU-
TAIOTCSI HEYUCTHIMU (CKBeEp-
HOI1). DTO He MellaeT MyCyAb-
MaHaM 3a00TAMBO OTHOCUTbCSI
K cobakaM, X MOYKHO A€p>KaTh
TOABKO AASI OXPaHbI CKOTa
n oxoTbl» (MaaaaeBa, Maro-
MeA0B, XaauaoBa 2021, 351).

Ania ApaauHMCa
xamxap 6axbyaed
oyro. Marlapyaaa
abyaa: GaxbaHMLL| XaH-
Kap — Kbabe, Kpady-
HIILL| XaHKap —
xpoTle. AMMa
Kbabuaaaae Lebe
UVH peklyH Oyru-
maAu 6aAarpuse
KKOAQ.

Asapuybi 2oBopam:
«He BbtHUMAIL KUHWAA
U3 HOWEH, eCAU BbIHYA —

beti»

Topupl roBopAT: «He BbIHU-
MaJl KUHXaA 0e3 Hap0O0HO-
cru. A ecau BeiHyA — Oei!
Beii maxk, umoownt cpasy
yOumb HANOBAA U BCAOHU-
Ka, U KOHsA». Boi npaswi, 2op-
ywi! V1 Bce xe. [pexxpe uem
OOHAKUTD KMHIKAA,
BbI AOAYKHBI OBITh YBEPEHDI,
YTO OH XOPOLIO 3aTOYEH.

«Korpa nmumet maelapyran,
Pacya [am3aToB MMeeT B BUAY
aBaplieB, a He BCeX TOpIIeB.
AobaBaennas ¢pasa beul mak,
4mobuL cpasy youms HANOBAA
U BCAOHUKA U KOHS TOBOPUT
0 TOM, UTO IIEPEBOAYMKOM
He IOHSIT Ha3MAQTEABHBIN
CMBICA aBaPCKOI TOCAOBULIBI
«He BpIHMMAl KMHKaA U3 HO-
KEH, eCAM BBIHYA — 0Oeil».
OH IpsIMO NPOTVBOIIOAOXK-
HBIJ: TOT, KTO HOCUT KVMHJKAA,
AOA’KEH XOPOLIEHBKO TTOAY-
MarTb, PeXA€ YeM BBIHYTb ero
13 HOXXEH, IIOCKOABKY B IIPO-
TUBHOM CAyYae OH BBIHY>KAEH
OyA€eT IPUMEHUTD €ro I10 Ha-
3HaueHuio» (MaAaAaeBa, Maro-
Mep0B, Xaaupaosa 2021, 353).

I'vane yopa
tlukbpBa-marlaa
yIBaH paxbpaHa. I'bebd
KbOAOHA

Bom 3akonuua
n0OKOBAMb KOHA.

Xopouio nookosaH moti
HemepneAusBbvll, MOLL BepPHbLLL
KOHb. A cam noOHSA Kamoyo

€20 HOZY U NPOBEPUA
Kpenocmp nookos. A ocedrar
KOHS, HOMSIHYA 3d NOONPY2).
Tarvype edBa nooresaiom
nood Hee. Xopouio u ymero
0Ce0AaH KOHb.

ITepeBoAuMK npuberaer
K He0OOOCHOBaHHOMY pasBep-
THIBAHMIO OIMCHIBAEMOM
CUTYaLMH, YTO B LIEAOM Hapy-
1IaeT AMCKYPCHUBHYIO CTpaTe-
TUIO M aBTOPA, ¥l HOCUTEAE
A3bIKA.

TabA. 2. BypsATCKO-pyCCKue mapaAAeArt

Table 2.

Buryat-Russian parallels

M cXoAHBIN TEKCT

ITepeBoa OypsATCKO-
PYCCKHMX OMAMHIBOB

PeaakTopCcKasi Bepcusi
(MOCKOBCKO€E U3AATEAbCTBO)

KomMmMmeHTapuii K pepakTop-
CKOJI BepCHU IIEPEBOAA
AUCKypca

<...> CaraaH spes-
HOJHI33 A993KD
CYPLIYKI, HAPAH 3yJ1a
HaOI1a cICcar MATIP
abaxa si0ahan Oypsiap,
OaiiraaAMMHaM <...>

<...> npeoku bepeziu
CBOI NPUPOOy — Ux
becyerHoe 6o2am-
CMBO, OKPONASIAU
beaoti nuuyetl.

<...> npedku bepeziu o
npupody — ux becyerHoe 60-
2amcmao, OKpONASIAU 6erol

Hepmsoil.

3aMeHa «IUI» AeKCEMOM
«KepTBa» YBOAUT B HEBEPHOE
PYCAO MHTEpPIIpeTaLyy: MPOCTON
00bIvyall MPEroOAHOIIEHST CBe-
>Kert 6eAOoV MUILY B 3HAK MPU-
PaBHMBaHMUA YeAOBEKA U IIPUPO-
ABI IPUBOAUT K BIIEYATAEHUIO
00 aKTyaAusauuy HEKOEero TeM-
HOTO Y1 MUCTUYECKOTO PUTYaAa.

124

https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2022-4-2-120-131



https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2022-4-2-120-131

II. Il. Aawunumaesa

Taba. 2. IIpodorwenue

Bypsiapaiim 6asiaur

<...> HacmoAuiee
COKpoBuue Hauwell

Hacmo;zmee COKposuuse 3em-

3Aech pepaKkTop 6e3 BCAKOTo
OCHOBaHIA BBOAUT UAEOAOTIYE-
CKYIO TIONIPaBKY: aBTOPCKUIL BOC-

3 . . AU POCCUTLCKOTL e
Bariraa pasai <...> 6ypsamckoil 3emMAu Baiikan Topr cTuxuen baiikasa, Haxoas-
Baiixaa. ’ merocsi B BypsaTuu, He cBsizan
C YCTPEMAEHMAMU APYTOTO TOAKA.
ITonmpaBka BbI3BaHa CTEPEOTHUII-
HbI THOLIEHMEM K «H Ab-
MyHee HaM MATBIH . M OTHOMICHIEM K «HEy3ya
Xomp Atodeii moe20 HOCTM» COYETAHMUsA «CPeAHee

HahaHail XyHYY/bIe
«yHaa Haharany
KD XDIICHIATIILE
haaub <...>

BO3pacma u Ha3blBa-
101 «CPEOHUM NOKO-
AeHuem» <...>

Xomb Aw00eli Moezo Bo3pacma
U HA3bLBAIOM «CHIAPWAUM
NOKOAEHUEM» <...>

ITIOKOA€HMEe». ABTOP ITOApasyMe-
BaeT, 4YTO B CpeAHEeM BO3pacTe
MYAPOCTb ellle He TPUXOAUT
(ormocpeaOBaHHOE MIPEACTaBAEHNE
0 XOA€ YEAOBEYECKOV SKUBHN).

Opbexd epay
Oaithan 3HX3 MYHX?
Hapanaii, sx9pxK3
00e Ooemdn Oaithan
amuTanail nar ny-
paHaii >JIId manra

XYCOHYY/ XOH/IDIIIbE,
IOYH/IDIIBE
UV .

aHTHp 1ryOyynait asx
3aMJaa MOPIOXKO
Gaiixa ye carra <...>

Bynran, 6yra xanna-
raii rasmng Xanrai
939HAUHIDD D
YHOIT3 COHTIMH, 133713
3aXBIH AMUTA]] IOM
Xa.

Huxomy u Huuemy
He nobedumb cuAbl
BeuHo MupHo2o CoAH-
ua, KaWObLl pa3 Bo3-
Bpawarouezocsa
10 oCU CBOE20 Kpy2o-
o6opoma, HUKOMY
U HU4eMy He nobe-
Oumb u curvt A1068uU
0Boux [6abouek], Hew-
HO AdcKaruux opye

opyeal.
<...> mypnax om-
NpABAAEMCA B NYMb.

Cob60ab u ustbp —
camvle ueHHbLe
U 6Aa20po0HbLe HlL-
BOMIHDLE X03AUHA
maiieu.

Hukomy u Huuemy He nobe-
OUMmb CUAbL BEHHO MUPHO20
Coanya, Hukomy
U HUYeMy He nobedumbv
U curbt AW00OBU 0BOUX, HEWHO
Adackarouux opye opyearl.

<...> HepeAemHbLe NIMULbL
YCPEMASIOMCS
B Hebo;

Cob60ab 1 u3106p — cambie
AKOOUMBLE HUBOMHDLE X035~
Ha maieu.

TTpuMepbl MAAIOCTPUPYIOT XOAU-
CTUYECKOe MUPOBOCIIPUSITHE,
COOTBETCTBEHHO, YKa3aHIe
Ha [MOBTOPEHME LIMKAOB XU3HU
CoAH1Ja, MMeIolIlee 3HAYMMOCTb
AASL @BTOPA HE TOABKO B IIAQHE
OIIVICAHNSI )KUBOIL TIPUPOABIL,
He CAEAOBAAO yOUpaTh; reHepa-
Ausauys (TypriaH — IepeAeTHble
[ITULIBI) HE UIMEET OCHOBAHUS:
ABTOP KaK TOHKMIT XYAOXHUK
pUCYeT PUPOAY B KOHKPETHBIX
MMEHAaX U aCCOLMALUAX «3A€Ch
U ceyacy; mepCcoHnpuKaLms
IIPUPOABI TAK)Ke 00YCAOBAEHA
STHUYECKUM MPEACTaBACHUEM
00 mepapxum XUBOTHBIX boAee
HU3KOTO 1 60A€e BBICOKOTO
paHra, COOTBETCTBEHHO, UCIIPaB-
A€HUe BbI3BaHO COOCTBEHHBIM
MOHMMAaHUEM PEAAKTOPA.

TabA. 3. TYBUHCKO-PYyCCKMe TapasAeAr

Table 3. Tuvan-Russian parallels

HcxopHbI TEKCT

ITepeBoA TYBHHCKO-PYCCKUX
OMAMHIBOB

KommeHnTapmii K nepeBoay

Opre-0ypyHry

aArbiurrap 6ap .

TYPKTEPHHUH CHUIIONT OH-
JKHUTHIIIIH KO3 Typacka-
anjgapzaa A33pre 4ya33H

B OpeBHux miopkcKux KameHHbix
NAMAMHUKAX UMEIOMCA CAOBA
MOAUMBBL 110 0CBAULEHUIO
Heba (Kenurn-Aoncarn 2006, 90) 2.

Cam aBTOp Ha3bIBAET dA2blU4 LIAMAHCKUM Halle-
BOM, IIAMaHCKUM CTUXOM. DTO U MOCBSIIEHS],
1 obpalleHus, 1 MpoChOBI, creLuasbHast Gpopma

KOMMYHMKALMU AIOAETL C MUPOM AYXOB, YTO OYe-
BUAHO HE COTAACYETCsI C CEMaHTHKOI PYCCKOTO

CAOBa MOAUTBA KaK TEKCTa, IPOU3HOCUMOTO TIPU

obpameHun K Bory, cBsiThIM € Tpocp60ii, 6aaro-
aapHoctblo, nokasiHueM (Kyxyrer, CyBanaun,

Aamaxkaa 2021, 410).

AATBIATA

Cyr Ga>kpIH AQrbIBIPBI

Ocssuerue (00vekmos npupoobt)
ocBsUeHIEe POOHUKA.

Cyr 6abl — MCTOK, OYKB. «TOAOBA BOABI». B mepe-

BOAE He TTePeAaHO «aHTPONOMOpPQHOe IOHNMaHNe

TYBMHIIAMM BOABI KaK CYIECTBA, MMEIOLIEro IOAOBY»
(Kyxyrer, CyBanaun, Aamaxkaa 2021, 411).

! VICTOYHUK — TEKCTbI TYBMHCKOro yueHoro M. b. Kenun-

Aormcana 13 TpyAoB «ThiBa HOHHYH OypYHIY y>KypAapbi» (Kennu-
Aormican, M. B. (1994) Tpaduyuornas smuka myBUHCK020 Hapood.
Koi3bia: HoBoctu TyBsl, 174 ¢.) 1 «TeiBa yaHubL1. ThIBA YOHHYH
BIIBIKTBIT YaHYBUINAPB» « TyBuHCKue Tpapuuun. TyBuHCKME
HapOAHBIE CBsilleHHble TpaauLn» (KennH-Aoncan, M. B. (2000)

Tvsa yanuwvia. Keizpia: HoBoctu Tysel, 351 c.).

HccredoBaHus s3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2022, m. 4, Ne 2

2 TlepeBOA Ha PYCCKMIL SI3BIK MUCATEASIMU-OMAVHIBAMU
A. A. Ayrepxaa u A. C. AeMOupeAb oA pepaKLyelt micaTeAelt-
6uanHreoB 3. Mwkura n H. Kyyaapa nsaas noa HauMeHOBaHuEM
«Kenun-Aomncan M. b. TpapuumonHas KyAbTypa TYBUHLEB»
(Kenun-Aormcau 2006).
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Taba. 3. IIpodorwenue

apTe-OypyHry eroeinep

TOPEJI
(CHCTeellxilgeIJ)I(:Il)CTBa): Ipedki — danrexue dpese
OypyHry erbesep npeoku.

Vepapxusi poACTBa BKAIOYAET: KDOBHOE POACTBO
AO TpeX TIOKOAEHIT; ADEBHYE IIPEAKY OT YeTBep-
TOTO AO LIECTOTO IIOKOAEHUIT U AAAEKVIE ADEBHIIE
IIPEAKM OT CEABMOTO AO AEBSITOTO TIOKOAEHMIT
(Kyxyret, CyBanpuu, Aamaxaa 2021, 411).
OnyuieHne BTOPOro BUAQ HapYIIAeT CaM IPUHLMUIL
MepapXMNYeCcKOro IPEACTABACHNSI CUICTEMBI POACTBA.

KABAI
(konbIOess pedeHKa)

VYpyT KybIyHYH YIrad 13-
Spre AyBYH epYJIayp
ACKaH, aKChIH KyTyJIIyp
XaJaHHATKaH XaIl-gbITall
6oimyp. Ypyr KybJyH aHTbl
aHTHI aJareumaap. Ypyr
KybJy, ypyr IIUBII3H,
YPYT KybJy 33pEH JUTHII3-
9p. Ypyr KybayH Xam
KIDKHHHH 4yTaajlaaHbl-
6une keUTBIp. BypyH ThIBa-
J1ap ypyr KybAYHYH IIMB)-
93HH canbakTar IIM33p,
Japarran Kaacraap Typ-
ras. Ypyr HIHMBI33H J193pre
dall ypyrayH KybIyHyH
Xali-xajanTaH Kamraa-
HBIP, YAIITEIHAP, YaITlaKTa-
HBIP 3-PeHH OOITyD.

KykoAky nomeuwsaru 8 Meusoyex,
HA3bIBAEMbILL UAUBID —
Kpenocmbv, KOmopbiii N00BeUull-
Baiu 0Hom BBepx. IoBopuiu,
Oyuia pebeHKa XOpOHUMCA
OM PA3HDIX HANACIEN B KPENOCHI.

Konuent KABA Bratouaer 34 0603HaueHMst
KOHCTPYKLIUM, MaTep1aAa, IPeAMETOB, KOTOpbIe
KAQAU B KOABIOEAD, COOTBETCTBEHHO, OTHOCUTCS

K HENIePEBOAMMOMY IOHSTHIO. B mepeBoae omylire-

HBI: QaTKBIBILI 0aa (peMens KprKa Koivlbeal), ypyr

KYDBAYHYH YI23 (OoMuk/kopobka c 0yuioli pebeHKa),

Y3YH WHANT (OAUHHDLEL WHYPOK), YPYT 01193 (cyxotl

o6euull Hago3 Olsl pebeHKa), KaBaltHbIH AY>KaKTaphbl
(mymui kKorbLOean).

ABTOpr CTaTbU IIpEeAAararT COOCTBEHHBIN
BapMaHT II€epeBoAa:

«Ayury» pebenka no-pasHomy Ha3vlBarm.
Tosopsm, «0yuwa» pebeHka, Kpenocmo pebeHKa,
udoa (3spen) Oywu pebenka. B opyeux mecmax
«0yuLy pebeHKa» HA3bIBAIOM KPENOCHIb 33PEHA.
Ee deraru no cosemy wiamana. B cmapurny mysuH-
YblL O4eHDb YKPAUWAAU KPENOCHIb, 0eAdAU KPACUBYIO
baxpomy. Kpenocmop 0yuiu pebeHka — 31mo udoa,
3auuuaruull pebeHka om scakux 6eo, u 2oe
MOWHO CNPAMAMBCS U YKPLIBAMBCAL.

«ITepeBOAYMKY CKOpee He TTEPEBOAUAU TEKCT
AOCAOBHO, @ aAQITHPOBAAM, OITyCKas YacTb
LieHHOI1 sTHOrpadmyeckon nHpopmaryn. [Topo0HbIe
pelleHNs CYy)Kal0T CMBICAOBOE ITOA€ TYBUHCKOI
KyAbTYpbl. Haanune cToAp Goraroro cemantuye-
CKOTO TIOASI Y KOHLIENTA AETCKasI KOABIOEAD»
03HayaeT TO, Kakoe OOABIIIOE 3HAUEHME TYBMHLIbI
[IPUAQBAAU A€TSIM, KyAbType AeTcTBa (Kyxyrer,
CyBanpuy, Aamaxkaa 2021, 411).

AASI MAAIOCTpaLiM BO3bMEM IPUMEPBI U3 Ta-
O6AMLBI 2. AAeKCAaHAD ABITAEHOB AEAUTCSI C UNATA-
TEASIMU CBOMMMU BIIEYATAEHUSIMU OT BHELIHETO
MMpa, PaBHO KaK 1 OT BHYTPEHHMX IIepeXX1BaHUIA,
VIMIAMLIMTHO MOSICHSIS, B UEM 3aKAIOYAETCS XOAU-
CTUYECKUI CITOCOO MBIIIAEHNMS OYpPSITCKOTO Ha-
POAQ B HEOTPBIBHOCTY YaCTEN U LIEAOTO U B BUAE-
HUM OKPY)KAIOLIEero Myupa Kak AMHAMUYeCKOTO
LeAOT0. B 5TOM ero MUpOMOHMMAHUM HET MeCTa
rereMOHMM YeAOBeKa: OH — IecurHKa BceaeHHOT],
IIOTOMY BO3AQET €l XBAAbI U AQpbl, IOTOMY OH
MOYKET OAMLIETBOPSITh U NepCcoHMPULIMPOBaTh
9AEMEHTBI IPUPOABI, IPM3HABATb COO0AS 1 U3I00ps
06AarOpOAHBIMU >KMBOTHBIMU U T. A. Tak peAakTop
MePEeBOAQ, UCIIPABASISL HA «AKOOMMBIX KUBOTHBIX»,
VICXOAUT U3 CBOETO — HEe-XOAMCTUYECKOIO —
IIOHVIMaHMsI TIPMPOABI ¥ MECTa UeAOBeKa B HeVl AU
BOOOIIe TTepecTaeT CAEAOBATh MPUHLIUITY «T€HU
lamAeTa», KOTAa COBeplIaeT HEYMECTHYIO pe-
VAEOAOTM3aLMI0 BOCIPUATYS PparMeHTa, 3aMeHNB
OYPSITCKYIO 3eMAIO Ha «POCCUIICKYIO» (CM. TaOA. 2).
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/3y4nB 1 060061111B KpUTHYECKII€ KOMMEHTApUN
K IIepEBOAAM, AQHHBIM B TaOAULIAX, TOMBITAEMCS
V3AOXXUTDb TPEOOBAHMSI K IIePEBOAY HALIIOHAABHO
XYAOXXeCTBEHHON AUTepaTypbl Ha PYCCKUI A3bIK,
pasOMB MX Ha IMPEANTePEBOAYECKUN 1 HETIOCPEA-
CTBEHHO IlepeBoAYeCKuil YpoBHU. [Top00Has aA-
TOPUTMM3ALMS COOTBETCTBYET NPUHLUUIIAM eCTe-
CTBEHHOI'O C€MMO31Ca, ONMCAHHBIM B pa3AeAe
«OCHOBBI METOAOAOTUY TUITOAOTM3ALIUN», TAKXKE
CIIOCOOCTBYET YIOPSIAOUYEHMIO MBICAUTEABHON
A€ATEeAbHOCT! MepeBOAUMKA B KOHKPETHOM CUTY-
alMU M Pa3BUTHUIO KYABTYPbI €r0 IIePeBOAUECKOTO
MBILIAEHMA B LEAOM.

Ilpeonepesooueckue mpeGoBanus:

1) M3Y4YNUTb OPMEHTUPDI KyABTYPHO-LIIBUAU-
3aLIMOHHOTO MBIIIAEHMSI STHOCA;

2) TMBITATHCS COUBMEPUTH AAHHbIE OPUEHTUPBI
C KOHKPETHbIMU (PUBUIECKUMU U MEHTAAD-
HbIMM TAKTUKAaMU ITOBEAECHUA HOCUTEAEN

SI3bIKa-KYADBTYPBbI;
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I I1. Aawmunumaesa

03HAKOMUTbBCS C 6a30BBIMM AVICKYPCUBHbI-
MU CTPaTETUAMU XyAOXKECTBEHHOTO CTUAS
M3AO0XKEHVS B KOHTAKTUPYIOIMX S3bIKaX,
IIpY 5TOM IIOMHUTD, YTO LIEA€BOI SI3BIK
(bYHKLUMOHMPYeT KaK MHCTPYMEHT 3HaKOM-
CTBa C MBICASIMU VI AOHECEHUSIMU HE CBOEIA,
a 0py201i KyABTYPbI, COOTBETCTBEHHO, AOA-
’KeH IIPMHVIMATb PSIA TIPABUA, PACIIVPSIIOLIMX
HOPMBI y3yCa — IIPEAMETHOT0, COLIMIAABHO-
IO Y )KaHPOBOT'O ITAQHA;

AASI TIOHVIMaHMSI XYAO’KECTBEHHOT'O 3aMbIC-
AQ aBTOpA U €r0 UHAVBMAYQABHOTO CTUAS
OCYILIeCTBUTb PEASITUBU3ALINIO CTEPEOTHUII-
HOT'0 3HaHMSI TOCPEACTBOM COOpa CBEAEHUI
00 aBTOpe, 0COOEHHO ero COLMaAbHO-
AVYHOCTHBIX XapaKTEPUCTHK (3HAKOMCTBO
¢ 6uorpadueil, OCHOBHBIMU TPYAAMU, AO-
CTVDKEHMSIMU APYTOTO ITAQHA, KOMMEHTapH-
sIMU U 0030paMy €ro AesiTeAbBHOCTN)
Ha CAEAYIOIIVX YPOBHSIX:

AQABHSIS PEASITUBM3ALMS CTEPEOTUITHOTO
3HaHMA 00 aBTOpE OTHOCUTEABHO BCEIl KYAb-
TYPBI 3THOCA;

CpeAMHHasi — COOTHECEHMEM BO3pacTa
aBTOPA C ero/ee MOKOAEHMEM U IIPEATIOAA-
raeMbIM Ha0OPOM TPaAULIIOHHBIX LIEHHOCTEN
IIPeACTaBUTEAEN IOKOAEHUS;

OAVDKHSISI — IIOCPEACTBOM CYMMMPOBAHUS
PE3YABTATOB IPEABIAYIIVX ABYX IIaroB
C pe3yAbTaTaMy IPOTHO3MPOBAHMSI IICUXO0-
TUMNYECKVX XapaKTepUCTUK aBTOPA, B T. 4.
Te€HAEPHBIX, UAEHTU(ULIMPOBATD aBTOPA KaK
SIPKOT0/CpeAHeTUIINYHOT O/ TIepudepuitHo-
rO NPEACTABUTEAS] KYABTYPBI 3THOCA, YTO
TI03BOAUT, B CBOIO OUEPEAD, SKCIIAVLIMPOBATD
TUTIUYHbIE/CPEAHETUITUYHBIE/ CAADO-TUITNY -
Hble BepCUY KOHLIENTYaAbHO-CEMaHTUIeCKO
CUCTEMBI HOCUTEAEN KYABTYpPBI-1.

Ilepesooueckue mpeboBanusi:

*

pasAeAnTh (YMO3PUTEABHO MAM KOHKPETHO-
OTIEPALIOHAABHO) UCXOAHBIN TEKCT Ha ABE
YaCTU — YHUKAADBHYIO, T. €. 3THO-LIeHTPU-
POBaHHYIO, U OOLIYIO, T. €. IOHMMAaeMYIO
B paMKaX YHUBEPCAAbHBIX MCTVH, IIPU 3TOM
CTapaThbCs B TEUEHE BCEro Impoljecca rnepe-
BOAQ 00ecreunBaTh CUHXPOHU3ALIMIO TIEPBO
M BTOPOI YaCTel C TeM, YTOObI He OBIAO
HEOAHO3HAYHOTO VAU IIPOTUBOPEUYUBOTO
MpouTeHUs: 6Aa30BOI L[eAU BO3AENCTBUS
ABTOpPA Ha 4YuTaTeAel, C OAHOI CTOPOHB],
U YTOOBI TPOUCXOAMAA MUHUMU3ALMS Ba-
PUATUBHOCTY MOHMMAaHMS aKCUOAOTMUECKON
KapTUHBI MUpa IIpeACTaBUTEAEN COOTBET-
CTBYIOILETO NMOKOAEHMSI KYABTYpBI-1,

C ApPyrou;

+  IIO II€PBOJ YaCTU ONIPEACAUTD CIIMCOK KOH-
LIENTYaAbHO-PeAbEdHBIX A€KCEM, KCIIAU-
LMTHO Y MMIOAULMVTHO yKa3bIBaIOLIUX
Ha KYAbTYPHO-LIMBMAM3ALMIOHHOE MbIIIA€-
HYe 3THOCA, TAaK)Ke BBIAEAUTb peAbedHbIe
cAoBa U GparMeHThl TEKCTA, 0COOEHHO
C 3aTeMHEHHOJ CeMaHTVMKOM, CUTHAAUBUPY-
e OTAMYHOE OT AOMMHAHTHBIX OpUEH-
TUPOB LieA€BOI KYABTYPbl MUPOIIOHVMAHME
aBTOpa;

¢ TIPEACTaBUTb AQHHBIN CIIMCOK KaK HEBUAU-
MBI KOHLIENITYaAbHBII OCTOB, HA KOTOPOM
OyA€eT KOHCTPYMPOBATbCsI AUCKYPC Ha BTO-
POM s3bIKe C COXpaHeHMeM KHVDKHOI AUTe-
PaTypHOI HOPMBI, HO C BO3MOXXHOCTBIO
pacipeHns AeKCUKO-CeMaHTUUeCKOM HOp-
MBI 1 y3yca IIyTeM BBOAQ KOPPEASITOB ° —
CoYeTaHU! rMOPUAHO-Y3YaAbHOTO XapakK-
Tepa, KOTOPbIe OIpeAEAEHHBIM 00pa3oM
PacCLIMPSIOT IIPeAMETHBIN 1 )KaHPOBBII y3YC
L[eA€BOT'O PYCCKOIO S3bIKa, MHOSI3bIYHBIX
BKPAaIIA€HUIT, CHOCOK ¥l KOMMEHTApUeB AASL
CO3AQHMSA STHOKYABTYPHOI'O LIEAOT0;

¢ BBIYAEHUTD B OTOM CITUCKE PsIA O€39KBUBA-
AEHTHBIX A€KCEM, ONPEAEAUTH CIIOCOOBI
nepepauyM MX CeMaHTUKM, CTapasicCh
MUHUMHU3UPOBATb KaHPOBO-CTUAEBbIE
OTXOXAEHUS;

e TIpU IIPUMMEHEHUU MEeTOAOB KOMIIeHCaLU
3a00TUTBCS O TOM, YTOOBI MHTEPIIpeTaLs
3THO-TIPeLleA€HTHBIX CUTYaLMIL U SIBA€HUN
He MOAYYMAQ IIepeKOC B CTOPOHY KOHLiell-
TYaAU3aLMY OPUEHTHUPOB BTOPOM KYABTYPBI;

e TIPOAYMATBb CTPATETUIO IIEpPEeAAYU CTUAUCTH-
YeCKMX COCTABASIOIVX OPUIMHAAA (AAek-
ceeBa, AammHumaea 2021, 30), K KOTOpoOit
MOYKHO OTHECTY OTHOCHUTEAbHOE COXPaHeHMe
MY3bIKAaABHOCTY ¥ PUTMUYHOCTU TEKCTA
(co3Byuus1, MOBTOPBI, CUHTAKCUYECKUIA 1a-
paAAeAr3M), COXpaHEHMEe PUTOPUYECKOTO
MeproA, BOCKAULATEABHBIX 1 HAa3bIBHbBIX
MPeAAOKEeHMUI, XapaKTePHBIX AASI UHAVBHU-
AYaABHOTO CTHASI aBTOpa, 00eCcreynTh
KOMIIEHCAL[MI0 CAy4YaeB C KYAbTYPHO-

3 TIpMHLMIIMAABHO BQ)KHO Pa3rPaHMYMBATh «9KBUBAAEHT»
1 «KOPPEASIT»: ePBbIIl YKa3blBaeT Ha A€KCUKOrpaduU4ecKyo
PEeAEBAaHTHOCTb, T. €. OTIPEAEAEHHYIO 3aKOHOMEPHOCTb COOTBET-
CTBUI1, BTOPOJT — Ha MOTPEOHOCTD YHUKAABHOIO B IIAQHE STHO-
KYABTYPHOJ 3HaYMMOCTH [IePEBOAYECKOTO PeLleH s, Ha 4TO 00-
pallleHO MCCAEAOBaTeAbCKOe BHUMaHMe B AMCCePpTaLuu
LI. A. Byaaesoit (Byaaesa 2021, 7). AaHHBIII TEpPMUH BCTPEYAETCS
y A. A. 3aA€BCKOI1 B CA€AYIOIIEM KOHTEKCTe: «<...> XpaHMMbIe
B MaMATU 00pa3bl, YBsI3bIBaeMble C OIPEAEAEHHBIMI CAOBAMU-KOP-
peAdTaMM B Pa3HBIX S3bIKaX, MOTYT B 3HAUMTEABHOI Mepe pacxo-
AWTBCS 110 Mepe aKTyaAbHOCTM TeX VAU VIHBIX IIPU3HAKOB, 9MOLIVO-
HAABHO-OLICHOYHBIX IIEPEXXUBAHNI U T. A.» (3aaeBckast 2018, 49).
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MapKMpOBaHHBIMU GOpPMO- 1 CAOBOOOpa-
30BaHMEM U ITIOAUTEMIIOPAADHOCTDBIO;
o0ecreuynTp 3A0POBBIM OAAQHC MEKAY
IKBUBANEHWIHDIMU COOMBEMCIMBUIMU
(B AeKCMKe — CAOBapHbl€ COOTBETCTBUS
I HOpPMAaTUBHO-Y3yaAbHbIE€ COYETAHUS,
B rpPaMMaTuKe — CTaHAQPTHBIE C TOYKMU
3peHMs KaHPOBOIT HOPMBI CTPYKTYPBI),
00CAYKMBAIOIMIMY YHUBEPCAABHYIO CO-
CTaBASIOIYIO TEKCTA, U KOPPEATIMAMU,
MaHMECTUPYIOILMMY STHO-LIeHTPUPOBaH-
HYIO YaCTb, KOTOPbIE B COBOKYITHOCTU OYAYT
aKTyaAM3MPOBATh TpebOOBaHME OKa3bIBATh
BO3AEIICTBIE HA TIOAYYaTEAS LIeAEBOI KyAb-
TYPbL, TPUOAUBUTEABHO CXOXee C TEM, YTO
OKa3bIBa€TCs HA YUTATEAS UICXOAHOM KYAD-
TYpPBI;

AO OTIIPABKM I[I€PEBOAQ HA BHEILIHIOK pe-
LI€H3UIO )KEAATEABHO ITPOIITY BHYTPEHHIOIO
9KCIIEPTU3Y, AASI YETO IPUBAEYb BAYMYMBO-
IO YUTATEAS C AOCTATOYHO BBICOKMM KO3 (-
buLIMEeHTOM AASI 03HAKOMAEHMSI C BepCuein
TIEPEBOAQ HA PYCCKMUII SI3BIK, IIOCAE CIIPOCUTb,
IIOAYYMA A OH/OHQ BII€YATAE€HUE «y HUX
BCe TaK Xe, KaK Y HaC» MAU «y HUX He TaK,
KaK y Hac». AQHHBIN ONPOC HAL[€AEH Ha BbI-
SIBA€HUE T. H. «<9THOCEMaHTUYECKOI ped-
paxuun» (Dedperos 2016). B mepBom Bapu-
AHTE OTBETA CAEAYET BHECTH CYII|eCTBEHHbIE
M3MeHeHUsI, AODaBAE€HUs, BO BTOPOM —
OCTaBUTbh BCE KaK €CTh U MO3APABUTH ce0s1
c mpucBoeHueM cebe ctaryca [IEPEBOAUVIK.

BroiBoABI

IIpuBepeHHbIE B TEPBOM MPUOAMKEHUY 0600-
1[eHHble TPeOOBaHMS K IIEPEBOAY HALIOHAABHOM
XyAOXeCTBeHHOI AuTeparypbl PO Ha pycckuii s3bIK
000CHOBaHbI ABYMsI 6a30BbIMI YOEXKAEHUSIMMU:

1)
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MeXAUCHUIIAMHAPHOE HAyUYHOE MCCAEAO-
BaHMe A3bIKa Y MUHTEPS3bIKA AeTePMUHUPY-
eT BbIOOD aMICTEeMBI — HEKOETO TIPeA3HaHMS,
B KayecTBe KOTOPOTO AOAYKHBI CAY>KUTb
6a30Bble IPUHLUIIBI TPOM3BOACTBA U BOC-
NPUATHSA PeYeMbICAUTEABHOM ACATEABHOCTH.
Tax>ke OHM 0OYCAOBAMBAIOT METOAOAOTMIO
onycaHus 00beKTa MAY, IO MEHbIIIEl Mepe,
YYaCTBYIOT B OIIPEACACHUM METOAOAOT M.
I'lpu ycAOBMYM €AMHOTO LIeAEBOTO — PYCCKO-
ro — sI3bIKa CA€AyeT pa3paboTaTbh BapMaH-
ThI TUIIOBBIX PEKOMEHAALMII-TpeOOBaHMIL,
KOTOpbI€ B AAAbHENIIeM MOI'YT B TOM VAU
VIHOM Mepe CTaTb OCHOBOM COBPEMEHHBIX
JACTHBIX TEOPMI TePeBOAA C PEIMIOHAABHO-
IO Ha PYCCKUIA SI3BIK.

OmnpepeAeHHO HOBU3HO AQHHOTO MICCAEAOBA-
HUSI SIBASIIOTCSI CAEAYIOLIVIE TIOCTYAQTBHI.

*

Crpareruu nepeBopa «dopeHusanus»
Y «AOMECTUKALIMS» CAEAYET PacCMaTpUBaTh
He B TPAAULIMOHHOM GopMaTe BhIOOpa «MAW»,
a B COOTBETCTBUU C HENPOPU3MOAOTHEN
€CTeCTBEHHOTr0 CeM1031ca: 000COOAEHHBIN
MBICAUTEABHBII 3TAIl AUKTYET ¥ 0O0OCHOBBI-
BaeT IpUMeHeHle TIepBOIl CTpaTeruu, Bep-
0aAbHBIII — BTOPOIA, T. €. CMBICABI/MBICAU
aBTOPA OCTAaBASIEM ICXOAHBIMMU (aBTOPCKU-
MM), KOA TIEPEBOAA TTOABEPTaeM HOPMATUB-
HBIM 3aKOHaM M IpaBUAaM y3yca BTOPOTO
si3pika. COOTBETCTBEHHO PasTPaHMIMBAEM
YPOBHU 1pednepesoid, BHIIIOAHSS Tpebo-
BaHVsI KOTOPBIX IEPEBOAYMK YIUTCS MAEH-
TUGULMPOBATb BHYTPEHHUI MUP, T. €. MBIC-
AV QBTOPA, U HENocpedcmseHHO nepesood,
CAEeAYsI PEKOMEHAQLIVSIM KOTOPOTO OH Y4MT-
Cs mak MOAOUPaTh CAOBA U CTPYKTYPBHI,
YTOOBI OHU He IIPOTUBOPEUYUAU UYXKOU
MBICAM.

B pamkax mepeBoaAa C UCIIOAB30BaHUEM
sI3pIKOB HapopoB Poccuu tepmuH «dope-
HUsauus» (00cA. «0OBIHOCTPAHUBAHIE)
He HOCUT PEAE€BAHTHBIN XapaKTep, TOCKOAb-
Ky pernoHaAbHble s13biku PD He oTHOCATCA
K MHOCTpaHHbIM. [IpeaAaraeTcst BMECTO HETO
VICTIOAB30BaTbh TEPMUH «OUYY)KAEHME» KaK
IIYTb COXPAHEHMSI Iy>KAOTO/Uy>KOT0 Yy>KABIM/
qy>xuM %, Aasee, BYCAOBISIX IIEPEBOAA Ha POA-
HO PYCCKU A3bIK TEPMUH «AOMECTUKALIVIS»
OCTaeTCsl BIIOAHE NPUEMAEMBIM, OAHAKO
€CAU MEePEeBOAUMK paboTaeT C PYCCKUM
B KayeCTBe BTOPOTO s3bIKa (KaK 3A€Ch
B CUTYaL[y TYBUHCKOTO [IEPEBOAQ), TEPMUH
MO>KeT BbI3bIBaTh HEBEPHOE TOAKOBAHIUE,
OAHAKO, AYMaeTCsl, HeT DOABIIOI HEOOXO-
AUMOCTU 1300peTaTh HOBBIT TEPMUH
(pexAamMHOe TIOHSITHE «TAPTETUHT», BO3-
MO>KHO, YMECTHO, TEM He MeHee OHO MOXKET
TAIOKe BBI3bIBATh ABOSIKYIO MIHTEPIIPETALIMIO).
B cooTBeTCTBUM C 3aAaHHOI METOAOAOTMEN
[0 KPUTEPUIO «CTEeIleHb COOTBETCTBUS UC-
XOAHOII popMe ¥ CEeMaHTUYECKOI CTPYKTY-
pe» pasTpaHUYMBAIOTCS «9KBUBAAEHT»
1 «KoppeasT». Ecanu Aekcukorpaduieckoe
COOTBETCTBUE UAET I10 AMHUU «D0A€€e AU

* 3A€Ch BaKHO IIOMHUTB, YTO I10A «OUY)KAECHUEM (1€p. ¢ HeM.
«Verfremdung») Tak)ke MOHMMAETCS KOHLEILVsI/TIPMEM OIMCaHMS

HENPUBbIYHBIM, CTPAHHbBIM CII0COOOM TOTO UAU UHOTO npeaMeTa
C LIE€ADBIO BPIBECTY YMTATEAS I3 aBTOMaTU3Ma BOCIIPUSTHA. Batom

CMBbBICA€ TEPMMVH II€peCeKaeTCsa C IMIOHATUEM «OCTPAaHEHUE».

Aurepatyposep BrkTop LLIKAOBCKMIT OTIPEAEASIET AQHHBII IPYIEM
Kak «He NpUOAVDKeHMe 3HAYeHNs] K HallleMy [MOHMMAaHMUIO, a CO3-
AaHMe 0c060ro BOCIIPUSITYSI IIPEAMETA, CO3AAHNME “BUAEHNUs” €ro,

a He “y3HaBaHusa”» (Illxaosckuir 1929, 10-11).
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II. Il. Aawunumaesa

M€He€€ YHMBEPCAAbHOE€ IIOHMMaHUE»
U HE BbI3bIBAE€T AMCCOHAHCA y HOCUTEAEN

CaepOBaHMe 3aAaHHOM IPOLIEAYPE 1LIATOB
IIpeATIepeBOAQ U NTEPEBOAA CITOCOOCTBYeET

00erX KOHTAaKTUPYIOIIUX KYABTYP, TOTAQ
CA€AYeT Ha3bIBATh €ro TPAAULIIOHHBIM Tep-
MUHOM «3KBUBAAEHT»; €CAU BbI3bIBAET,
HEOOXOAMMO OCYIIeCTBASITD TBOPYECKUIA
I0ADOp COYeTaHuUI U CTPYKTYP M Ha3bIBaTh
PE3YABTAT «KOPPEASITOM» (CM. CCBIAKY 3),
IIOTOMY YTO OH He BCTYIIAaeT B NIPOTUBO-
peune C 3aAaHHOM 3THO-L@HTPMPOBAHHON
cuTyauyei. 3Aech Kak pa3 eCTb BO3MOXXHOCTb
paclMpeHys PeAMETHOTO U KaHPOBOTO
y3yca BTOPOTO sI3bIKa, TEM CAMBIM aKTyaAU-
3aUUM HeOOBIYHOIO, HEIPUBBIYHOTO
crioco6a MbILIAEHMsI/TIO3HaHUs aBTOpa
VIAYL TIEPCOHAXA, T. €. IPUMeHEeHMsI IIpremMa
OCTpaHeHUsI.

YIIOPSAAOYEHMIO MBICAUTEABHO AESTeAb-
HOCTH IIePEBOAYMKA B KOHKPETHOM CUTyaLun
Y Pa3BUTUIO KYABTYPBI €ro epeBOAUECKOro
MBIIIAEHMS B LIEAOM.
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AnHomayus. B HacTOAIIeN CTaTbe M3y4aeTCs OIBIT COCTABAEHNS aHIAO-
PYCCKOTO U PYyCCKO-aHTAMICKOIO CAOBApsl YCTOMYMBBIX BbIPA>KEHUI],
pPeaAr30BaHHOTO B BUAE MPUAOXKEHUS AASL MOOMABHBIX YCTPOMCTB.
PacckaspiBaeTCst 0 B3STBIX 32 OCHOBY MAESIX U TPEOOBAHMSX, IIPEADSIBASIEMbBIX
K COBPEMEHHOMY IIePEBOAY, B YacTHOCTU ycTHOMY. Coobijatorcst 6a3oBble
CBEAEHIS O CAOBapeE, €ro CTPYKTYpe U CIIoco0e OpraHu3aliy, OMUChIBAETCS
MPOLIECC CO3AQHMUSI, B TOM YMCA€ BBIPAOOTKM KPUTEPUEB AAST BKAIOUEHUS
SI3BIKOBBIX €AVHUL] B €T0 COCTaB U MpPOLieAYPa MX aHAAM3a CO CChIAKOIL
Ha pasAnMyHble UCTOYHUKU. Ocob0€e BHUMAHME YAEASIETCSI TPYAHOCTSIM,
KOTOPbIe KacalTCs OMpPEeAEAEHNsI CTUA€BOTO PerucTpa KAUIIMPOBAHHbIX
CAOBOCOYETAHMII B CBA3M C IIPEAYCMaTpUBaeMOl B CAOBape rpapanuen
CeMaHTMYeCKMX aHAaAOI'OB Ha BBIXOAHOM $I3bIK€ OTHOCUTEAbBHO €AVHUL]
BXOAHOTO si3bIKa. OOCY>KAQ€TCsI PsIA ACMEKTOB YCTOMYMBBIX BbIPRKEHMUIA,
KOTOpble MOI'YT yYMUTBIBATbCA MPU YCTAHOBACHUU UX CTUAUCTUYECKOI
TpUHaAAeXKHOCTH. Ha 0CHOBe TpOoBeAEHHOT0 aHAaAM3a BBIACASIOTCA XapaKTepHble
AASI HEKOTOPBIX PETUCTPOB NPU3HAKH, a TAKXKe TIPEAAAraloTCsl KPUTEPUN AAST
pasrpaHIYeHys YCTONYMBBIX BBIpSKEHMIT MEXAY 00011 1o cTHA. TeopeTnyeckue
paccy>XAeHUs COMPOBOXKAAIOTCS YKa3aHMEM CXOACTB M PA3AUYUI MEXKAY
QHTAUVICKUMU U PYCCKMMU €eAMHMIJAMY, KOTOpPbIE 6bIAI/I OTME4Y€HbI Npn
COCTaBAEHMU CAOBapsi. PeKoMeHAyeMble B HEM pelileHus pasbuparoTcs
C TOYKM 3peHMA aKTYaAbHBIX IIPMEMOB YCTHOTO IepeBOAA IPUMEHUTEABHO
K YCTOYMBBIM 000pOTaM: IIOAOOD aHAAOTa HA BBIXOAHOM $13bIKe, OYKBaAbHBII
nepeBOA U Iepepada KOHHoTaTa. IloMMMO 3TOro, mpoABUTAOTCA
SKCIIEPMMEHTAABHBIE TIOAXOADBI, IPU3BaHHbIE OOAETYUTh BBIITOAHEHNE
ITepeBOAUYECKIX 3aAa4. B 3aKArOUeHMe AeAQIOTCSI BLIBOABI O HOBU3HE AQHHOTO
CAOBapsi, ero yAo0CTBe U BO3MOXXHOCTY MCIIOAB30BAHMSI B IIPAKTUYECKON
paborTe, a TAK)KE BHIABUTAIOTCS IIPEATIOAOXKEHNUS OTHOCUTEABHO AAABHEIINIX
NepCreKTUB Pa3BUTHUAL.

Karouesvie crosa: Gpazeororus, yCTHBI NepeBOA, TEPEBOA, CAOBApD,
QHTAUVICKUIL, PYCCKUI, A€KCUKOrpadus, MOOMABHOE IPUAOXKEHNE
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Abstract. This article studies an experience of making an English-to-Russian
and Russian-to-English dictionary of set expressions implemented as
an application for mobile devices. Here we elaborate on its basic ideas and
requirements used in modern interpreting. Further, we provide key facts
about the dictionary, its structure and organization, describe the compilation
process including how we established criteria for choosing relevant language
units, as well as highlight their analysis method with reference to different
sources. Further, considering the stylistic gradation of target-language semantic
analogues in relation to source-language units offered in the dictionary;,
we give a separate emphasis to difficulties experienced when determining
the register of set phrases. Additionally, we cover a number of their aspects
which may be taken into account to decide on a stylistic category. We identify
typical features of some registers and suggest criteria for differentiating
between set expressions in terms of their style. Our theoretical observations
are accompanied by the comparison of English and Russian units specifying
their similarities and differences that were noted when composing the dictionary.
Its solutions are considered from the perspective of popular interpreting
techniques with regard to set phrases: use of existing target-language analogues,
literal translation, and conveyance of connotative equivalents. We also promote
experimental approaches that intend to help translators in their work.
In conclusion, we summarize the novelties of the dictionary, estimate its
user-friendliness and applicability to the practical aspects of translation and
interpreting, and make suppositions about its future potential.

Keywords: idioms, simultaneous interpreting, translation, dictionary, thesaurus,
English, Russian, lexicography, mobile application

Ha s3bIKE IIepeBOAA MOI'YT UIMETb APYI'€ CTUAN-
CTUYECKME XapaKTEPUCTUKH, UICTOPUIO YHOTPBGAG-

Peub Ka’kKAOTO YyeAOBeKa MHAMBMAYAAbHA, IIO-
CTpPOEHA 3 Pa3HbIX 9AEMEHTOB, KOTOPbIE CBA3aHBI
YHUKaABHBIM 00pasoM. [Ipu 5TOM B peaAbHOI
cUTyaLuu OOLIeHUS MBI HE AEAVIM MX HA COCTaBHbIE
4acTH, a VICIOAb3YeM T'OTOBBIE pelIeHMsI, AOCTa-
TOYHBIE AASI BBIIIOAHEHMSI peUeBOl 3apaui. DTOT
¢bakT 00yCAOBAMBAET HEOOXOAMMOCTb PAaCCMOTpe-
HUSI AVICKYPCa MMEHHO C MO3ULIUY LIeAOCTHOCTMU.
Taxoi1 IOCBIA A€T B OCHOBY CAOBapsl, KOTOPBIN
noAyuuA HasBaHue «KpaTtkoro ¢ppaseosornyecko-
ro tesaypyca cuHxpoHucra “@pasaypyc’»
(rnanee — KOTC), o cocTaBA€HUM KOTOPOTO MbI
XOTeAM OBl paccKasarb.

Eme A0 moucka 060CHOBaHMSI MHTYUTUBHOE
CTpeMAEHNE CO3AATh TaKOJ CAOBAapb BO3HUKAO
3a oyt 15 Aet nmepeBopueckoi nmpakTuku. C oa-
HOJ CTOPOHBI, AASI TIOAHOLIEHHOTO ITOHMMAaHUs
YCTOMYMBBIX BBIpQ)KEHUN TpebyeTcst BbIOMpPaTh
VHOSI3bIYHbIE BAPUAHTBDI, KOTOPbIE IPMHAAAEXKAAU
OBl K KyABTYPHO-5I3bIKOBOJI CPEAE HOCUTEAE,
cAeAOBaAM Obl MX pedeBbIM TpapuLysaM. [Ipobaema,
OAHAKO, COCTOUT B TOM, YTO TaKMe aHaAOI'U
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HUSI AU ABOSIKMIT CMBICA OTHOCUTEABHO €AMHUL]
opurutaaa. C Apyroit CTOpOHBI, KaK 3aKa34MK, TaK
Y IOTPeOUTEAD ITEPEBOAA 3a4ACTYI0 3AKOHOMEPHO
MIPOCSAT HE «OTCTYMATb» AAAEKO OT M3HAYAABHOT'O
coo0O1eHMs], YTOOBI HE MCKA3UTh €r0 CMBICA.
Orciopa, HEOOXOAMMOCTb OYKBAaABHOV IIEpeAdN.
Ho «Tak Kak AeKCHKaAM30BaHHbIE COYETAHMSI
II0 CBOEMY ITPOMCXOXKAEHUIO TECHO CBSI3aHBI C YC-
AOBVSIMM MeCTA 1 BPEMEHH, C KAKUM-A00 AQHHBIM
CAyYaeM, TO OHI B K&XKAOM SI3bIKE MIHAVBUAYAAbHbBI
1 cBoeoOpa3Hbl, M OYKBAABHO He IEePEBOAVMBI»
(Pedbopmatckuit 1996, 68). ITO 3HAYUT, YTO TAKOI
MepeBOA eCThb BbIpaskeH1e GOopMbl, KOTOPasi, K CO-
YKAaA€HMIO, MHOTAQ AMIIEHa COAep)KaHUs. Takum
006pasoM, epeBOAUMK BbIHY>KAEH OaAaHCUPOBATh
MEXAY ABYMs KpaitHocTsaMu. V1 ob1iast crpaTerus
«IIPaBUABHOTO» IIEPEBOAQ, U B MEPBYIO OYEPEAD
YCTHOTO TIEPEBOAA, COCTOUT B TOM, YTOOBI 1 He 3a-
MEHSTh BCE MAVOMBI MIAMOMaMH, Y He TIEPEBOAUTD
MIX BCE AOCAOBHO, @ BOCIIPOM3BOAUTD TOABKO CMBICA,
KOTOPBII1 [0 KOHTEKCTY HECET COOTBETCTBYIOLIAsI
¢pasa. [IprMepHO TaK BBITASIASIT TPU IIPAKTUYECKMX
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06 00HOM onvime cOCMABAECHUS ¢p6l3€0/1021/t’/l€CK030 CAOBApA...

IIOAXOAQ, KOTOpble 00YCAOBAMBAIOT TOTPEOHOCTD
B CAOBApe, A€ II0OAb30BaTEAI0 OBIAY OBI TPEAAO-
JKEHBI COOTBETCTBYIOI[/i€ BapMAHTBI IlepeAayun
A€KCeM OpUTMHAAA Ha APYTOJ SI3bIK.

Oowme ceepenust o KOTC

Pabora Hap cocraBaeHnem KOTC Beaacs ¢ 2018
10 2022 rr. 3a 3T0 BpeMsi 6b1A0 cobpaHo 60aee 1000
BBIPQ)KEHMIT HA aHTAMIICKOM UM PYCCKOM SI3bIKaXx:
CBOOOAHBIE M MAMOMATHUYeCKME ' yCTONYVBbIE BbI-
paKeHMUsI, KPbIAATbIE CAOBA U pa3AMYHbIE KAUIIE
C TOAOOPaHHBIMY @aHAAOTAMU U 9KBUBAAEHTAMU Ha
BBIXOAHOM s13biKe. OCHOBHOJ aKLIeHT ObIA CAE€AaH
Ha ¢paseororusmMax, mpu 3TOM OYEBUAHO, UTO
AVIIIEHHbIe 00PA3HOCTH YCTOMYMBBIE 0OOPOTHI 3a-
HUMAaIOT OOABLIVIO AOAIO B COBPEMEHHOI peyn.
AanHast paboTa COAEPKUT AUIIb HEOOABIIIOE
KOAMYECTBO Takux (ppas, a OCHOBHOE BHUMaHUE
YAEAEHO MPUHLMIIAM U 3aKAABIBAaHUIO GYHAAMEH-
Ta AASL AQABHEJIIEro MOMOAHEHMsI Kopryca 2.
B a0t cBs13u KOTC HeAb3s Ha3BaTh IIOAHBIM CO-
6paHreM Hpa3eoAOrusMoB UAY, B OOAee IUPOKOM
CMBICA€, yCTONYMBBIX BBIPA)KEHUI — U TAKOM LIeAU
He CTOUT, — II03TOMY OH IIOAYYMA Ha3BaHMe Kpa-
TKOTO CAOBapsl.

®paseorornveckue epnHnbl B KOTC pacno-
AO>KeHBI B aAdaBUTHOM MopsipKe. VX copTpoBKa
MIPOM3BOAMAACD IO OIIOPHOMY CAOBY, AU SAEPHO-
MY KOMIIOHEHTY, @ BTOPOCTEIIeHHbIE, Bap/aT/BHbIE
SAEMEHTBI, AOOABASIAKCH B CKOOKaX KaK IIOSICHEHME
AASI KOHTEKCTYaABHOTO yroTpebaenus. Bropocre-
IIEHHBII 9AEMEHT 00AaAaeT MeHee TECHO CBS3bI0
C IA€PHBIM KOMIIOHEHTOM U MOXXET UICIIOAB30BATh-
Cs1, 3aMEHSITbCSI AV OITyCKAaTbCs B 3aBUCHMOCTHU
ot KoHTeKcTa. OMMOpHOE CAOBO BBIOMPAAOCH
10 CEMAaHTNYECKOMY U IIOPSIAKOBOMY KpUTEPUSIM,
T. €. HAXOAMAOCH HaboAee BecoMoe CAOBO, COYe-
TaHMe C HanboAee TIPOYHOI CBSI3bIO, TAE TepBOe
cA0BO — omnopHoe. C yueToOM IpeAloAaraeMoinn
kpatkoctu KOTC n3 psgpa CMHOHMMUYHBIX BBI-
Pa’kKeHUI UCIIOAb30BAAOCh CAMO€E YaCTOTHOE,
COTAQCHO pe3yAbTaTaM Ioucka B cucteme Google
Books Ngram Viewer.

Ha pannoM aTane passutus KOTC caoBapHbie
€AVHULIbI BXOAHOTO U BBIXOAHOTO SI3bIKOB CHaOKe-
HBI IIOMETaMU, COOOLIAIOIIVIMY CTUAEBYIO IIPUHAA-
AEXKHOCTD, B HEKOTOPBIX CAYYasIX IIPOMICXOKAEHME
1l PeTVIOHAABHYIO VA OTPACAEBYI0 OTHECEHHOCTbD.

! 3HaueHMst CBOGOAHBIX CAOBOCOYETAHUIT MOTYT OBITDH
10 CMbICAY BBIBEAEHDI 113 3HAYEHMS UX COCTABHBIX CAOB. VIaMo-
MaTMYECKIe XapaKTEePU3YIOTCsI CABUIOM 3HAYEHUS], HEBO3MOXK-
HOCTBDIO TIOHSITb CMBICA BCErO BHIPAXKEHMS 10 3HAYEHUIO OTAEAD-
HbIX ero aaeMeHToB (Bepkos 2004, 20).

2 3A€Ch: COBOKYITHOCTb CAOBAPHBIX CTATEIL.
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Takye MOMeTbI BBICTYIAIOT KaK CPEACTBO CeMaH-
TU3aLUU PACCMATPUBAEMbIX BBIPAKEHUIL.

KOTC npepHa3HaueH AAS TIEpEBOAUMKOB, AUHT -
BIUCTOB I B LEAOM [IOAB30BATEAEIL, B AOCTATOYHOM
Mepe BAAAECKIINX IPAMMAaTUKON U GOHETUKOM
PYCCKOTO M QHTAUMCKOTO SI3BIKOB. DTO 3HAYUT,
HarpuMep, YTO HY)XHO YMeTb YUTaTb CAOBApHbIE
€AVHULBI B COOTBETCTBUM C OPPOMUIECKOI HOP-
MmoIt. Ilo aTol mpu4MHe 3HaKM yAapeHUs B HUX
OTCYTCTBYIOT, 32 MCKAIOUEHNEM OTKAOHEHUI
OT HOPMBI, IPOAMKTOBAHHBIX TPAAULIMSIMU YIIO-
TpebAeHUsA. DTUM >Ke 00bSICHAETCS OTCYTCTBUE
APTUKAEI B @HTAOSI3BIYHBIX BBIPOKEHMSIX — MIMEH-
HBIX TPYIIIaX, KpOMe KaK AASL YTOYHEHUsI €AVH-
CTBEHHO BO3MO)XHOT'O BAPMAHTA. YKa3bIBaeMble e
rpaMMaTmyecKyie XapaKTePUCTUKY OTPaHUYEHbI
uHdopmalyeit 06 0COOEHHOCTSIX pacCMAaTPUBAEMOIT
€AVIHULIBI VI/VIAVI €€ OTKAOHEHUY OT HOPMBIL.

CaoBapb M3HAYAABHO BEACS] B AEKTPOHHOI
TabAMLE, TAE EAMHULIBI BXOAHOTO U BBIXOAHOTO
sI3bIKQ, CBSI3aHHbIE C HUMY ITOMETBI, 8 TAKKe OYK-
BaAbHBII U KOHHOTATVBHBIN NepeBoA ObIAM pas-
HECEHBI TI0 OTAEAbHBIM cTOADOIIaM. Takoit popmar
PaboTh TO3BOASIA 6€3 0COOBIX CAOKHOCTEN T0-
MOAHSITb CAOBHMK > HOBBIM A€KCEMaMU, COCTABASTD
Ha 1IX OCHOBE CAOBApHbIE CTAThU * U AEAATD I'PYII-
noBble 3aMeHbl. [lepexoa B OymakHblil popmaT
IPOTMBOPEYMA OBl MOCTABAEHHOI LieAU — IIpe-
Bpatuth «Dpasaypyc» B MHCTPYMEHT €KeAHEBHOII
IIepeBOAUYECKOI paboThI, KoTOopast TpebyeT orepa-
THUBHOTO BBOAA 1 BbIBoAQ MHopmanuu. Takum
00pasoM, KOHEYHbBIM, TIPUTOAHBIM AASI MCTIOAB30-
BaHUS IPOAYKTOM CTAAO MOOMABHOE ITPUAOKEHIE
AAst cMapTdOHOB Ha 6ase HanboAee MOMYASIPHBIX
ornepaumoHHbix cucrem: i0S u Android (Dpasaypyc:
idiomatic thesaurus).

OTOOp CAOBapHBIX €AVHMUII

OAHOI1 13 TIepBbIX IPOOAEM NPY COCTABAEHUU
KOTC craau xputepun oT60pa eAMHUL] AAST UX
BKAIOUeHMs B Kopryc. [Ipu nepBoHauyaabHOM pac-
CMOTpPEHMM K TaKUM eAVHULAM OBIAM OTHECEHbI
YCTOVMYMBbIE BBIPA)KEHN s, XapaKTEPHbIE AASI YCTHON
peuy B pa3AMYHBIX CTUAEBBIX PETUCTpax, AAS KO-
TOPBIX HaXOAUTCSA He MeHee OAHOTO aHaAora
Ha s13bIKe [TIePEeBOAQ,  UMEHHO: CAMOCTOSITeAbHbIe
YCTOI4MBBIE BbIpa’KeHMs C MMHMMaAbHON Bapua-
TUBHOCTbIO, 9KBMBAA€HTHbIE IIPEAAOKEHUIO,
C IIepeHOCHBIM CMBICAOM/00pa3oM (Hampumep,
IIOCAOBHILIBI); I CAMOCTOSITEABHbIE YCTONYMBbBIE

3 Bce CAOBapHbIe EAVIHULIBL, 10 KOTOPBIM I0Ab30BaTeAb KOTC
OCYLIECTBASIET TIOMCK.

* Pazpea KOTC, BKAIOYAIOLINI €AVMHULY BXOAHOTO SI3bIKa
Y BCE COOTBETCTBYIOLIME e/l aHAAOTY Y 9KBUBAAEHTbI BBIXOAHOTO
SA3BIKA.
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BBIPA)KEHMS C MMHMMAAbHOM BapMaTUBHOCTBHIO,
AUILIEHHBIE IEPEHOCHOTO CMbICAQ, HO MMEIOIIe
HeBepOAAbHBIN KOHTEKCT (HaTIpUMep, KPbIAAThIe
caoBa). OOYCAOBAEHO 3TO OBIAO TEM, YTO YEM Me-
Hee CaMOCTOsITeAbHA (hpaseoAornIecKasi eAMHULA,
T. €. UeM KpeITye ee CBsI3b C KOHTEKCTOM, TEM BbIllle
BapMaTUBHOCTY KOHHOTaTa — 3HaY€HMUsI, KOTOpPOe
MO>XEeT OBITb BAOXKEHO B 3Ty eAMHULY. Beap
«(pazeoAornuecKuM eAMHULIAM TAK)Ke, KaK U CAO-
BaM <...> CBOJICTBEHHa MHOTO3Ha4HOCTb M OMO-
Humus (Kynunu 1970, 25). Io aTon npuinHe ymop
OBIA CA€AQH Ha MAaKCHMaAbHO YCTOIYMBBIE, BHE-
KOHTEKCTHbIe BbIpaKeHN L.

Takoit TOAXOA, OAHAKO, OBICTPO TOKa3aA, YTO
COOTHOILIEHIE, HATIPUMEP, TOCAOBUL] B aHTAUTICKOM
VI PYCCKOM OTHIOAb He paBHOe. 3aKOHUYEHHBbIe
o GopMe MprMepbl HAPOAHON MBICAY, HE 3aBUCS -
iyie OT CBOEro KOHTEKCTA, — PYAMMEHTapHOe
sIBA€HVE B COBPEMEHHOM aHTAMICKOM s3bIKe. CyAs
IO CTAaTUCTUKE, O0Iasi YaCTOTHOCTD UX YIOTpe-
OAeHMA yCTOMYMBO CHIDKaeTcs ¢ Havaaa XX B.,
Y TIPVIBBIYHBIE AASI PYCCKOT'O Y€AOBEKA ITOCAOBMLIBI
He TaK YK 4aCTO IIEPEAAIOTCS TOUHBIM YCTONYMBBIM
9KBMBAAEHTOM B II€PEBOAE Ha aHTAMIICKMIL B pyc-
CKOM Xe sI3bIKe OHU MICIIOAB3YIOTCSI IOBCEMECTHO.
CoOTBETCTBEHHO, IPU COXPAHEHUY TAKMX >KECTKIX
KpUTEPUEB 0TOOPA CAOBAPh PUCKOBAA CTATh MAAO-
MHGbOPMATUBHBIM U HE OY€Hb TIOAE3HBIM AASI TIOAb-
30BaTeAs.

Torpa ObIAO IPUHSTO pelleHNe PACIIPUTD KPYT
HIOVICKa ¥ AOOABUTD B KOPITYC HECAMOCTOSITEABHBIE
YCTOMYMBbIE BBIPAKEHMSI C MUHMMAABHON Bapua-
TUBHOCTBIO, IPEACTABASIIOIINE TAATOAbHBIE, CYO-
CTAaHTUBHBIE, AABEKTUBHBIE, HApEYHbIE T'PYIIIIHI,
AOTyCKalue yrnorpebaeHe B MUHUMAAbBHOM
KOHTeKcTe. To eCTb, B AONTIOAHEHME K IIOCAOBULIAM,
KPBIAATBIM CAOBaM U APYTMM KAUIIE MOSIBUAUCH
pasAMYHbIE KOHTEKCTYAaAbHO 3aBUCHMbIE CAOBO-
COYETAHVs, OTAUYAIOIVECS] YCTONUYUBOCTBIO.

B mpotjecce ot6opa epannui aast KOTC 60abiioe
BHVIMaHMe€ YAEASIAOCD VX COBPEMEHHOM YIIOTpeOu-
MOCTU. B cAOBapb BKAIOUAAVICh TOABKO T€ A€KCEMBI,
AASI KOTOPBIX 3aMKCHPOBaHBI CAy4au YIOTpebdAe-
HUS B YCTHOM MAM NMYICbMEHHOM BMAE I10 KpaliHei
Mepe B XX B., COTAQCHO pe3yAbTaTaM ITOMCKa
B KOpPITyCaX TEKCTOB, MAV KOTOPbIE CTAaA U3BECT-
HBI I3 AYHOT'O ITepeBOAUYECKOro omnbiTa. Ecan uc-
IIOAB30BaHIE EAVHULIBI TIOATBEP)KAQAOCH XOTSI ObI
B OAHOM U3 ICTOYHMKOB, OHa AOOABASIAACh B COCTAB.
Aoryckaaoch, ecAM BpIpakeHye BXOAHOI'O sI3BIKa
1IMeeT COBPEMEHHBII XapaKTep, 8 COOTBETCTBYIOLIEe
€My Ha BBIXOAHOM s13bIKe — ycTapeBIuuit. To ecTs,
obecreunBaeTcs xots ObI MUHMMaAbHOE bpaseo-
AOTMYECKOE COOTBETCTBME. Apyroe AeA0, KOTAQ
11 PYCCKOSI3bIYHOE€, I QHTAOSI3BIYHOE BBIpa>KEeHMe
OTHOCSTCS K PSIAY YCTapeBIIMX U BCTPEYarTCs,
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HapuMep, TOABKO B uctouHukax XIX B. B rakom
CAy4yae BEPOSATHOCTb BCTPETUTD U, COOTBETCTBEH-
HO, ynotpe6utb ux masa. CA€AOBAaTEABHO, TaKle
napsl B coctaB «Dpasaypyca» He BKAIOYAAUCD.

CTuAnCTUYeCKMI aHAAUS
CAOBAPHBIX eAVHMUI]

OAHOJI 13 OTAMYUTEABHBIX 0cobeHHocTeir KDTC
SIBASIETCSI CTUAUCTUYECKAs rpapaLys ppaseoro-
IrMYeCcKyX aHAAOTOB pacCMaTpUBAEMOV A€KCEMBI
BXOAHOTO $I3bIKa: OT BBICOKOT'O K CHVDKEHHOMY, ECAU
TaKye aHAAOTY HaXOASTCs. DTOT IPUEM AeAaeT
BO3MO>KHBIM KaK HauboAee OAM3KYIO Iepepady
CTUASI OPUTMHAAQ, TaK U CTUAEBYIO MOAYASILIMIO —
VI3MEHEHVE BBICOTBI PETMCTPA B IIEPEBOAE B 3a-
BUCYIMOCTM OT KOHTeKCTa. AAsI 3TOro norpebona-
AOCBH BCECTOPOHHE M3YUNTb YCTOIYMBBIE BBIpAXKe-
HUSI B LIEASIX YCTQHOBAEHUSI MX CTUAEBON
MPUHAAAEKHOCTIU.

[TpUMEHSIACS CAEAYIOLINIL TIOPSIAOK 00paboTKM
BbIpakeHM1. CHayaAa MAMOMA HAXOAMAACh B CO-
BpEMEHHBIX CAOBAPSIX, B YACTHOCTH MCIIOAb30BaAACh
cuctema caoBapHoro noucka TheFreeDictionary,
caoBapu Collins Online English Dictionary,
Macmillan Dictionary, Merriam-Webster Dictio-
nary, Cambridge Dictionary, Longman Dictionary
of Contemporary English u Wiktionary aast an-
TAMIICKOTO SI3BIKA M CUCTEMA CAOBAPHOTO IOMCKA
«CA0Bapy 1 SHIMKAOTIEAVY Ha AKapeMuKe», «CAo-
Bapb PYCCKOTO sI3bIKa B 4-X TomMax» (Maabli1 aka-
AEMUYECKUI CAOBaph) U «BukmucaoBapp» AAs
PYCCKOTO si3bIKa COOTBETCTBEHHO. VI3yyaauch
MIOMETHhI KaXKAOM OTAEABHO B3STOV MAWOMBI.
Ha ocHOBe nosicCHeHU! 1 MapKepOB AEAAACS BBIBOA,
0 IIPMMEPHOM COOTHOILIEHUY PETVICTPOB BbIpake-
HUSI HA BXOAHOM SI3bIKE U COOTBETCTBYIOLIMX
MAVIOMATUYECKMX aHAAOTOB Ha BBIXOAHOM. YcCTa-
HABAMBAAOCH IIPOMICXOXKAEHVE UAVOMBI, 110 BO3-
MO>XHOCTH, €T0 aBTOP, YTO IO3BOASIAO TOYHEE
OIIPEAEAUTD XapaKTep BbIPAKEHMS. 3aTeM IIPOU3-
BOAMACS TIOUCK MAMOMBI B Google B pa3peaax
«HoBocTtu», «KHuUrn», B cucreme Ioucka
TheFreeLibrary B pasaeae «Periodicals» (Aast aH-
TAOSI3BIYHBIX MAMOM), & TaK)Xe B HaumoHaAbHOM
KOPITyCe PYCCKOrO sI3bIKa (AASI PYCCKOSI3BIYHBIX
navom). HaitpeHHble cAydan ynnoTpebAeHust COOT-
HOCHMANCH C pe3yAbTaTaMM aHaAM3a, B T. 4.
CO CAOBapHBIMHU OIIPEAEAEHUSIMU U TOMETAMMU.
VIcxoAst U3 3TOTO COMOCTABAEHUSI A€KCEMA BXOA-
HOTO sI3bIKa OTHOCUAACh K TOMY MAYM VHOMY CTH-
AEBOMY PETUCTDY.

Bcero xe B KOTC Takux perucTpos MsTh: BbIC-
i (BbIpayKeHsl, BCTPEYAIOIIECS B CAKPAABHbBIX
TEKCTaX VA acCCOLMUPYIOLIVECs C HUMU U/UAU
CBsI3aHHBIE C OTUYECKUMMU LIEeHHOCTSIMM); BO3BBI-
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IIEeHHBIN (M3BECTHbIE LIUTATHI, KPbIAAQTBIE CAOBA,
a TaK)Xe IIPMMepPbl HAPOAHO MYAPOCTH); HEMTPaAb-
HbI1 (YHMBEPCAAbHbIE YCTOMYMBBIE BBIPAXKEHMS,
OAVHAKOBO yHOTpeOAsIoOlL[ecss U B YCTHOM,
VI B IICbMEHHO PeYyl B PAa3AMYHBIX TUIIAX TEKCTOB);
PasroBOPHBII (Pa3rOBOPHbIE 00OPOTHI, AOIYCTVIMbIE
Y YOTpeOAsieMble TAQBHBIM 00pa30M MAY VICKAIO-
YUTEABHO B YCTHOII peul); CHVU)KEHHBI (ByAbra-
PU3MBI, BbIpQ>KEHMs CHVPKEHHOI'O PasrOBOPHOIO
perucTpa, KOTopble He COOTBETCTBYIOT AUTEPATYp-
HOI1 HOpMe (TTPOCTOPEYMST) AU COAEPIKAT OOCIIeH-
HYIO AEKCHKY).

CAoKHOCTH ONIPpEACACHUA
CTUAECBBIX TPaHUT]

B npouecce cocraBaenus «@Dpasaypyca» Mbl
CTOAKHYAVICb C T€M, YTO pa3Hble UICTOUYHUKY MOT'YT
M0-pasHOMy (PUKCUPOBATh CTUAEBOI PETUCTP
OAHOII 1 TO1 XXe (pasbl, 0COOEHHO €CAU Ta HaXO-
AVTCSI «BBILIE» VIAVI «HVDKE» HEJITPAABHOTO CAOSI
Aexcuku. ITpy aTOM AaAeKo He KaKAast eAMHMLIA
HAaXOAUTCSI B COBPEMEHHDIX CAOBAPSIX C YKa3aHHOM
IOMeTOM CTUASL. BoT 4TO 06 3TOM muiieT, Hapu-
Mmep, Penikep: «Kak n3BeCcTHO, CAOBa HEMTPAABHO-
rO B CTUAMCTUYECKOM OTHOLIEHUM CAOS (IpUMep-
HO 90% A€KCUKM) OOBIYHO HE MMEIOT HMKaKMUX
riomeT. CAOBA, HAXOASILIMECS «BBILLIE» VAU «HVDKE»
9TOTO CAO0s (T. H. TepudepuitHas AeKCUKa), CHaO-
XalTcs cTuAucTndeckumy nomeramu. K coxxaae-
HUIO, PA3AMYHBIE CAOBApU HEPEAKO I0-Pa3HOMY
KBaAMGULVIPYIOT OAHU U Te >Ke CAOBa. Yalre Bcero
5TO OTHOCUTCS K A€KCUKe HEAUTePATYPHO-Pa3ro-
BOPHBIX CAO€EB C IOMETAMU: «Pa3roBOPHOE, pamu-
ABSIDHOE, IPOCTOPEYHOE, CAEHT, XaproH». Pexe
HabAOAQETCS PasHOOOI B AEKCUKE C TTOMETaMu
«BBIlIIE» HEMTPAABHOTO PsIAQ: «KHIDKHOE, 0buULy-
aAbHOE, KaHLIEASIPCKOE, TI03TUYECKOE, apXauyHOe,
ycrapeaoe» (Peukep 2007, 131-132). ITpuepem
KOHKpeTHbIe puMepsl. Vianoma (to go to) the ends
of the earth B caoBape Longman Dictionary of
Contemporary English umeer nomery literary (an-
TepaTypHoe), a B caoBape Wiktionary oHa ykasaHa
kak informal (pa3roBopHasi), 1 B HEKOTOPBIX APYTHX
CAOBapsIX, HECMOTPSI HA OTCYTCTBYE MapKUPOBKY,
IPEAAAraloTCs IPUMePBI U3 YCTHOI peut. Eie oaAvH
npumep — pycckuit ppaseosorusm (6uimv) BHe
cebs1 (om ye20-1.), KOTOPBIL, CyAsI TIO BCEM CAyYasiM
yIoTpeOAeHMsI, OTHOCUTCS K HEMTPAAbBHOMY Peru-
CTPY, HO B BOABLIIOM CAOBape pyCCKUX TOTOBOPOK
VIMeeT IIOMeTY «pasropopHoe» (Moxuenko, Huku-
TuHa 2007).

Ba)kHYI0 POAB B OIIpeAEA€HN CTUAMCTUYECKO
IPVHAAAEKHOCTY UAMOMBI MOXKET UT'PATh €€ A€K-
CUKO-CUHTAKCM4eCKUI1 cocTaB. B aTom acrnexre
HeOOABIINMEe HIOAHCBI OTAMYAIOT, HaIpUMep,
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¢$bpaseoAorn3M BBICOKOTO CTUASI OT aHAAOTUMYHO
BO3BBIIIIEHHOTO BbIPAXKEHSI, HO UMEIOIIEr0 OAHO-
3HaAuHbIN yCcTHBIN XapakTep. Tak, B KOTC Hekoro-
pble IOCAOBMLIBI KaK IPYMEPBI HAPOAHOI MYAPOCTH
MapKMUPOBAHBI BBICOKUM CTUAEM (HATIP., CHACMAU-
Bble 4acoB He HA0A100alomn1), B TO BpeMs KaK ApyTue,
MTOXO3KI€ eAMHUL[BL, TAK)Xe CYUTAIOTCSI UAOMAMMU
BBICOKOTO CTHASI, HO AOTIOAHUTEABHO OTMEYeHbI
KaK «yCTHbIe» (Hamp., cuacmbve Ha 0eHb2u He K)-
nuup). TOHKasi TpaHb MEXAY STUMU ABYMSI TUTIAMU
IIOCAOBMUL] BO3HMKAET 13-32 KOHKPETHOI'O CAOBO-
yIoTpeOAEHMsI: Cp. UCIIOAB30BaHKe OE3ANYHO
KOHCTPYKLUY B TIEPBOM BBIPQ)KEHUU U 2-TO AMLIA
€AVIHCTBEHHOT 0 41cAa BO BTOpoil. ViMeHHO Takue
HeOOAbIIINE OTKAOHEHVS OT HEMTPAABHOTO PETUCTpPa
1 3aCTaBASIIOT CHA0>KaTh HEKOTOPbIE EAVHULIBI TIO-
METOI YCTHOI'O MCIIOAb30BaHus (IMOApPOOHee
06 sToM — HwKe). [Ipu 9TOM He Bceraa HIOAHCHI
COCTaBHbBIX 9AEMEHTOB (HPPa3e0AOr3Ma OTIPEAEASI-
I0T CTUAMCTUYECKYIO IPYHAAAEKHOCTD BCETO BbI-
paxenusi. Hanpumep, dpasa u3 02Hs 0a 8 norvims
COAEP>KUT CAOBO «IIOABIMsI», KOTOpOoe B MaAom
aKaAEeMIYeCKOM CAOBape COIPOBOXXAQETCS I0-
MEeTOI1 «moaTudeckoe». Ha aToM ocHOBaHUM AO-
IMYHO OBIAO OBbI OTHECTH BCIO (Ppasy K BO3BBILIEH-
HOMY peructpy. OAHAKO IOCA€ COMOCTaBAEHMS
CAOBapHBIX ITIOMET U CAY4YaeB MCIIOAb30BaHMSI
OKa3bIBAETCS, YTO ITO BbIPAXKEHIE UMEET Pasro-
BOPHYIO OKPAaCKYy U MICIIOAb3YeTCsI TAABHBIM 00-
pasom B HepOpMaAbBHOM OOIIEHNH.
Kaaccudukayms MAMOM C TOYKU 3peHUST UX
IPVMHAAAEXHOCTY K TOMY AV MIHOMY PETrUCTPY IO
¢dbopMaAbHOMY NpU3HAKY, HAPUMep, IPOUCXOXK-
AEHMIO, TOXe 4acTo He paboTraeT. XOTs1 OOAbLIVH-
cTBO OubAeNckux BoipaxkeHuit Bo «dpasaypyce»
0003Ha4YeHbI KaK €AMHULIBI BBICLIETO CTUASL, CPEAU
HUX €CTb U TaKue, KOTOpble HA AQHHBII MOMEHT
VICIIOAB3YIOTCS B HEMTPAABHO UAU A)Ke pasro-
BOpHOI1 peun. Tak, KAULIe K03eA 0Ny ujeHUs, UMest
BBICOKOE TIPOVUCXOXKAEHUE, TEIIEPh B HEKOTOPBIX
CIPaBOYHMKAX OTHOCUTCS K pa3rOBOPHBIM. Apyroi
npumep: Qoma Hesepyrousuil. XoTs aTOT dpaseo-
AOTU3M U IpoucxoAuT us CasiuenHoro Ilucanus,
B PYCCKOM sI3bIKe OH MCIIOAb3YEeTCSI B UPOHUYHOM
3HaYeHNU — VI TAQBHBIM 00pa3oM B HepOpMaABHOII
ycTHOM peun. IIpu aTOM ero npsiMon AeKCu4ecKuin
aHaaor (a) doubting Thomas B aHTAUIICKOM SI3bIKe
CBOI1 BBICOKUIT OUOAENCKUIT CTUAD COXPAHMUA.
To ecTb B CTUAMCTIYECKOM ITAQHE STU ABE MAVIOMBI
He SIBASIIOTCSI SKBUBAAEHTHBIMU U TIPU UX Tepe-
Aaue TMPUAETCSI PyKOBOACTBOBATbCSI KOHTEKCTOM
UAM, YTO OOAE€e HAAEXKHO, UCTTOAb30BATh KOHHOTAT.
Ba)kHO OTMETUTb, UTO MPOUCXOKAEHUE BhIPASKEHS
YCTaHOBUTD He BCErAa BO3MOXKHO. bbIBaeT Tak, yTo
OAHY U TY )Ke LIUTaTy OTHOCAT K pa3HbIM aBTOpaM
VIAY BOOOI1€ AO>KHO YKa3bIBAIOT Ha €€ ICTOYHUKIU.
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Hanpumep, 6otimecy csoux meranuii (oHu moeym
UCNOoAHUMbCs) (BO3BBIIIL) OLMIMOOYHO MPUTTUCHIBA-
ercst Muxauay Byarakosy.

CruaeBble IpUeMbl TOXe He 0053aTEAbHO Ha-
AeXHbI MapKep. Tak, BeipaxkeHue to kill two birds
with one stone GopMaAbHO, U3-32 AAAETOPUH,
MO>XHO ObIAO ObI OTHECTU K KAaTeropuu KHIKHBIX,
HO, KaK [T0Ka3bIBaeT MTPAKTHKA YIIOTpeOAEeHNsI, OHO
AKTMBHO MCIIOAB3YETCS U B YCTHOM peun. Haanune
Tpomla B COCTaBe BBIPAXEHUsSI HE TMPUUYUCASIET
€ro aBTOMAaTUYECKU K EAVHUIIAM BO3BBIIIEHHOTO
UAU PasroBOpHOro peructpa. CTuaeBbie IpUeMbI,
B TOM YMCAE AAAETOPUS, BCTPEYAETCS U CPEAU
HeTPaAbHBIX CAOBOCOYETAHMIA (HATIP., NPUXOOUMb
K 06uiemy 3HameHameAr). To eCTb aTOT IpU3HAK
He MOXXET SIBASITbCSI PeLIAoIVIM apT'yMEHTOM IIpYU
OTIPEAEAEHUM CTUAEBOTO PErUCTPa TOM UAU UHOI
UAVOMBL.

OTAEABHO CTOUT OCTAaHOBUTBCSI HA TOCAOBHULIAX.
OHU NPEACTABASIIOT CEPbE3HYI0 CAOXKHOCTD AASL
KAaccupUKaLmMm 1Mo CTUAUCTUYECKOMY MPU3HAKY
U B @HTAMIICKOM, U B PyCCKOM sI3bIKaX. DTO KBUH-
THCCEHLVISI HAPOAHOI MYAPOCTH, KOTOPAsi IIPOILIAA
NPOBEPKY BpeMeHeM U PaBHOCUAbHA U3BECTHOI
LMUTaTe, a MHOIAA U OubAeiicKol uctuHe, Takue
€AVHUIBI BBIPAXKAIOT HAOAIOAEHUS U BBIBOADI
B OTHOCUTEABHO CXXaTOM U MOAYYMBILIEM OOliiee
npusHaHue BuAe. OAHAKO VX 9BOAIOLIMIOHHBIN ITyTh
MOKeT oTAn4aTbcs. OAHU 3aMUPAIOT B CTAPbIX
¢bopMax, ynoTpeOAsII0TCS BCe pesKe, II0Ka He Tepeii-
AYT B paspsip ycTapeBluX (Hamp., #ymas ne4aib
C yMa cBeAd, a No CBOel NOMYMUMb HEKOMY).
Apyrue cOXpaHSIIOT CBOIO aKTYaAbBHOCTb, TIOAHM-
MasiCh BBIILIe YPOBHSI HEMTPAABHOI A€KCUKH (HAmp.,
Kmo paHo scmaem, momy boe nodaem (BpiciL.)).
TpeTpM TaK 1 OCTAIOTCS AOCTOSHMEM YCTHOI, & HE
MMCbMEHHOM peyy, TOCKOABKY CYUTAIOTCS IPy0bI-
MU (Hamp., 6aba c Bo3y — KobObire Ae2ye) UAU He
OTBEYAIOT AUTEPATYPHOIT HOpMe (HATIp., Ha Bope
(1) wanka 2opum).

BosbMmeM, K npuMepy, BbIpaXXeHUE: ¢ MUpy 1o
Humke — 20Aomy pybauika. ETo BpsIA AU MOXHO
YCABIIIATh B OPUIIMAABHOI peYu VAU B TEKCTE
HETPaAbHOTO PETUCTPA, BEAb 3TOT 000POT peyn
¥ TI0 BHYTPEHHEMY $I3bIKOBOMY 4yTbIO, 1 IO CO-
BIIAAEHMIO B KOPITyCe TEKCTOB — Pa3rOBOPHBIIL
TeMm He MeHee, ero eABa AV MOYKHO TIPUPABHUBATD
K APYTMM pa3roBOpHbIM ¢pasam, TAKUM KaK UMenb
PbiAblYe B NYUIKY VAU C KOHOA4Kd. SI3bIKOBOE 4yThe,
OIISITh )K€, TOBOPUT, UTO AQHHAs IIOCAOBMLIA OyAeT
YMECTHO CMOTPETBCS U B BBICOKOM PErMCTPE TOXE,
HaIrpyMep, KaK ra3eTHbIN 3aTOAOBOK. APYToii CAy-
yall — Ha 602a Haoelics, a cam He niowaii. Ilose-
AUTEAbHOE HAKAOHEHME C TAATOAAMU BO 2-M AULIE
€AMHCTBEHHOTO YMCAQ MAIOC HAAUYME TAaTOAa
«IAOIIATH», DAMBKOr0 K IPOCTOPEUNIO, — BCE ITO
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yKa3blBaeT Ha SIBHBIV HeOPMAAbHBII CTUAD €AU-
HMLbl. OAHAaKO IO CMBICAY, KOTOPBIN 3aA0XKEH
B Hell, 9Ta UAMOMA CPOAHU BBICKa3bIBAHMIO, IIPU-
nycbiBaeMoMy popoky Myxammeay, “ Trust in God
but tie your camel” iavi 6M6A€ICKOMY BBIPa)KEHUIO
“Work out your own salvation” (bubaus, ITocaanue
K Ouannmnuityam, ra. 2, ctux 12). 9To xapakrepHas
CUTYaLVsl AASI HAPOAHO MYAPOCTU: pOpPMaAbHO
pasroBOpHasi peyb, He COOTBETCTBYIOLIAS TIPEA-
CTaBAEHUSIM O COBPEMEHHOM HEMTPAAbHOM peru-
CTpe, HO NIPY 3TOM BO3BBIIIEHHOE 0 CBOEN CYTU
nspeveHue. VIMeHHO noaTOMY Takue ¢ppasbl Map-
kupytorcs B KOTC cTuaeM Ha OAHY CTYIIEeHb Bbllie
HEITPAAbHOIO — BO3BBILIEHHBIM, HO C IIOMETOM
«yCTH.» (YCTHOE), YTOOBI YKa3aTh Ha XapaKTepHOe
AASL HUX YCTHOE yIioTpeOAeHue.

KoHeuHo, He Bce TOCAOBULIBI ITIONIAAQIOT B TAKYIO
Kareropuio. Hanpumep, aHIAMIICKOe BbIpa>KeHNe
“Actions speak louder than words” sBasieTcst no-
CAOBMULIEN, KOTOpasl TATOTeeT UCKAIOUUTEABHO
K AUTepaTypHOU peun. B To >ke BpeMs1 mocaoBuLa
«Cnacubom couim He 6y0euib» He TOABKO OTHOCUTCS
K YCTHBIM €AVMHULIAM, HO Y IMeeT CHVKEHHBII, TIPO-
CTOpeuHbIl XxapakTep. I Toxoxuit npumep: cam kaury
3asapui, cam u pacxiebviBail (pasr.). Y aToit mo-
TOBOPKM €CTb @HTAUMCKUI @HAAOT, KOTOPBIN 9KBU-
BAA€HTEH ellle U B CTUAMCTUYECKOM IIAaHE —
“You made your bed, now lie in it” (pasr.).

Kak rmokasaa oIbIT MCCA€AOBaHYS, IIPAKTUIECKUI
aCIleKT peobAapaeT Hap GaKTOPOM IPOVICXOXKAE-
HIST, AeKCUKO-CYHTAKCUYECKVMY 0COOEHHOCTSIMY,
CTUAEBBIMU TpueMaMu U 3HaueHueM. CaepoBa-
TEeABHO, B YCAOBMSIX OTPAHUYEHHOCTHU U IPOTUBO-
PeurBOCTY CAOBAPHBIX U APYTUX PECYPCOB apOUTPOM
CAY)XMAU peaAbHble CUTyaLU yIOTpeOAeHMs,
VMHGOPMaLIO 0 KOTOPBIX MOYXHO HAMT! B KOPITyCax
TEKCTOB U MyOAMKALIMSIX, AOCTYITHBIX Yepes ITOMUC-
KOBble CUCTeMbl. /IMeHHO IpMMeHeHe CAOBAPHOM
€AVIHULIBI B PEYEBBIX CUTYALVSX OBIAO OCHOBHBIM
KpUTepyrieM IIpU ONpeAeAeHMU ee peructpa. Ilpu
3TOM pa3pO3HEHHOCTb IIPUMEPOB U/UAY UX Orpa-
HIYEHHOE KOAYECTBO MHOTAQ HE II03BOASIAY OAHO-
3HAYHO YCTAaHOBUTDb CTUAEBYIO IIPMHAAAEKHOCTD
VIAMOMBL. V] B LleAOM, KaK OIVCAaHO BBILIE, AAS
CTUAVICTUYECKON KAaCCUPUKALIMM CAOBAPHBIX
eanHuy KOTC u coptrpoBku ppaseosornyeckmx
AQHAAOTOB IIO YPOBHSIM YUUTBIBAAOCh MHO>KECTBO
(baKTOpOB, TA€ HEe TOCAEAHIOIO POAB CBITPAAO CYO'b-
€KTUBHOE MHEHJe aBTOpa. A AAST €AVHULL BBIXOA-
HOTO sI3bIKa BMECTO a0COAIOTHBIX MapKepoB
peructpa ObiAa UCTOAB30BaHa OoAee rubKas,
OTHOCUTEABHAsI MapKMPOBKa.

IlepeBoa ¢ ucnoab3oBaHuem
CeMaHTUYeCKIX aHAaAOTOB

C Touku 3pE€HUA ITIEPEBOAVIMOCTU YaCTO OKa3bl-
Ba€eTCi Tak, YTO Yy CbpaSeOAOI‘I/I‘IeCKOﬁI €AVHUI1IbI
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BXOAHOTO $I3bIKA TOABKO HEKOTOPbIE CEMbI TIepe-
CEKAIOTCSI C CeMaMM aHAaAOT'a Ha BBIXOAHOM SI3BIKe.
To ecTb, BOSMOXXHOCTb UCIIOAb30BAHMS TIPEAAO-
JKEHHOT'0 MAMOMATUYHOIO BapuUaHTa 3aBUCUT
OT KOHTEKCTQ, 1 9TOT BapMAHT MOXeT IMETb APY-
rue 3HaueHusi Toxxe. Kak mpaBuao, y paccmatpu-
BaeMbIX eAVHUL BXOAHOTO U BBIXOAHOI'O SI3bIKOB
€CTb OAHa 00LIasi ceMa U MHAMBMAYaAbHbIE KOH-
HoTaluu. VIX KOHHOTaThl COOTBETCTBYIOLIUM 00-
Pa3oM pa3sAMYAIOTCS: HAIPUMED, AASI AEKCEM BBSI-
3ambcs 8 Opaky (pasr.) u to get (one’s) feet wet
(HeNTp.) OOIUM SIBASIETCS TIEPEXOA B APYTO€ CO-
CTOsIHME, HO IIPY 3TOM PYCCKOSI3bIYHOE BBIPKEHME
TAK>Ke I0APA3yMeBaeT HEKOTOPYI0 HeOOPaTUMOCTh
TAaKOro mepexopa. Takum o6pasoM, B KauecTBe
KOHHOTATa PYCCKOTO BhIPa)KeHMsI BO3MOXXHBI Hop-
MyAaupoBku: 1. to make first steps, 2. to commit
oneself (to smth.); a KOHHOTaT aHTAOSI3BIYHOI'O
AQHAAOTA OAMH — «CAEAQTb IIePBbIe ATk,

Kak 6b1A0 OTMeueHO Bblllle, YCTONYMBBIE CO-
yeTaHus, 0COOEHHO dpa3eoAoTUYECKNE, PEAKO
AE€MOHCTPUPYIOT MMOAHYIO 5KBUBAAEHTHOCTb.
CeMaHTUYECKAS U AEKCUKO-CUHTAKCUYECKas CU-
HOHMMUYHOCTb AAAE€KO He BCETAQ O3HAYAKT CUHO-
HUMMYHOCTD CTUAUCTUYECKYIO. TO ecTh, HeCMOTpsI
Ha pOpMaAbHOE HaAMYME AHAAOTA, OH MOXET
He TOAOWTU B PErMCTP KOHTEKCTa, B KOTOPOM
HAXOAUTCSI MAMOMA sI3bIKa OpUrMHaAa (cp. dypakam
Bezem (pasr.) u fortune favors fools (Bo3BpIL)).
Apyroit mpuMep: pyCCKOMY BBIPQKEHUIO HOYUIMb
B 003¢ B AGKCUYECKOM U CUHTAKCUYECKOM IIAQHE
COOTBETCTBYET aHTAUIICKOE (to go to/enter) eternal
sleep, Ipu 5TOM CTUAMCTUYECKU STU KAUIIE OTAU-
YAIOTCSI — [EPBOE MOXKET YIIOTPEOASTHCS 1 B CAMOM
BBICOKOM, U B UDOHUYHOM CMBICAE B 3aBUCUMOCTHU
OT KOHTEKCTA, a aHTAUMCKASI UAMOMA TSATOTeeT
VICKAIOUUTEABHO K AUTepaTypHoit peun. Cpeau
BO3MOJKHBIX COOTBETCTBUIT AASI PYCCKOTO (pase-
OAOT'M3Ma €CTh AeKCUYECKU OTAUYHAS, HO CTUAU-
CTUYeCKU OueHb OAM3Kasi ppasa: to give up the ghost.
OmHa TaK)Xe MOXeT MCIIOAb30BaTbCS U B BBICOKOM,
61OAEIICKOM, CMBICA€, U B IIYTABOM KAKOYE.

Eitle OAVMH MHTEPECHBIT IPUMEDP — BCMABUMD
cou nsmb koneek (pasr.). VICXOAST U3 CAOBapHbIX
IIOMET U MPAKTUKU YIIOTPeOAEHMS], 9Ta eAUHMLA
SIBHO OTHOCUTCSI K KaT€rOPUU pPasroOBOPHBIX.
I[Tpu 5TOM ee QaHTAOSI3BIYHBIN AHAAOT to put in (one’s)
two cents (HeMTp.) UMeeT IMPOKYIO YIOTPeOUMOCTh
B [I€YaTH, B T. 4. B TEKCTAX OPULIMAABHO-AEAOBOTO
CTUAS, UTO 3aCTABASIET BKAIOUUTD €€ B YMCAO Hell-
TPaAbHBIX MAOM. A 9TO 3HAYUT, UTO AAS TIepe-
AQuM YKa3aHHOM MAVOMbI HAa PYCCKUI SI3BIK PYCCKOE
00pa3Hoe BbIpaXkKeHNe He IOAOMAET, AU IIOAOMAET
OrpaHUYEHHO B 3aBUCUMMOCTU OT KOHTEKCTA,
Y IpaBUAbHee OYAET B3STh KOHHOTAT: «BHECTY CBOV
BKAAA».
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OO611ee mpaBUAO IpU IIEPEBOAE — CTAQKMBATD
YIABL. YCTHBIN IIEPEBOA BCETAQ SIBASIETCSI KOMITPO-
MVCCOM MeXAY KPacOTO¥ OPUTMHAABHOTO 0pOpM-
A€HVISI MBICAY 1 CYTbI0, KOTOpasi TaKoe 0popMAeHMEe
noAyvaeT. Takum o6pa3oMm, HeU30€eXXHbI IOTepU
AM0O0 3CTeTUYecKue, AMb0 cMbicAoBble. OAHAKO,
IIOCKOABKY CMBICAOBAsI COCTaBASIIOLIAs B YEAOBE-
4eCKOil KOMMYHMKALIUM MIMeeT IIPUOPUTET, TO TP
TIIepeBOAE Yallle BCEro TePSIIOTCSI HIOAHCHI BHEIIHEN
¢dbopmbl opurnnasa. Ecan Takme nmotepu HensOex-
HBI I HAAAEKAIIUN CTUAVMCTUYECKUI SKBUBAAEHT,
MIPU COXPAHEHUM CMbICAQ, B sI3bIKE IIEPEBOAQ Hall-
TU HEADb35I, TO CAEAYET UATH IO IyTU BbIOOpa MaK-
CUMAaABHO HEMTPAaABHOTO BapuaHTa. To ecTb, ecAn
BbIpa)XeH€ Ha SI3bIKE OPUTMHAAA IMEET Pa3rOBOP-
HYIO OKPaCKYy, a B sI3bIKe IIepeBOAE HanuboAee 0AU3-
K1 BApMAHT — HENTPAABHBII, TO YIIOTpeOAsieTCs
VIMEHHO OH. /IHTepecHO, 4TO B 0OpaTHYIO CTOPOHY
3TO He BCETAQ CIIPABEAAVIBO: HEAb3sI OAHO3HAYHO
PEKOMEHAOBATD 3aMeHY CTUAUCTUYECKY HENTPaAb-
HOVI AVIOMBI B OPUTMHAA€E Ha eAVHNLY Pa3roBOp-
HOTO VAU BO3BBIIIEHHOTO CTUASL. Takoe pelieHne
3aBMCUT OT KOHKPETHOT'O KOHTEKCTA.

CTONpOLIeHTHBIM aHAAOTOM, KaK IIPABUAO, 5B-
ASIIOTCSI TIEPEBOABL C APYTUX SI3BIKOB, HallpuMep,
ecau bt MOAOOOCHD 3HAAd, eCAU Obl CHApocmb
mozaa (Bo3BblLL) U if only youth had the knowledge,
and if only age had the strength (Bo3BbILL.).
ITpy aTOM HaxoasATCs ppaspl, KOTOPblEe UMEIOT
oOlilee IPOMICXOXKAEHME, HO B IIpOlLiecce YIoTpe-
OA€HVS IOTEPSIAY CBOIO CBA3b C IEPBOMCTOUYHUKOM
Yl CTAaAV BOCIIPUHMMATBCS KaK €AMHULIBI ADYTOrO
CTHMAEBOI'O PErucTpa, Mo KpanHel Mepe B OAHOM
13 sI3bIKOB. TaK MPOM30ILIAO C ITAPOIL K110 He pabo-
maem, mom He ecm (Heintp.) — if you won’t work
you shan’t eat (Bo3BbiiL.). CpeArt YCTOMYUBBIX
€AVIHUL] €CTh U TaKMe, KOTOPbIE SIBASIIOTCSI APYT AAST
Apyra ¢paseoaormyecKuMyu sKBUBAAEHTaAMU,
He VM3 [IpY 3TOM 001MX KOpHeil. B yacTHOCTH,
pacxo’kee pycCcKoe BbIPKEHUE CUAd B npasoe (BO3-
BBIIIL) B CEMaHTUYECKOM, AEKCUYECKOM U AQKe
CTUAVICTVYECKOM ITAQHE TIOAHOCTBIO COOTBETCTBY-
eT NpUMNCbIBaeMoil ABpaaMy AVMHKOABHY ¢pase
“Might makes right”.

CTouT OTMETUTD, YTO, HECMOTPS Ha BHELIHee
COBITAA€HIE, 3TU SKBUBAAEHTbI YaCTO UMEIOT CBOU
OTTEHKU 3HAY€HUsI, MOT'YT AUILIb YAaCTUYHO COBIIA-
AQTb C KOHHOTQTOM CAOBAQPHOI €AVHULIBI HA BXOA-
HOM sI3bIKe MIAY BOBCE HE IMETb COOTBETCTBYIOLIle-
ro IEePEHOCHOTO CMbICcAQ. TaK AeAo, HaIpuMep,
obcTout ¢ 6ubAerickoit bpasoin usbueHue MAAOEH-
yes (aHrA. massacre of the innocents). VIcTouHuKN
Ha 000MX SI3BIKaX MAEHTVNYHO OIVICBIBAIOT ITPONC-
XO>XXAEHVE 3TOTO BBIPAXXEHMsI, HO B IEPEHOCHOM
CMBICAE B PYCCKOM $I3bIKE OHO O3HAYaET )KECTOKOCTD
II0 OTHOILEHMIO K CAAOOMY, B @aHTAUIICKOM $I3bIKE
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T. A. Munees

(AQ ¥ IPUTOM MCKAIOUUTEABHO B €r0 OPUTAHCKOM
BapUaHTe) — OTKa3 OT PACCMOTPEHMSI 3aKOHOIIPO-
€KTOB Ha 3aCeAaHNY ITapAAMEHTa BBUAY 3aBeplile-
HUS 3aCeAQHMIS.

[TeproanYecKy BCTPEYAIOTCs EAVIHULIBL, KOTOPBIE
MEPEAAIOT OAVH U TOT K€ CMBICA U OTAUYAIOTCS
TOABKO OAHUM 3AeMeHTOM Bo ¢pase. Hecmorps
Ha TaKyi0 U30bITOYHOCTDb, MHOTAQ OKa3bIBAETCS,
4YTO MMEHHO BapMaTMBHAS YacTh 0OecrevnBaeT
OO0ABIIIYIO 'MOKOCTD IPY BBIOOPE MPSIMOTO aHAAOT'A,
KOTOPBIN B IIPOTVMBHOM CAy4Yae OTCYTCTBOBAA OBl
Kak npumep: what's done cannot be undone (Bo3-
BbllL) U what'’s done is done (Bo3BpiL). [To 061iemy
MPUHLIAITY, U3 YMCAQ TIOXOXKUX EAMHUL, OTAUYAI0-
IVIXCSI K KAKOM-AMOO OAHOM DAEMEHTE, B IEPEBO-
A€ BBIMTDBIIIHEE MCIIOAB30BATh HanboAee 4aCcTOT-
HYI0. B AaHHOM cAyuae TaKol eAVIHULIEN SIBASIETCS
what’s done is done, Ho niepBasi ppasa HanboAee
TOYHO COOTBETCTBYET PYCCKOI1 IOCAOBHULIE COEAAH-
Ho20 He Bopomuuib. CripaBeAAUB U 0OpaTHBIN
npuMep, KOrAd U3 ABYX PYCCKOSI3BIYHBIX (pas
cO0eAaHH020 He BOpomuuib (BO3BBILLL., YCTH.) U NpPO-
uiA020 He Bopomuuib (BO3BBILL, YCTH.), HECMOTPSI
Ha OOAee YaCTOTHYIO MEPBYIO, MMEHHO BTOpas
00Aee TOYHO OTpaXkaeT AaHTAUICKIIT HPas3eoAOT3M
let bygones be bygones.

HekoTopsie BbIpaskeHUsI, UMes], TIPEATIOAOXKM-
TEABHO, OOIIMIT UICTOYHUK, CYMEAU, OAHAKO, 3a-
KPEIUTHCS B BUAE ABYX ITOXOXKMX, HO BCE K€ A€K-
CHYEeCKU, CUHTaKCUYEeCKU U, COOTBETCTBEHHO,
00pasHO pa3AMYHBIX BApMAHTOB. Tak, UAMOMBI (the)
road to hell is paved with good intentions (Bpicu.)
u hell is full of good intentions (BbICILL.), BEPOSITHO,
IIPOMCXOASIT M3 OAHOTO apOpr3Ma, HO 13 HUX HEAb-
351 BBIOMPATh KaK U3 eAVHULI-AYOA€pOB C BBICOKO
BapUaTMBHOCTBIO I€PEMEHHBIX SAEMEHTOB — OHU
CaMOCTOSITeABHBI. TO )Ke CIIPaBEAAMBO AASL pycC-
CKOSI3bIYHBIX AHAAOTOB: «BAd2umMu HamepeHUAMU
BbIMOULeHa dopoza 8 ad» (BeiciL) U «[Ipeucnoomss
noAHa 000pvimu HavepeHusmu» (Boicil.). Kaxxaoe
VI3 9TYX BBIPQ)KEHMIT HAILIAO CBOE MECTO B pe4yeBoil
HOpMe.

[oBOps1 0 COOTBETCTBUSAX YCTONYMBBIX BBIPayKe-
HMI1 B QHTAMVICKOM U PYCCKOM, HEAb351 000VTY TEMY
YHMKAABHBIX €AVHUL], KOTOPbIE€ He HAIlIAM CBOIO
«mapy» B pamkax KOTC. B pycckoMm s13bIKe TaKUMU
A€KCeMaMM — KaK C AeKCUY€ECKOM, TaK I CEMAHTU-
YeCKOV TOUKM 3PEeHMSI — OKa3aAUCh, CPEAU ITPOYNX:
He3BAHMbLIL 20CMb Xywe mamapuHa, paboma
He BOAK, B /eC He ybexum, c2opei capaii — 20pu
u 0om. B aHTAMIICKOM >Ke MpUMepaMU CAY>KaT:
(an) elephant in the room (miep. «CAOH B KOMHATE)»,
to cast (one’s) bread upon the waters (nep. «6pocarb
XAe0 Ha BOAY»), A cat may look at a king (nep.
«Koixa MoxeT cMOTpeTh Ha KOpoAsi»). OAHAKO,
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BO3MO>KHO, 3T/ MAVIOMBI el1le XXAYT TOI'O MICCAEAO-
BaTeAs, KOTOPbIM HallAET AAS HUX IOAXOASAIINE
QHAAOTU.

VIHorAa OKasbIBaeTCs, UYTO EAVHUIIA, AASI KOTO-
POI1 He yAQeTCs HATU CeMaHTN4eCKOe COOTBETCTBIE
B BBIXOAHOM $I3BIKE, IMEET MOXOXXYI0 Ha ce0s
M0 AEKCUYECKOMY U/VMIAY CMHTAaKCU4YEeCKOMY CO-
cTaBy (HO He ITO CMBICAY) MAMOMY. B aTOM cayuae,
B Ka4eCTBe IEPEBOAUYECKOTO pelIeHNs, TaKYIo
VIAVIOMY BBIXOAHOTO $I3bIKa MOYXHO ITOABEPTHYTb
HEOOABILIMM CEMAaHTUYECKMM M3MEHEHVAM, YTOObI
€€ MOYKHO OBIAO UCTIOAB30BATh KaK MAMOMATYECKUIA
3KBMBAaAeHT. Hanpumep, Ha OCHOBE yCTOMYMBOIO
BBIpKEHUsI to count the pennies (HeMTp.) yAOOHO
CUHTEe3UPYeTCs eAuHULIA the pennies love counting
AASI IEPEBOAA PYCCKOTO BBIPYKEHWS OeHb2U A100AM
cuem (HenTp.). TeM He MeHee CAeAyeT TIOMHUTbD,
YTO TaKyVe BapMaHThl MMEIOT XapaKTep OKKa3/OoHa-
AU3MOB, TO €CTb He 3aKpeIlA€Hbl B PEaAbHOM Y3Yyce.
Bcero Ha momeHT nepsoit mybaukauum B KOTC
6b1A0 15 Takux eanHuL. Kak npeacraBasiercs, atu
peLIeHtsI AOAYKHBI 00AErIUTh PabOTy MEPEBOAYUM-
Ka, KOTOPOMY ITOpPOJ IPMXOANTCS Ha XOAY CIIpaB-
ASITBCS C TIOAOOHBIMU CAOXKHOCTSIMMU.

Ncnoap3oBanue 6YKBaAbHOFO
MEPEBOAHOTO SKBBAACHTA

ITpy 5TOM He AASI Ka’KAOTO 000pOTa peuy MOX-
HO VAV A2)Ke HY>)KHO CMHTe31POBATh ICEBAOVANO-
My. 3a4acTyI0 Ha MPAKTUKE IPUXOAUTCS TI0 AOTO-
BOPEHHOCTU C 3aKa3YMKOM MAU MOTpedbUTeAeM
YCAYTU ITIOAB30BATbCA UMEHHO 6YKBaAbeIM nepe-
HOCOM CAOB B MHOSI3BIYHBIN AMCKypc. OTMeTuM,
4TO IIpY OYKBAaABHOM BOCITPOM3BEAEHUY OPUTVHA-
A TIEPEBOAUYMK OPUEHTHPYETCS B TIEPBYIO OYEPEAD
Ha MICXOAHBIN TEKCT — KakK Obl 9TO HU IPOTUBO-
peuYrAO 1jeAM KOMMYHMKALMM — KaAbKYAVPYET
AEKCHKY M CMHTaKcuc. Ha nepBblit B3rAsIA, TaKkou
TIOAXOA YllepOeH, HO, eCAM B3TASIHYTb Ha IIPaKTH-
KY, OH ITOPOJ1 OKa3bIBAETCsI AyYllle APYTMX BapMaH-
TOB.

YCTHBII TepEeBOAUMK YaCTO pabOTaeT BCAEMYIO,
He 3Hasi, KaKol OyaeT cAepymouias ¢pasa nau mno-
BOpOT B Oecepe. Takast HEIPeACKa3yeMOCTb AUK-
TyeT MaKCUMAAbHYI0 OCTOPO>KHOCTb, BEAb HUUYTO
HEe MOJKET [TOMeLIaTh OPaTOPy OXXUBUTH CTEPTYIO
MeTtadopy 1AM AODABUTH MOSICHEHME «KAK y HAC
rOBOPSAT». B Takoi1 cuTyaum MCIoOAb30BaHUE
AEKCUKO-CMHTAKCUYECKOTO aHAAOra IPUBEAET
K HETIOHVMIMaHUIO U CPBIBY KOMMYHMKALM, KOHHO-
TaTMUBHBII TIEPEBOA HE AACT HY>KHOro addexra,
3aTO0 MICIIOAb30BaHVe OYKBaAbHOTO BapyaHTa CIia-
CeT MOAOKEHME.

J/IMEHHO MO3TOMY IOYTU KaXKAasl CAOBApHas
eArHMIIa BXOoAHOTO si3bika B KOTC cHab>keHa
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OYKBaAbHBIM IIEPEBOAOM, 1 3TuUM «Dpaszaypyc»
BBIFTOAHO OTAMYAETCSI OT MHOTUX APYTMX CAOBapeit
1 COOpHUKOB. TIpy 5TOM AOCAOBHBIIT TIEPEBOA
He TpebOBaACs, ecan Y Gppa3eoAornamMa BXOAHOTO
sI3bIKA HAXOAUACS AEKCUKO-CUHTAKCUYECKUI
Yl CEMAHTUYECKUI SKBUBAAEHT Ha SI3bIKE TIEPEBOAQ,
KaK B CAy4ae C A€KCeMaMM, UMenLuMu obiee
MpouCxXoxkAeHne (cp. ucmura 8 BuHe (BO3BBIIIL,
AQT.) U there’s truth in wine (BO3BBIIL., AQT.)).
OH TaKXXe OTCYTCTBOBAA, €ECAM COCTABHBIE DAEMEH-
TBI BBIPQ)KEHUSI C TPYAOM [TOAAQBAAMCH OTAEAEHUIO
(HarpuMep, pycCKue BBIPAKEHUsI eYASIMb MaK
eyarsamp (pasr.), bvira He 6viaa! (pasr.) MAY QHTAUI-
ckue as if! (pasr.), no way! (pasr.)). Bcrpevaacs psia
ycrapeBUuX GpopM, IPOUCXOKAEHME U MTePBOHA-
YAABHBII CMBICA KOTOPBIX YCTaHOBUTD He YAQBAAOCH,
Y B TAKOM CAy4ae TaKKe IPUIIAOCh 000MTHCh Oe3
AOCAOBHOTIO BapuaHTa (Harnpumep, (to be) at sixes
and sevens (pasr.) UAu (He BUOHO/BUOAMb) HU 32U
(ueittp.)).

B cAyuae ¢ AOCAOBHBIM IT€peBOAOM 001111 Iepe-
BOAYECKI€ TIPYEMBI COXPAHSIAY CBOIO aKTYaAbHOCTb.
B 4acTHOCTHU, UCITOAB30BAAUCH CUHTaKCUYECKIEe
TpaHchOpMALNY B LIEASIX COXPAHEHMSI AOTUYECKO-
ro yaapeHus (Hampumep, AAsL PYCCKOSI3bIYHOI
dbpasbl He poduch KpacuBbiM, a pOOUCh CHACAUBDIM
(BO3BBILI., YCTH.) OBIA MPEAAOXKEH BapUaHT:
“It’s better to be born blessed than beautiful”), mpu-
MEHSIAOCh CMBICAOBOE PasBUTHE UCXOAS U3 KOH-
TekcTa Gppaspl U MPaBUA COYETAEMOCTHU BHIXOAHO-
ro sI3bIKa (HATIpUMep, aHTAMIICKasl TIOCAOBMLIA (@)
man is known by the company he keeps (Bo3BblL.)
Obiaa nepeBepeHa Kak «O 4eAOBeKe CYASIT IO ero
OKPY>XEHMIO»), AEAAAUICh AOOAaBAEHMS, 0OYCAOB-
A€HHbIEe I'PaMMATHKOM APYTOro si3bIKa (Harpumep,
B CAy4ae pyccKoro BelpaskeHust «Kmo He puckyem,
mom He nvem WAMNAHCK020» (BO3BBIIL., YCTH.)
6b1aa ocTpoena ¢dpasa: “He who takes no risks
drinks no champagne”) u Ap. OTmeTuMm, 4TO 3A€CH
BPsIA AM BO3MOXXHO 00liiee peleHue: aTa pabora
TpebyeT pasHbIX TOAXOAOB. Kak yka3pIBaAOCH BbllIle,
AKLIEHT HY>KHO A€AaTh Ha ICXOAHOM TEKCTe, a TIepe-
BOAYECKME TPAHCPOPMALMY UCIIOAB30BATD AASI €T0
$bOpMaAbHOTO BOCCO3AAHMS Ha SI3bIKE TIEPEBOAA
TI0 CYLECTBYIOLIMM AAS 9TOTO SI3bIKA IIPABUAAM.

IlepeBop KOHHOTaTa

YeaoBeueckasl MbICAb TIOBTOPSIETCA U3 SI3bIKa
B SI3bIK, OTPa’Kasl OAHU U Te K€ 3aKOHOMEPHOCT!U
MBIIIAEHMS: TIPAKTUYECKU AAST AI0OOTT PyHAAMeEH-
TAABHOI PYCCKOJ MYAPOCTY MO>KHO HalT! @HAAOT
Ha aHTAMICKOM. To ecTb, HeCMOTPsI Ha OOraTCcTBO
BBIPA3UTEABHBIX CPEACTB AIOOOTO SI3BIKA, TIOCBIA
4aCTO CBOAUTCS K IIPOCTBIM «3aII0OBEASIM» — VMHOTAQ
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3aII0BEASIM B IIPSIMOM CMbICAE CAOBa. [Ipobaema,
OAHAKO, 3aKAI0YA€ETCS B TOM, YTO B ADYTOM SI3bIKE
OHU MOTYT BBITASIA€Th COBEPILEHHO MHAYE.

X0Tsl B TPAAULIMIOHHBIX ABYSI3BIYHBIX CAOBAPSIX,
KakK MPaBUAO, HPa3eoAOr3M MOSICHSIETCS U AQETCS
OIMCaHMe 3AA0’KEHHOTO B HEM CMBICAQ, OHO He BCer-
A2 AQKOHMYHO 1 HE TOTOBO K HEMEAAEHHOMY YIIOTpe-
6aeHuto. ITpu 5TOM 3apayua MepeBOAUMKA — MaKCH-
MaABHO YMEHBIIUTb KOAUYECTBO CAOB B IIEPEBOAE,
KOTAQ HU OAHOTO CAOBa OOABIIIE YOPaTh He TOAY-
YUTCSI, MHaue, pa3BaAnuTcs Best ¢ppasa (Dasasees,
Maaodeesa 2015, 147). Aast atux neaeit 8 KOTC
OblAa CAE€AQHA IIOINBITKA HANTU AAKOHUYHBIN
napadpas yCTOMYMBOTIO BBIPKEHNS B HEITPAABHOM
perucTpe, AOIYCKAII 3aMeHY AI0O0ro 13 CBOUX
KOMITOHEHTOB. Bo «®Dpasaypyce» AASL 3TOro
VICITOAB3YETCSI PSIA KPATKUX CUHTaKCUYeCKnX ¢hop-
MYA, TAKMX KaK «OTIPEAEAEHVe-TTOAAEXKALLee» AU
«II0AA€XKalI[ee-CKa3yeMoe-AOITOAHEH e, TAE KaK-
AQsl IepeMeHHasl TI0 BO3MOXKHOCTU AOAKHA BBI-
pakaTbCst OAHUM CAOBOM. Harpumep, AAsT pyccKoit
MOCAOBULIBI B 020pode 6y3uHa, a 8 Kuese 0s0bka
(BO3BBIILL, YCTH.) T10 TIEpPBOI POPMYAE OBIA COCTAB-
AeH KoHHoTart: unrelated subjects; a AAst aHTAMIT-
CKOTO0 BbIpakeHust word (once) spoken is past recalling
(BO3BBILL, YCTH.) — IO BTOpOIL: «Bce ckazaHHOe
MIMEEeT MOCAEACTBUS». [TepevyricAeHHbIE BAPUAHTbI
He SIBASIFOTCSI ICYEPIIbIBAIOLIVIMU 11 BMECTE C paHee
IIPVBEAEHHBIMY TIPUMEPAMU CAYXKAT AASI OTPaXKe-
HUS 001[el KOHL[ETILIUA.

OTMeyaeTcst, YTO ayAUTOPUM Aerye BOCIIPUHU-
MaTh MHPOPMALIMIO — a TIEPEBOAUMKY Aerye repe-
BOAUTb, — KOTAQ BMECTO AAMHHBIX ¢pa3 3Byvatr
kopotkue (ParareeB, Marodeena 2015, 190).
Takum oOpa3oM, KOAMYECTBO CAOB BO ¢pase
Y KOAMYECTBO CAOTOB B OTAEABHO B3SITOM CAOBE
Ba)KHO. COOTBETCTBEHHO, IIPU BbIOOpE MEXKAY
3HaYEHUSIMU TIEPEMEHHBIX, PABHBIMU B IIAQHE ITepe-
AQUU CMBICAQ, IPEATIOYTEHME OTAABAAOCH DOAee
KOPOTKMM. VICITIOAB3Ysl IIPEAAOKEHHBIN BAPUAHT,
MOYXHO CXOAY 3a[IOAHUTb KOMMYHUKATHUBHBIN IIPO-
OeA U IPU 5TOM COKPAaTUTh OTCTaBaHME OT OPATO-
pa yepes KOMITPECCHUIO B ITEPEBOAE. DTO OCOOEHHO
aKTyaAbHO, €CAU CPeAV TIPEAAOSKEHHBIX ppaseo-
AOTMYECKMX aHAAOTOB HA BBIXOAHOM SI3BIKE OT-
CYTCTBYET BapMaHT B HEMTPAAbHOM PErucTpe.
A 3HauMT, IEpEBOA KOHHOTATa VICXOAHOTO BbIpa-
KEHUS IPU3BaH CAY)KUTb HANOOA€EE YHUBEPCAABHBIM,
BHEKOHTEKCTHBIM CIIOCOOOM IepeAauyt eAMHULIbI
BXOAHOTO sI3bIKa.

BpIBOABI

IIpuMeHNUTEABHO K IIepeBOAY Teopus BCeraa
ncxopaut us npaktuku. VI KOTC npusBaH crath
B&)KHBIM IIPMMEPOM TaKO¥l TpaHCHOPMALIMOHHOM
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pabotel. B HacTosIIIEN CTaTbe MbI OCBETUAU PSIA
aCIeKTOB, KaCaIOIIMXCs HAIIIETO OTIbITa COCTABAEHUS
AQHTAO-PYCCKOT'O U PYCCKO-QHTAMUIICKOTO CAOBApS
YCTOMUYMBBIX BbIpaXKeHUI, aKLIEHTMPOBaB BHUMaHMe
Ha MPOLIeCCe ero CO3AaHMSI, CTUAEBBIX 0COOEHHOCTSIX
U TIPUMEHMMOCTU K paboTe mepeBOAUYMKA —
B IIEPBYIO OYEPEAD IIEPEBOAUMKA YCTHOTO.

Kak ormMeuaaocek B HayaAe CTaTbU, MPUEMBI
B YCTHOM IIepPeBOAE 110 OTHOIIEHUIO K YCTOYMBBIM
CAOBOCOYETAHUAM CBOAATCA K IIOMCKY MHOA3bIY-
HOTO aHAAOTa, OYKBaAbHOMY IIEPEBOAY U Ilepepade
koHHoTaTa. B KOTC yuyTreHb! Bce Tpu BapuaHTa:
MPpU HEOOXOAUMOCTU MOXXHO BBIPA3UTh CMBICA
B C)KaTOM BHA€, OYKBAaABHO BOCIIpOU3BeCTH Gpasy
Ha sI3bIKe MIepPeBOAA AU TOAOOPATh COOTBETCTBY-
IOIUI B AEKCUKO-CUHTAKCUYE€CKOM U CTUAUCTUYE-
CKOM IIAQHE€ aHAAOI C Y4eTOM IIPeAYCMOTPEHHOI
B caoBape rpapauuu. Murepderic caoBaps pas-
pabaThIBaACsS AASI MIHTYUTUBHO MOHSTHOTO IPU-
MeHEHUsI, YTOOBI CAEAATDb ero YAOOHBIM e)KeAHEBHBIM
CIIPaBOYHMKOM.

K momenTy nepsoit myoaukanuy KOTC B Hero
6bIA0 BKAIOYEHO OKOAO 1100 epAuHUI B HATIPaBA€-

HUM C QHTAUIICKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUII U MOPsIAKA
1200 ¢ pycckoro s13bpIKa Ha aHTAMIICKMIAL. DTa pabo-
Ta AAA€Ka OT 3aBepIleHMs, HO IPM3BaHa 3aAaTh TOH
AASI AQABHEJILIEro MTOMOAHEHVSI 6a3bl COOTBETCTBUIA
YCTOVMUYMBBIX BBIPAXKEHNM Ha YKa3aHHbBIX SI3bIKaX.
DAEKTPOHHBIN GOpMAT AeAaeT BO3MOXKHBIM OITe-
PaTUBHYIO aKTyaAU3aLMIO AQHHO 0a3bl C y4eTOM
HOBBIX TEHAEHLIMI U 3aMed4aHuit KoaAer. HapeeMm-
c4, uto «Dpasaypyc» BHeCeT CBOJ CKPOMHbIN BKAAA
B pasBUTHeE NMPUKAAAHOM NEPEBOAUYECKON ACKCU-
Korpaguy, OpMeHTNPOBAHHON Ha MPO(dECCHOHAAD-
HYIO ayAUTOPMUIO.
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Annomayus. KOTHUTMBHASA AVHTBUCTVKA ABASIETCS AVHAMUYHO Pa3BMBAIOIVIMCS
HalpaBA€HVEM COBPEMEHHOTO sI3bIKO3HaHUS, B pOKyce BHUMaHMSI KOTOPOTO
HAXOASITCSI MPOOAEMBI KOHLIENITYAaAM3ALMM Y KaTeropusaLuy OKpysKarolei
AEVICTBUTEABHOCTH, BOIIPOCHI XPAaHEHMSI U CIIOCOODI ITepeaayun B sI3bIKE
MHpOPMaLIK O MUPE, KYABTYPE €r0 HOCUTEAS.. AVHIBOKOTHUTMBHBIN aHAAU3
AOMVHAHTHBIX MEHTAABHBIX EAVHUL] BHYTPEHHETO MIPA YeAOBEKA TO3BOASIET
PACKpbITh OTPa’keHHbIE B HUX KYABTYpPHbIE KOHCTAHTBI M 0COOEHHOCTU
HAL[IOHAABHOI'O XapaKTepa. 3HAYVMMbIMU AAS OIIMCAHMS LIEAOCTHOM MUPOMOAEAN
CcTaHOBSITCs 6a30Bble MeHTe()AKThI, B KOTOPBIX IIPOSIBASIETCS EAUHCTBO
MOHATUITHOTO, 00Pa3HOTO U LIEeHHOCTHOTO KOMIIOHEHTOB 513bIKOBOJI KAPTHHBI.
OAHMM 13 KAIOYEBBIX KOHLIETITOB MUPOBUAEHNS OEAOPYCOB SIBASIETCSI KOHLIENIT
POAVIHA. O6pas poauHb! GOPMUPYETCS B AETCTBE U IIPEACTABASIET COOO0I
BbIcIIMe LeHHOCTU AI0OBU U KpacoTsl. Konuent POAVHA oTHOCHTCS
K PaspsiAy PEASILIVIOHHBIX MEHTAABHBIX €AVIHULI, IOCKOABKY B €T0 CTPYKType
4ETKO POCAEXXVBAETCS HAAWYYe ITapaMeTpa OTHOLIEHVS. B cTaTbe peACTaBAEHbI
pesyabrarhl aHaAu3a KoHuenta POAVIHA, npoBeaseHHOTO Ha MaTepuase
PEerMoOHaAbHOTO MTOATUYECKOTO AVICKYPCa. B KauecTBe A3bIKOBOTO MaTepraAa
oTo0OpaHbl 300 MOTHYECKNX TEKCTOB, CO3AAHHBIX B rteproa ¢ 2000 o 2021 rr.
nostamu bpecrtckoit obaactu beaapycn. B ocHOBY aHaAaM3a ITOAOKEHDI
ONMCATEABHBIN Y AMUHTBOKYABTYPOAOTMYECKUIT METOABI ICCAEAOBAHMSI.
B craTbe paccMaTpUBaIOTCS MOHATUIHBIN, AKCMOAOTYECKMIT ¥ SMOLIMIOHAABHBIN
YPOBHM KOHLeNTa. B MO2TNYeCKOI TEKCTOBOI KaHBE AMHIBOKYABTYPHBIN
KoHLent POAVIHA BbIXOAUT 32 paMKU OIIPEAEAEHNS B AEKCUKOTpaduuecKux
JICTOYHMKAX Y TIOAYYAET AOTIOAHUTEAbHBIE CEMAHTNUECKIE XapaKTePUCTUKIL.
B pesyabrare mpoBeAeHHOrO aHAAM3A AOKA3bIBAETCsI, UTO BepOaAbHbIE
TOIIOHMMMUYECKE AOMMHAHTBI U SI3bIKOBBIE CITOCOOBI UX pelpe3eHTalnnn
orpepeastioT crielnpuky manndecranum koxyenta POAVHA B pernonaapHOM
MO3TNYECKOM AMCKypce. TolmoHMMMUYecKre KOHLIENTYaAbHblE AOMMHAHTBHI
¥ BepbaAu3yIoLL/ie VX sI3bIKOBbIE EAVHULIBI TO3BOASIIOT OTIPEAEAUTH HALIMOHAABHO-
KyAabTypHYIO crielnduky koHuenta POAVIHA, oTpa)keHHYI0 B perMOHAABHOM
MO3TUYECKOM ITPOCTPAHCTBE.

Karouesvie cr0Ba: s13bIKOBast AMMHOCTb, KOHLEIIT, KOHL[ENTOCHEpa, KAIOYEBO
koHuent POAVHA, Tononnmsl, MeTadopa, MOAYCHI TTepLieNLn
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Abstract. Cognitive linguistics is a dynamically developing area of modern
linguistics, which focuses on the problems of conceptualization and categorization
of the surrounding reality. The linguo-cognitive analysis of the dominant
mental units of the inner world of a person makes it possible to reveal
the cultural constants and features of the national character reflected in them.
Significant for the description of a holistic world model are the basic mentefacts,
in which the unity of the conceptual, figurative and value components of the
linguistic picture is manifested. One of the key concepts of the worldview
of Belarusians is the concept of HOMELAND. The concept of HOMELAND
belongs to the category of relational mental units, since the presence
of a relation parameter is clearly traced in its structure. The article presents
the results of the analysis of the concept HOMELAND, carried out on the
material of the regional poetic discourse. 300 poetic texts created in the period
from 2000 to 2021 by the poets of the Brest region were selected as linguistic
material. The analysis is based on descriptive and linguoculturological research
methods. The article deals with the conceptual, axiological and emotional
levels of the concept. In the poetic text canvas, the linguocultural concept
HOMELAND goes beyond the definition in lexicographic sources and acquires
additional semantic characteristics. As a result of the analysis, it is proved
that verbal toponymic dominants and linguistic ways of their representation
determine the specifics of the manifestation of the concept of HOMELAND
in the regional poetic discourse. Toponymic conceptual dominants and
language units that verbalize them make it possible to determine the national
and cultural specificity of the concept HOMELAND, reflected in the regional
poetic space.

Keywords: linguistic personality, concept, concept sphere, key concept
HOMELAND, toponyms, metaphor, modes of perception

AVYHOCTH, CUCTEMY 3HAHUI O MUpe€; MOTUBaLlMOH-

BBepenue

TepMUH A3b(K08as AUMHOCMD BIIepPBble MOSIBUA-
csl B MyOAMKaLVsIX HeMeLKoro yyeHoro V. Beiic-
repbepa B Hauare XX Beka. HemHoro mossxke
B KHUTe «Pycckuil A3bIK U SI3bIKOBasg AMYHOCTb»
(1987) 1O. H. KapayAoB npeACTaBMA pacuiipeHHOe
NOHMMAaHM/e TepMIHA 1 IPEAAOKMA PACCMATPUBATh
«SI3BIKOBYI0 AMYHOCTb» KaK «COBOKYITHOCTbD CITO-
COOHOCTEI ¥ XapaKTEePUCTUK YeAOBeKa, 00YCAOB-
AVIBAIOIMIX CO3AQHME U BOCIIPUSATIE VIM PeueBbIX
MPOM3BEAECHNIT, KOTOPbIe PA3ANYAI0TCS CTEIIeHbIO
CTPYKTYPHO-5I3bIKOBOII CAOXKHOCTU, TAYOMHOII
U TOYHOCTBIO OTpakKeHU AeMICTBUTEABHOCTH,
OIIpEeAEAEHHOM 1jeA€BOJ HallpaBAEHHOCTDBIO»
(Kapayaos 2010, 245). YueHbIi1 BBIAEAUA TPEXYPOB-
HeBYIO CTPYKTYPY S3bIKOBOI AMMHOCTH, COCTOSLIYIO
13 BepOaAbHO-CEMaHTNYeCKOI0 YPOBHS, XapaKTe-
PU3YIOLIEr0 AeKCMKOH YeAOBEeKa; AMHTBOKOTHM-
TUBHOTO YPOBHs, BKAIOUAIOLETO B ce0s Te3aypyc

HOT'O YPOBHS, OTPAKAIOIIero CUCTEMY LieA€ell, MO-
TUBOB U IIParMaTM4ecK/X YCTAaHOBOK AMYHOCTHU
B IIpoLjecce peyeBoii AesiteabHOCTH (Kapayaos 2010).

C Tex op TepMUH IOAYUYMA LIPOKOE PACIIPO-
CTpaHeHNe B I'YMAaHUTApHOM 3HaHMM U B HACTOS-
1jee BpeMs aKTUBHO MCIIOAb3YyeTCs YUYeHbIMU
(cm. paborsr A. I. BapanoBa, I. H. BectamsTHOBO,
C. I. Bopkauesa, I. B. Eitrepa, O. A. Kamenckoii,
B. M. Kapacuka, B. B. Kpacueix, M. B. Asrmona,
B. A. Macaosoi, B. I'l. Heposnaka, O. b. Cuportu-
HuHoi1, A. M. lllaxHapoBuya u Ap.), KOTOpPbIE CXO-
ASITCSI BO MHEHUY O TOM, YTO «SI3bIKOBAsI AUMHOCTD
KaK 00'beKT AMHI'BUCTUYECKOTO U3Y4YeHNs I03BO-
ASIeT Ha CICTEMAaTNYeCKOl OCHOBE pacCMaTpUBaTh
KaK B3a/IMOAEVICTBYIOIIE BCe YeTbipe GyHAAMEH-
TaAbHbIE SI3bIKOBbBIE CBOMICTBA: UICTOPUYECKU 00Y-
CAOBAEHHBIN XapaKTep Pa3BUTUSA S3bIKa, €r0 IICU-
XMYeCKYI0 IPUPOAY, CUCTEMHO-CTPYKTYPHYIO
OpraHmM3aluio, COLUMAaAbHO OOYCAOBAEHHBIN
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XapakTep BO3HMKHOBEHUS U YIIOTPeOAEHUSI»
(Kpacubix 2003, 18).

B. M. Kapacuxk, npodeccop Boarorpapckoro
IOCYAQPCTBEHHOTO YHVBEPCUTETA, TPAKTYET AQHHBIN
TEPMMH KaK «0000111eHHBbI 00pa3 HOCUTEAS KyAb-
TYPHO-SI3BIKOBBIX ¥ KOMMYHMKATVBHO-AEATEAD-
HOCTHBIX LIeHHOCTeJ, 3HaHUI, YCTAHOBOK Y ITOBe-
aeHuyeckux peakuui» (Kapacux 2002, 19). Arop
MMOAUEPKIMBAET, YTO AMHIBUCTUYECKOE U3YUYeHNE
SI3BIKOBOV AUMHOCTHU 0a3MPYETCsI Ha TEX IMICUXOAO-
I'MYECKVX U COLIMIOAOTMYECKMX IPM3HAKAX, KOTOPbIE
HaXOAST BBIPp@XKEHME B SI3bIKOBOJ CEMaHTUKe
1 IIparMaTyKe ¥ IO3BOASIIOT IOCTPOUTD TUITOAOTMIO
s13bIKOBbIX AnyHocTen (Kapacuk 2002).

C.T. BopkaueB nmpepAaraeT Me>KAUCLIMIIAMHAP-
HBIJI IIOAXOA, YKa3bIBasl, YTO B 3HAUEHUN AQHHOTO
TepMMHA IIPEAOMASIOTCS GUAOCO]CKIE, COLIMOAO-
rMyecKye M MCUXOAOTMYECKYE B3TASIABL Ha 00l1ie-
CTBEHHO 3HAYMIMYI0 COBOKYITHOCTb (pM3UYECKIX
" AYXOBHBIX CBOJCTB Y€AOBeKa, COCTABASIOLIVX
€r0 KaYECTBEHHYIO OIPEAEAEHHOCTbD. [10A «sA3bIKO-
BOJM AMYHOCTBIO», ITo caoBaM C. [. Bopkauesa,
CAEAYET NIOHMMATb «3aKPEIAEHHBII NperMyIle-
CTBEHHO B AEKCUYECKOII cucTeMe 6a30Bblil Hal[MO-
HaAbHO-KYABTYPHBI IIPOTOTUIT HOCUTEASI SI3bIKQ,
BKAIOYAIOLIVIT MMPOBO33pEHYECKVE YCTAaHOBKY,
LIEHHOCTHBIE IIPMOPUTETHI U TOBEAEHYECKIE peak-
LMY, OTPa’KEHHbIE B CAOBApe, — AMYHOCTD CAOBAp-
Hasl, 9THOCEMaHTHNYeCKasl, KOTOpasl BBICTYIIAeT
CyOBEeKTOM SI3bIKOBOJ KapTMHBI MMpa M HaLMO-
HaAbHOU KoHUenTocheps» (Bopkayes 2001, 18).

MpbI oAaraeM, YTO IPU OIMCAHUU SI3BIKOBOM
AVYHOCTY, KOTHUTUBHBIN YPOBEHD SIBASIETCS
AOMVMHAHTHBIM, TIOCKOABKY IMEHHO Ha HEM Ipo-
VICXOAUT aKTYaAU3aLusl peA€BaHTHBIX 3HAHUI
Y TIPEACTaBAEHMUI, TPUCYLIUX COLMYMY (SI3bIKOBOI
AVYHOCTU) U CO3AQIOIUX KOAAEKTUBHOE U (MAN)
VHAMBMAYaAbHOE KOIHUTYBHOE IPOCTPAHCTBO.
B. B. KpacHbIx nuiieT, 4To Haly 3HaHKUsI 00 OKpy-
YKarollell HaC AeICTBUTEABHOCTY CTPYKTYPUPYIOT-
Cs1 M KaTeTOpU3YIOTCS B BUAE MEHTE(PAKTOB, EAVIHNL]
MEHTAaABHOIO XapaKTepa, CIIOCOOHBIX OTPa’kaTh
pasAnuHble chepsl AesiTeabHOCTHM YeaoBeka (Kpac-
HbIx 2003, 154). KoHLenTyaAusauus, o cAOBaM
H. H. boaabipeBa, 3T0O «0OCMbICA€HME TOCTYMAILeN
MH}oOpMaLM MBICAUTEABHOE KOHCTPYMPOBaHME
peAMeTOB U siBAeHum» (boaawiper 2014, 37).
YeAOBeK MBICAUT KOHLIENITAMU, KOMOVHUPYS UX,
$bopMupyst HOBble KOHLIENTHI B XOA€ MBILIAEHMSI.
KoHuenT moHnmaeTcs Kak raA00aAbHasi MBICAUTEAD-
Hasl eAVHUL]A, IPEACTABASIONAsl COO0I KBaHT
CTPYKTYPVPOBAHHOI'O 3HAHUSL.

B pamkax AaHHOJI pab0TbI HaM OAM3KY KOHLIETI-
uuu H. A. ApyTIOHOBOI1, KOTOpas CUMTAET, UYTO
KOHLIENIT — 3TO «CBOEr0 POAA KYABTYPHBIN CAON,
MOCPEAHMYAIOIUI MEXAY YeAOBEKOM U MUPOM»

HccredoBaHus s3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2022, m. 4, Ne 2

(ApyTioHoBa 1993, 3). B koHLenTax, Mo cA0Bam
B. A. MacAoBOJ, aKKYMYAUPYETCS KYABTYPHBIN
YPOBEHD KaXKA OV SI3bIKOBOJM AYHOCTY, @ CAM KOH-
LIENIT peaAu3yeTCsl He TOABKO B CAOBE, HO U B CAO-
BOCOYETaHUM, BBICKa3bIBAHNUM, AVICKYPCE, TEKCTE
(MacaoBa 2008, 72).

MblI moAaraem, YTo OAMH KOHLIEIIT MOXKeT ObITh
perpe3eHTUPOBAH HE MPOCTO 3HAYEHVEM OTAEAD-
HOV AGKCUY€CKOM €AVHULIBI, HO U LICABIM CIIEKTPOM
CAOB U BBIP@)KEHMI], LIEABIX TEKCTOB, 4 TAK)Ke MHO-
TOYMICAEHHBIMM aCCOLIMALIMSIMM, BbI3bIBa€MbIMU
3TUMU CAOBAMU, KOTOPBIE B 3HAUEHME HE BKAIOYA-
10TCs. BHMMaHMe aBTOpa HACTOSIIIEN CTAaTbU MPU-
BAEKAO BOCIIPUSITVIE AMHIBOKYABTYPHOI'O KOHLIETI-
Ta POAVIHA B pernoHaAbHOM IO3TUYE€CKOM
AVICKYDCe.

AKTyaABHOCTb MCCAEAOBaHMsI 00YCAOBAEHA,
BO-IIEPBBIX, BO3PACTAIOIVIM UHTEPECOM COBPEMEH-
HOVI AMHTBUCTMY€ECKOI HayKM K M3Y4EeHUIO0 0COOEH-
HOCTell MO3HaHUsI YeAOBEKOM OKpYrKarolen
A€ENCTBUTEABHOCTU, MEXAaH3MOB MEHTAaAbHOM
AESITEABHOCTY YEeAOBEKA, a TAK)KE pPa3AUYHBIX popM
MaHudecTaluy 3HaHUsE; BO-BTOPBIX, TEM, YTO MMe-
Ha cOOCTBeHHbIe (TOMOHMMBI) — MaHM(pECTAHTHI
AVIHTBOKYABTYPHBIX KOHLIETITOB — B HEAOCTATOYHOI
CTeIeHV ITOABEPTaAVICh QHAAUBY C IIO3ULUIA AVIHT-
BOKYABTYPOAOTMY Y AMHIBOKOHLIEIITOAOTUMY, YTO
1 OIIPEAEAVIAO HOBU3HY AQHHOTO MICCAEAOBAHNSL.

HayuHo-MeTOAO0AOrMY€eCKO) OCHOBOM CTaTbU
nocAyxuam paborer H. A. ApyTioHOBOI,
A.TI. babymkuHa, C. I. Bopkauesa, B. /1. Kapacuxka,
IO. H. KapayaoBa, B. B. Koaecosa, A. C. Auxauesa,
B. A. Macaosoi, B. H. Teaus, A. Bexx6uuxoit,
I0. C. CremaHoBa 1 MH. Ap., @ TaKXXe TOAKOBBIE
u aTuMoAorudeckue caosapu B. V. Aaas, C. V. Oxe-
rosa, M. ®acmepa.

Pe3yAbrarsl

BpIsiBA€HHBIE aBTOPOM CTAaTbU BepOaAbHbIE
TOIOHMMMYECKVe AOMUHAHTDI U S3bIKOBbIE CIIOCO-
ObI VX pelnpe3eHTaLU I03BOAMAU OIIPEAEAUTH
cnenuduky konuenta POAVHA ckBo3p npusmy
BOCIIPUSATYS PETMOHAABHBIMY IOTaMU. ABTOPCKUIA
BKAQA — OIIMCAHMe [TI03TUYECKOro IPOCTPAHCTBA
BpecTunHBI CO CTOPOHBI KOHLIENTOC(EPDI — CI'YCT-
KOB IIOHSATHIT, MOTUBOB, 00pa30B, 13 KOTOPBIX, KaK
MO3aYHO€ TOAOTHO, CKAQABIBAE€TCSI MUP PeroHa.

LleAb cTaTbyi — KOMIIAEKCHOE AVHTBOKYABTY-
POAOIMYECKOe ¥ AVMHIBOKOIHUTHMBHOE M3y4ueHMe
koHlenta POAVIHA, ero cTpyKTypHbIX XapakTe-
PUCTUK U SI3BIKOBBIX CPEACTB O0BEKTUBALIVIA.

Konnenrr POAVIHA oTHOCKTCS K pa3psiAy KAIO-
4YeBbIX KOHLENITOB, BA)KHBIX AASI IOCTUIKEHUA
SI3BIKOBOJI KAPTMHBI MUPa AI0OOT0 3THOCA. AHaAU3
SI3BIKOBOJ pelpe3eHTal KAIOUEBOTO KOHLIENTa
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POAVIHA B moatuueckom mpocTpaHCTBe bpecTt-
YYHBI I03BOAVA CAEAATD BBIBOABL 00 0COOEHHOCTSIX
MEHTAABHOCTU PErMOHAABHBIX IMO9TOB, HOpMaX
IIOBEAEHNS 1 LIEHHOCTHBIX OpMeHTalMsIX. VI3yyeH-
HBIJ MaTepuaA TIOABOAUT K BBIBOAY O TOM, YTO
peruoHaAbHbIE aBTOPbI BEPOAAU3YIOT KOHLIENT
POAVHA nocpeACTBOM TOMOHMMMYECKUX AO-
MVHAHT, KOTOpbIe B CyMMe C HOMVHVPYIOIVIMY VX
ACCOLMATUBHBIMU dAeMEeHTaMU 00Pa3yIoT LIeAOCT-
HO€e STHOKOHLIENITYaAbHO€ PErMOHaABHOE MO3any-
HOE€ ITOAOTHO.

MaTepI/IaAbI " METOADI

KoH1LienTs!I SIBASIIOTCSI MHOTOMEPHBIM «CEMaH-
TUYECKUM 00pa30BaHMEM», OTMEYEHHBIM AUHI'BO-
KyAbTypHOU crienndukoit (Bopkaues 2008) u, Tem
VIAVI IHBIM 00pa3oM, XapaKTepu3yIOLIM HOCUTEAE
OIIpeAeAeHHOV AMHIBOKYABTYPbI (CAblkyH 2004).
KoH1iern sl OKpy>KeHbl SMOLIIOHAABHBIM, SKCIIPEC-
CUBHBIM U OLIEHOYHBIM OPEOAOM. VICXOAS 13 3TOTrO
MOYXHO CKa3aTh, YTO METOA M3YYeHMsI U aHaAM3a
KOHLIETITOB He MOKET OBITb OAMHAKOBBIM. YTOOBI
YCTaHOBUTb CMbBICAOBOJ 00beM aHAAU3KPYEMOTO
KOHLIEINTa, HEOOXOAVMMO BBISICHUTD MECTO AQHHOTO
KOHL[ETITa B sI3bIKOBOM CO3HaHUY HALIUK Yepe3 00-
paieHne K SHLIUKAOIIEANYECKUM Y AUHTBUCTUYE-
CKUM cAoBapsiM. Heo6xoAMMO TakKe MpUBA€Yb
K @aHAAM3Y [TOTHYECKIIE KOHTEKCTBI C LIeAbIO OITpe-
AEAEHMST aCCOLIMATUBHBIX CBsI3€il C KAIOYEBBIMU
AekceMaMi (SApoM KoHLjenTa). [T0aToMy s13bIKOBOIA
MaTepuaA COOMPAACS METOAOM CITAOIIHOI BHIOOP-
KU, U3Y4aACSI C TIOMOLIBIO ONMMCATEABHOTO, AUHI-
BOKYABTYPOAOTMYECKOIO METOAOB. B mpouecce
paboTbl 6b1AO TpOaHaAu3poBaHo 6oaee 300 cTu-
XOTBOPEHUIT PErIOHaAbHBIX [I09TOB, PACCMOTPEHO
OKOAO 2 THICSIY CAOBOCOYETAHMUIL.

Oo6cyxaeHne

Byayunu ¢peHOMeHOM MEeHTaAbHOIrO XapakTepa,
KOHLIENT CYIECTBYeT B MIHAUBUAYAaAbBHOM U KOA-
A€KTUBHOM CO3HaHMMU, B pa3sAUYHBIX cdepax
A€SITEABHOCTU TIPEACTABUTEAEN Pa3HBIX AMHIBO-
KYABTYp. MBI pasaeasiem Touky 3peHus A. I1. ba-
OYyLIKMHA O TOM, YTO B CAy4ae KOMMYHMKATUBHOM
HEOOXOAMMOCTY KOHLIENT BepOaAn3yeTCst pa3Any-
HBIMU CrI0cO0amu (POHETUUECKUM, AEKCUIECKUM,
CMHTAKCUYECKVM U AD.), LIEABIM KOMITAEKCOM SI3bI-
KOBBIX CPEACTB, CUCTEMATHU3aLVsI M CEMAHTUYEeCKOe
OIMCaHyie KOTOPBIX TIO3BOASIIOT BBIAEAUTD KOTHU-
TUBHBIE IPU3HAKU 1 KAACCUPUKATOPBI, pEAEBAHT-
Hble B AQABHENIIEM AASL UX MOAEAVPOBaHMUS
(babyuxux 1996).

B pesyabraTe nmo3HaHUs Y4€AOBEKOM OKpYKalo-
1L[er0 MMpPa U AESITEABHOCTY GOPMUPYETCS CUCTe-
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Ma 3HaHUI O MUPE, COCTOsIAs U3 KOHLIEITOB
Pa3HOrO ypPOBHSI CAOXHOCTU U abCTpakyuu
(Cremanos 2004). Takast cucrema MOXKET TPaKTO-
BaThCs KaK HeKast KoHlentocdepa, oTobpaskaroiiast
CTPYKTYPY CMbICAQ B coO3HaHUM MHAMBYMAA ([Tomo-
Ba, Crepunt 2007, 14). COBOKYITHOCTD KOHLIENITOB,
paccMaTpuBaeMbIX B aKCMOAOTMYECKOM aCIIEKTE,
o0Opa3syeT LIeHHOCTHYIO KapTVHY, LIeHHOCTHBIE AO-
MVHAHTBI, COBOKYITHOCTb KOTOPBIX U (OPMUPYET
OIIPEAEAEHHDIN TUII KYABTYPBbI, IIOAAEP>KMBAEMBbI
M COXpaHsieMbli1 B s13biKe 1 peun (MacaoBa 2011).

Axapemuk A. C. Auxaues B cBoux paborax 00-
paljaeT Hallle BHMMaHME Ha TO, YTO UMEHHO II0-
HSATYUE KOHLIENTOCHEPDI IBASIETCS KAIOUOM K TIO-
HVIMaHUIO TOT'0, IOYEMY SI3bIK SIBASIETCS HE IIPOCTO
Croco6oM 0011IeHNsI, 2 CBOEro POAA KOHIIEHTPATOM
KYABTYPBI, «aATeOpanyecKuM BbIpa’KeHUeM BCel
KYABTYPbI HaLMI». « Ka>KABIV KOHLIENT B CYLIHOCTH
MOJKeT OBITBb IT0-Pa3HOMY pacuMppoBaH B 3aBU-
CYMOCTY OT CUIOMVHYTHOTO KOHTEKCTA U KYABTYP-
HOT'O OIIBbITAa, KYABTYPHOU MHAVBVAYQAbBHOCTY
KOHLlenToHocuTeAs» (AnxaueB 1993, 5). TTpopoa-
as MpIcab A. C. AnxaueBa, MOXXHO ITPEATIOAOXUTD,
4YTO KOHLenTochepa OTAEABHOTO pernoHa oyser
00AaAaTh OMPEACAEHHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU,
cy>Kasi MAM paciiupsisi 0OIIYI0 HALIOHAABHYIO
KOHILIeNTOC(EPY B LIEAOM.

B cospanum koHienrocdeps 0ocoboe 3HaueHMEe
IIPUHAAAEKUT IT03TAM, IOCKOABKY B CBOMX IIPOM3-
BEAEHUSIX OHU CO3AAIOT OTIPEAEAEHHOE PETMIOHAAD-
HO€e CeMAaHmu4ecKkoe npocmpaHcmao KaK HEKUN
KOMIIAEKC SI3bIKOBBIX €AVHMLI, MMEHYIOLIVX 3Ae-
MEHTBI KaPTUHbI MUPa, CAO>KUBIIEIICS Y IIPEACTa-
BUTEAEN AQHHOTO PerroHa B XOA€ ero ObITus
U OTIPEAEASTIONIel HALIOHAABHO-KYABTYPHYIO CIIe-
LUKy MOCTPOEHMS U PeaAu3aLuy aCCOLMATYBHO-
BepOaABHOI CETHU €€ SI3BIKOBbIX AUYHOCTEIA.

[Tpe>xpe YeM IPUCTYIIUTD K A€TAABHOMY OITU-
CaHUIO SI3BIKOBBIX CPEACTB pelpe3eHTaluy KOH-
LIeNTa B PETMOHAABHOM [TO3TUYECKOM IIPOCTPAHCTBE,
ykaxeM, yTo bpectunHa (Bpecrtckast obaactp) —
3amnapHble BopoTa beaapycu — pacroaoskeHa
Ha IlepeKpecTKe IIyTell ¢ BOCTOKAa Ha 3aIap
U C ceBepa Ha BOCTOK, rpaHu4uT c Iloabiren
n YkpauHoit. bpecTckas o0AacTb A€AUTCS
Ha 16 aAMMHUCTPAaTUBHO-TePPUTOPUAABHBIX pali-
oHOB. Ha bpecTunne HaxoauTcst 0KoAO 20 MaAbIX
U CPeAHMX TOPOAOB C HaceAaeHueM oT 15 po 100
ThICsTY yeAoBeK. ITo Kamenerr, YKabutka, KoopuH,
Maaopura, Ilpyxansl, Apormnuns, bepesa, ViBaHo-
BO, AyHuHel, CtoAuH, [aHLeBrunM, AsIXOBUYIM U AD.

K urcAy KAIOUEBBIX KOHLIETITOB AIOOOM KYABTY-
PBIL, HapsIAy € TakuMy KoHLentamy, Kak CYADBDBA,
AYIIA, XXKN3HDb, CMEPTD, AKOBOBb u Ap., ot-
Hocurcs Kouuent POAVMHA. HabAroaeHns moka-
3pIBalOT, 4TO KoH1ennT POAVIHA — oAuH 13 Hau-
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6oAee BaXKHBIX B TBOPYECTBE PErMOHAABHBIX
nos3toB. O6 3TOM CBUAETEABCTBYIOT,
B YaCTHOCTU, MHOTOYMCAEHHbIE Ha3BaHUS CTUXOT-
BopeHuit: «Poduna» A. barpanosiv, «Aenubt
Ha 3amAai» T. baaaHoBiY, «Beuapwvt y Apomivax»
I. Baaaxoyckas, «Maé Ilarecce» B. bapbiciok, «Moti
Kobpuvin» H. Bepasiok, «KobpviHckae rema» A. Ba-
Aaciok, «Kobpun», «Ilocsauiaemcs Kobopumny»,
«30pascmsyrti, Kobpun» H. [anaBaHaBa, «KsimHeri
mbt, KobpviHuyvina nawal», «KobpbiHcki Baibey»
A. Taymko, «Aaxuviypi» B. JKapeiH, «I100 cenbio ko-
opurckux bepes», «Illects o Kobpure» B. AiToubik,
«Kobpur — 20po0d kpacomu» 1. Hixuik (Kypauyx
2019); «Moii kpaii» A. beaaByc, «Hawa sécka»
A. Mapos, «Kamaney» K. KopHeatok, «KamaHeyki
Hanpamak» 51. [peirapoBiy, « Bapmanwe 0a Kamsaw-
ya» B. Xykosiy, «Kamaueyki sarvc» H. Taparasa,
«Ha Aawwvinki y Kamaney» M. IlaHaciok,
«Kamauyy» A. Taymixo, «Kamaneykas uapksa»
A. IBaHwOKOBIY, «Pauka AsicHas», «Bécka Padacyp»
B. JKykoBiy, «Beuap y Beaasewwvr» A. llIABIK,
«Ilesenv 8 berosewe» b. Cipunyan, «berosexwckan
secHa» V1. Bepac, «Kamsaneyki rec» A. BepiaHka,
«baraoa Beaau sewwr» B. UlHin, «beras sewa»
B.Tapageit, «Y Beaasewvi» A. Actpaiika, «bawnsa
“bearas sewa”» T. Yepuyanu (Papacip mas apBeu-
Has — Kamsuenkas crapana 2015), «ITincky»,
«ITinuykam» A. AabpdepoBuuy (ITmHck
B 1093uu 2019), «Hao ITinati», «3aMA4 nareckas»
3. Barep (Barep 2004).

PoauHa B BUAEHMY aBTOPOB IPEACTAET HeE IIPO-
CTO M3HAYAABHOI reorpadpuueckoit eAUHULIEN, TAe
POAMACS YEAOBEK, & TAK)Ke HEKOM MEHTAaAbHOM
KOHCTPYKLMEN, OLyIleHVIeM KOHKPETHOIO Teo-
rpadguuecKkoro MpoCTpaHCTBA U BpeMeHU, 3aKpe-
IIA€HHBIM B CO3HAHUU ee >KUTeAs. Yepe3 AaHHBIN
KOHLIETIT PETVMOHAABHBIE ABTOPBI IIEPEAAIOT OTHO-
LIeHVE KUTEAEN PeruoHa KO MHOTMM UCTOPUKO-
KYABTYPHBIM COOBITUSIM U SIBA€HUSIM, VIMEBILUM
" UMEIMM MECTO Ha AQHHOV TEPPUTOPUU TIPO-
JKUBaHMS COOOIECTBA AIOAEIL.

ITepeipeM K pacCMOTpPEHUIO MHBAPUAHTHOM
CTPYKTYPHOJ MOAEAV MHTEPEeCYIOIero HaC KOH-
yenTa. AAS BBISIBAEHMSI IOHATUITHON XapaKTepHu-
ctuku KoHuenta POAVIHA Mmbr nipeskpe Bcero
00paTUAUCH K AEKCUKOT papUIeCKUM UCTOUHMUKAM
pycckoro s3pika. B ToakoBoMm caoBape C. V. Oxe-
roBa AaeTcs ABa 3HaueHus: Aekcembl POAVIHA:
1. OreuecTBO, popHast cTpaHa. Aw0008b Kk poouHe.
3awsuma poourvs; 2. MecTo pO>KAEHNs], IPOUC-
XO>KA€EHMUS KOTO-4ero-H., BOSHUKHOBEHUS Yer0-H.:
Mocka — e20 poouna. MIHOus — poduna wiaxmam.
Bropast popuHa — MecToO, AaBlllee KOMY-H. IIPUIOT,
craBiiee poAHbiM (Oskeros, llIBepoBa 1999).

B atumoaoruueckom caosape M. dacmepa
caoBo POAVMTHA — «oTeuecTBO», TOTAQ KaK YKp.
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POOUHA = «CeMbsi», GAP. pod3iHa — TO Xe, GOAT.
POOUHA «POAUHA, MECTO POXKAEHIS», CepBOXOPB.
pobuﬁa «00OMAME TIAOAOB», CAOBEH., [IOAbCK.
rodzina — cembs // IIpousBepaeHo ot pod (cm.),
3HAY. «POAHAsI CTPaHAa» BCTPEYaeTCsl BIEPBbIe
y AepxaBuHa (Qacmep 1987).

B ToakoBOM caoBape B. V1. Aaasi mpeacTaBA€HO
oAHO ToAKOoBaHMe caoBa POAVIHA: «popnHa» —
POAUTD, POAHS U IIP. CM. pOXXAaTh. Ho B 3HaueHUn
«pOAVHA, popHas 3eMasa» B. V. Aaab ucrnoansyer
AeKceMy «0TeuecTBO» (Aaab 1994).

CoraacHO TOAKOBOMY CAOBapI0 HEAOPYCCKOTro
AUTEPATypHOTO sI3bIKa, CAOBO papsima —
1. banpKayiIybiHa, poAHas KpaiHa. Abapora Paosimut.
2. Mecuja HapaAXXaHHs, Y3HIKHEHHS], TaXOAKaHHS
Karo-, 4aro-H. [laexayp Ha cBarw paosimy. Paosimy,
sk i mayi, He Bblbiparypb (npvikaska) (CyAHUK,
Kpugsko 2002, 533).

AHaAu3 AeKcHKOTpadueCcKIX AQHHBIX TO3BOAVIA
BBISIBUTD SIA€PHBIN CAOJ ICCAEAYEMOTO KOHLIEIITa,
KOTOPBIN 00pa3yeTcst Ha 6a3e OCHOBHOTIO, ITEPBOTO
CAOBapHOTO 3HauYeHus1, BepOaAK3yIollell ero AeK-
cembl. Aapo xoHuenta POAVIHA B Aekcukorpa-
bryecKrX UICTOYHUKAX GOPMUPYETCS CAEAYIOIIN-
MM KOTHUTUBHBIMY NPM3HAKaMU: POAHASI CTPaHa,
MECTO POKAEHMSI, POAHASI 3EMASL.

B cBeTe mprBAEYEHHBIX AASI aHAAM3A TEKCTOBBIX
AQHHBIX 30Ha OAVDKHeN nepudepun KoHLenTa
IpeACTaBA€HA OCOOBIM CMBICAOBBIM ITOAEM, CO-
CTOSIIIMM Y3 OHOMACTUYECK/X AOMUHAHT, KOTOpPbIe
HAXOAATCS C SIA€PHBIM DA€MEHTOM B Pa3AMYHBIX
B3aVIMOCBSI35IX U BBICTYIIAIOT CBOEOOPa3HBIMU
TONOHMMMYeCKMHU opueHTupamu. K rakum Tomno-
HVMMMYECKUM OpPMEHTMPAM OTHOCSITCS Ha3BaHUS
TOPOAOB U HaCEAEHHBIX IYHKTOB BpecTunHBbI.
AHaAM3 noKa3bIBaeT, YTO He TOABKO CaMl IIO3TU-
YyecKue MPOM3BEAEHNsI, HO Y)Ke M MX Ha3BaHUs —
umMeHa cobcmseHHble — CIIOCOOHBI aAEKBaTHO
OTpa)kaTb PE€AABHOCTDb M TOYHO BIIMCBHIBATHCS
B KOHTEKCT HapsIAY C APYTMMMU SI3bIKOBBIMY CPEA-
CTBaMM, YYaCTBOBATh B peaAn3aliy BCEX €ro Ka-
Teropuil ¥ CBOMCTB.

3aroAOBKM-TOTIOHMMBI HEPEAKO VICIIOAB3YIOTCS
aBTOpaMU B KauecTBe CBOeOOPa3HO! TeKCTOBOII
CKpeIbl, peaAU3YIoleil AOMUHAHTHYIO MO3ULIMIO
B [TIO3TMYECKOM TeKCTe. AMHIBOKYABTYPOAOTMYe-
CKUI1 aHaAV3 TOIIOHMIMOB TI03BOASIET PACCMATPUBATh
MX KaK XpaHUAMILE 3HAaHUI O sI3bIKe U KYABTYpe
CTpaHbl, KaK CBOEOOPa3HBIN «KYABTYPHBIN KOA».
B pernoHaApHBIX MO3TUYECKUX ITPOU3BEAEHMUSIX
TOTIOHMMMYECK/I€ AOMUHATBI TIPEACTABAEHBI pa3-
AVIYHBIMY XapaKTePUCTUKAMU (TpU3HAKAMMU): TIEepP-
LeIITUBHBIMY, KOTHUTUBHBIMMU, OLI€HOYHBIMU
VI LIeHHOCTHBIMU ITapaMeTpaMU.

PaccMOTpUM A€TaABHO CIOCOOBI S3BIKOBOI
00BPEKTUBALMY BBIAEA€HHBIX TOIMMOHUMUYECKUX
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AOMUMHAHT. VITak, sApo 1 O6AVDKHSASA nepude-
pus koHuenta POAVIHA B pernoHaAbHOM 1O3TH-
4eCKOM IIPOCTPAHCTBe POPMUPYIOTCS MapKepaMu
HallMIOHAABHO-KYABTYPHOJ MAEHTUYHOCTMU.
K mapkepam otHOCsTCS:
¢ TOIIOHVUMBI
Kpati a06imbl, camabbumubt / Be3 ysbe
mviyya He 3Har: / AyHiHey BviUuibiHb
epaHnimubLx, / Ilinck — naiecckas cmaiiya,
i baposa, i Ilpy»auwnt, / Kamaneykas
KpviHiya, / Marapeema, Koopwoey, Auay. /
Aa cnadobvt ko 38bruaii /'Y moiyuésaii
Hawati dori. / Tlobay XKabiuka, Apaziubty, /
Ha Tapuni caayHve Cmoain (TomameBuy
2019);
Tamine A3inwsauait séckaii i séckaii Ma3ypvt /
Iacérax npvimaiycs, 03e mapbi jce mae. /
I xaszaunas Ha3sa, I 56Avik uy0 nax, /
Msaunyeyya @pykmosot (I. Cabuyk)
(Kypauyk 2019);
¢ TUAPOHMMBI
U3 norecckux eryoum somekas, / Iluna
8 I[Ipunsmv npusoivHo mevem / 30eco,
u3 0aAvHUX BpemMeH Bbipacmas, / Beaunaso
moti 2opod scmaem (Ipumkoser; 2020);
As yixaii navini Myxayua, / Cspod ryeoy
iMubicmbix;, / A3e KHs3b — BANIHCKL YAd0ap —
opayrsaubvt 3amax 36ydasay (H. ApbIk)
(Kypauyk 2019);
I conya y pauxy Aacuyro 2ers03iyya (A. Tayui-
Ko) ([aymxo 2019);
Hao npaunyjwvivcs sozepamv Aro6anp
20MaH NMYWAK [ cMex Hay30a20H
(FO. TTiBaBapaBa) (Kypauyk 2019);
Muvt cmaim, wacrisvis, Hao Ilinail, Hao
Arbimaro Hawaii paxoil (Barep 2004);
e AQHTPOIOHMMBI
Y noai pamonak, sarowka i korac, / Bepuibe
2aMOHAUb KpbitlouHali Baooul, / IireBiy
i bpoyka, Kynaara i Koaac / 3opkami cse-
ysAUb, BI0yUb 3a cabotl. (Auc 2021);
T wseovt I'ycmadgha Adorvdpa / Pazepabini,
cnanriimopcmia / At Koopwir vty i sassay. /
Cysopay crasaio csaéii / Kaou KobpviHcki
asesy (H. Apbik) (Kypauyk 2019);
o MMUQPOHUMBI
B 6or0me mponku c 6epecmbt / 005e0uUH -
Aucb mam 8 mocmvl / KHA3b 602a Beaec
mam 000pum / u cmpoums Kanuuse BeAum
(Tamees 2019).
Kaxk cnpaBepanBo ykaspisatoT E. M. Bepewjarun
u B. I. KoctomapoB, «xapakTep KOMMYHMKaLIUX —
ABOJVICTBEHHbBIN, OAHOBPEMEHHO MHAVBUAYAABHBIN
M OOIIIeCTBEHHBII: COOOLIEHNE — 3TO UHAUBUAY-
AABHOE COUeTaHMe COLIMAABHBIX CPEACTB BbIpaXKe-
HS1 (CAOB), IIOATOMY O0II[eCTBEHHbIN aCIIEKT KOM-
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MYHMKALIMM HAAO BUAETD B VICIIOAb3YEMBIX CAOBAX,
a ee MIHAVBHMAYaABHBII aCIIEKT — B HEIIOBTOPYMOM
coueTtaHuu aTux cAoB» (Bepemrarux, Koctomapos
2005, 139). Cneunduka BOCIpUITUS IPUPOAHON
CpeAbl PETMOHAABHBIMY aBTOPaMU XOPOILO IPO-
CMaTpUBAETCsI CKBO3b IPU3MYy aCCOLIMALUI.
B kauecTBe CAOB-CTMMYAOB HaMU OBIAM B3STHI
Ha3BaHMs FOPOAOB bpecTunHbI, MpeACTaBAEHHBIX
B KayeCTBe TOMOHMMUYECKUMX AOMMHAHT
B 3arOAOBOYHBIX KoMIAekcax, — Kobpun, Kamener,
bpecr, ITunck, CroauH, bepesa. Tak B permoHaab-
Hoy1 noa3uu KameHel accouuupyeTcs ¢ npu3Haka-
MU «YY00YHbL», «POOHOUL», «AIOOUMDLIL», «000HaeM
BCEeMU», KHUCDLILY, ONPAMHDBLLY, <NPEKPACHDLIL»,
KKPIYHDBLY, «MUADLLL», OLLEHOYHBIMY CAOBAMU «pa-
00CMb», «OMPAda», «<NPbleaiocub», «20pO0CMb»,
«paii» u Ap. HallMoHaABHO-KYABTYpHasi crieudu-
ka KameH11a y 10aTOB IpeacTaBAeHa B epudpasax
«cmanriya nyuuve bearasewckati»», «byea npu-
cmanuwe», «2pao y bearosemws» (Papacup mast
apBeuHast — KamsHerkast crapana 2015).

Kob6puH mosTaMu 0CO3HAETCsI IPEXA€E BCETO
KaK «CAABHbLLL», «OPEBHULL U MOAOOOLL», «NPbL2ONBLY,
«YDLCIBL [ WHACAIBBLY, «BEAUHECHIBEHHDLIL U HENO-
BMOPUMDLIL», 2 HA CAOBO CTUMYA 20p00 TTOAYY€EHBI
peaKkuuu «CHMOAUUA APMAPKU», «POOHbL KYH»,
CAAKOMDLU KYCOK», «CNOKOUHDLLL CBEMADLLL Y20A0K»,
«Kpatl 3a0yMeHHall 05po3vl, KAAIHbL», «KPAll cp3-
Opa3BOHHDLX KPbLHIY», «Kpadll, 03e MOBA MAmyAi
2yublyb 03iyHal necHAl», «bpecma mMiaduiuii
bpam»; «2opod-tooursp» (Kypauayk 2019).

ITuHCck mpeacTaBaseTcs Kak «Ilareccs cmanriya»,
«0om Hao TTuHoI», «cmapambimHb», «0eAACUeHHDL»,
«4y0ecHbL», «OPeBHULL», «HAULA CAABA U 20POOCIDbY,
«20p00 C NONECCKUM AKUEHMOM», KOTOPBII «3ixauiyb
BACENKAIO YHAYBL» I B KOTOPOM «paHiya gapoami
33se» (ITunHck B mossuu 2019).

DeaoBexxckast myla sSIBASIETCSI HEOTbEMAEMON
YaCThIO JXKUTeAel pernoHa: beaoBexxckas myina
BBI3BAAA PEAKIIUY «OPEeBHULL CKA30HHBLIL KPALl, HAM
ObIAUHDL NORULUIL», «CKA30YHDBLIL Aec», «berosew-
ckas nywa — ckasku ITlyuKuHa», «3anoBeoHbill
Hanes, 3anoBedHas 0aib», «Ilywva — cmapazo
Y BIAEHBIM BAHKY HAulded pooOHA2a MipHA2d Kparn»,
«Hepa32adaHHbiX CHOB, 2PYCMU BEUHbLIL NPUIOI,
3AKOADIXAHHDIX CAOB KOAbLOEADHAS 2YyUia», «He-
MPOHYMbLIL, 0eBCHBEHHDBLILL MUP», «4y00» (AYA3I0K
2005; Papacup mast apBeuyHast — KamsHerikast
crapana 2015).

SI3pIKOBOII MaTepUAA HATASIAHO AEMOHCTPUPY-
€T >KeAaHe aBTOPOB PACKPBITh 00pas MPUPOABI
MTOCPEACTBOM aCCOLMALINIT 13 AePEBEHCKOTO ObITa.
OTMeTUM, YTO MPU 3TOM YaCTO CPEACTBAMHU A€K-
CUYEeCKOJ perpe3eHTauuy KOHLIeITa MOTYT BbI-
CTYIIaTb He TOABKO OTAEAbHbIE AEKCUYECKIEe eAU-
HULIBI, HO U AeKCHYeCKMe OAOKM LIEAOTO TEKCTa, TAe

https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2022-4-2-143-155
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. A, Mavuuesa

KAIOYEBOJ KOHLIENT IIOAy4YaeT MHOTOACIEKTHYIO
KOHKpeTU3aLlMI0 B AeKCUYECKON CTPYKTYype IIpo-
usBepeHusa «Bécka manro aAssiiHcTBa Bsaikis
Kociub» (Topanenxo 2020):

Hessariukas sécka Asamviyp karsa bpacma.
Tym 03sYiHCMBA MALL20 NPALSUEAL 2a0bL.
A He Bedaro, 03e AuiH4s écup Aeneii Mecua?
Koscnpt pas 4 y 0ymkax BApmaroch coov.

Tym Bao3iya cMauHeulas: n'ews — He Han euics,

1 baaximmeri mym Heba, | KBeMKI YBimyyb.
A3ipHeuicss Bakoa — i cabe NAKASHEUICS,

LImo BspHeuscs croobi, nym Mo NEpULbL MAPUAPY .

Buuiidy y nore — kpyzom karacicmae youima.
Baciarvkoy i pamonkay Oykem Habspy.
Yenaminaeyya ycé wimo 6vir0 nepayima,

Tym cysambiHKA NPAxo03iub, ULMo BYHbilb 0A0pY.

Tym 3amervKa yANAel, nyuiKi Aeneti CnaBanoyb,
A cysnbiHKi 0354IHCBA, HA HAAD, 3APACAI.
Tlaxaarrocs 51 AH0035M, WIMO HAC CYCIMPAKayb,
THaxaanrocs 5 BEcypt 0a camaii 3MAL

Kak BupAHO 13 mpuBeAeHHOro MpuMepa, TemMa
IMO3TUYECKOTr0 TPOM3BEAEHHUS U €r0 KAIOUEBO
KOHIIEIIT 3aAaHbl Ha3BaHUeM «Bécka maiizo
03sayincmsa Bsaikis Kociube». AccouuaTuBHO-
CMBICAOBOE pa3BepThIBaHME B TEKCTE XapaKTepu-
3yeTCs papAMaAbHbIM TUIIOM. MHOro4ncAeHHbIe
CAOBa-peaKkLy Ha OAHO KAIOUEBO€E CAOBOCOYETA-
HUe-CTUMYA BECKA MAalieo 03IYIHCMBA KaK «Beep»
PACXOASTCS 110 TEKCTY U IIOPOXKAQIOT HOBBIE ACCO-
LIaTBhI, OTIpeAEAEHHbIEe MUKPOCMBICADI, 3HAaYVIMbIE
AAst GOpMMPOBaHMSI B CO3HAHUY YUTATEASI 001L[ero
3CTEeTUYECKOI0 CMbICAA TEKCTA. B aHaAM3upyeMoMm
CTUXOTBOPEHUM €T'0 MOKHO OIIPEAEAUTH KaK MECTO,
TA€ 3AMeAbKa yAniel, NywKi Aeneti Cnasaryb,
CYUSIHBIHKL NPAx003iyb, ULmMo BY4biyb 0a6py; Bao3iya
cMauHelwas: n'ews — He Han'euics, Orakimuei
mym Heba, | KBemKi YBimyyb; 03AUIHCMBA MALL20
npairsyeri 2aovt.

Y Ka>KAOTO YeAOBEKA CBOSI «KABEPDb B MUD»,
T. €. OpTaH YyBCTB, KOTOPOMY OH AOBEpsIeT OOAbIIIe
BCero. Y HeKOTOPBIX I0TOB bpecTulHbI Ha MepBblII
IIAQH BBIXOAUT 3peHNe, OHU I10 ITPEUMYIIECTBY
XPpaHAT MUP B KQPTUHKAX, [I0O3TOMY IIPU OIMICAHNN
MaAOM POAMHBI B MIX TOTUYECKOM SA3bIKE AOMUHU-
pyeT Aekcrka, o003HavamLas 3pUTEAbHOE BOC-
npusitue.

LIBeTOBOE 3HaUeHMeE B CTUXOTBOPEHMUSIX pPeru-
OHAAbHBIX aBTOPOB BbIpa)kaeTCsl SKCIIAULIUTHO
v uMnanumTHo (Ayasiok 2005; Papacip mast apBey-
Has — KamsHenkas crapana 2015; Kypauyk 2019).
AHaAM3 IO3TUYECKUX TEKCTOB ITO3BOAVIA BBIAEAUTD
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A€KCeMbI CUHUIT M OeABIiT KaK HartboAee YaCTOTHBIE.
OHM aKTMBHO peaAMU3YIOTCS B KQUECTBE pPerpe3eH-
TQHTOB L|BETOBBIX OILIYIIEHUI, COOTHECEHHBIX
c npupoAoy bpecTunHbl: ee HEOOM («a Ha paccse-
me Heb0 CUHe00Koe Bce nbem MyMAHA HeWHO20
KOKMeEUAb», «2AAMY B 20AYOYI0 BbiCb — AUCH
MupHo napum Hao [lorecvem», «nad NPpaHi3AiBa-
CIHIM, BAYDbICMbIM BANOULKABBIM HEOAM; BOAHBIMU
noBepxHocTsMu («Myxasey cpabpvicma-cini, bye,
SK CMaAb, CiBbl»), AePEBbIMU («U BHOBDL pacyBe-
mManm Kaumaubl BeCHOW, NPEKPACeH U HeWeH Ux
OeabLii Haps0», «B Allesx U napkax, Hao byzom-
PEKO10, CAOBHO HEBECHIbL CHIOAM», «OAYKAI0 OeAbiM
MdaeM S 3 KAWMmaHam», «CUupeHb Bckunaem 0eao-
HeHHAsA», «Bce B OeAU3He AUUb Nbiiaem paouHa
yuBemom pybuHa Hao BAACHIbH) CHE20B».

Bropoit HanboAee 4aCTOTHOM AEKCEMOM SIBASI-
€TCsl IPMAAraTeAbHOE 3eA€HBIN BO BCEM MHOT000-
pasuu OTTEHKOB: «Ha 3AAEHBbIM Y320p’i [TpvlOywna,
A NYWHAHCKIX 3AAEHBLX 3ACMAY», «AeC Bimae
3ANEHALL KAUMOLL», «1bl B 3€AeHU KYNaeuilbCs,
M0OUMDLIL 20p00 MO, KAULWAHOBLIMU CBEYKAMU
3AMENAUUDbCA BECHOU», «0eA0CMBOALHAS CIAMD
B U3YMPYOHOM CBeueHbel», «U3YMPYOHDBLIL paii»,
«MAAAXUMOBDBLE COCHDLY, «3€AeHb BEYHDLX 1€COB,
«COYHAS 3€AeHAS AUCBAY.

B aHaAM3MpyeMbIX TPOM3BEAEHMSIX IIPU OIyCa-
HuY BeAOBEXCKON Myl AOMUHUPYIOT KPaCHbBIN
VI )KeATBIN 1iBeTa. [IpeBaaMpoBaHue KOAOPUTHBIX
0003Ha4YeHMIT KPaCHOTO LiBeTa HE TOABKO pEeaAu-
3yeT U300pasuTEAbHYIO (PYHKLIMIO, HO U AOOABASI-
€T CTUAUCTUYECKYIO OLIEHKY: «MHe OCeHb 20A0BY
BCKpymuULa OpasHauLell ey4eil Kpacomoi»,
«HYHUO0BbBLE 2P030bsl PAOUHDL», «N0 KPACHOI,
bapxamHotl 00powKe BXOMY B OCEHHULL, MUXULL
Aec», «pAOUH BbiCOKUE KOCHIPDBL».

OTTEHKM XEATOTO LiBETa B PSIAE€ CAYYaeB BBI-
CTYNawT B PyHKLUMM 1300pa3UTEABHBIX SITUTETOB:
«KauMOo1i 3010MOIL 0mopoHeH bepe30Bblii Aec Had
PEKOIi», «AI00YACH KPAcoll BAAHOKYOpPOIL bepe3bl»,
«3MA 0CEHb 30A0MAA ONbAHUNA PA3YM MOTL!», <100
Me00BOF0 NUCBOU», <30A0MAL 0CEHb», K0ONEKCA
B 6poH3Y cmapbitl 0y6», «kpy2om bepe3bi 30A10mbLey,
«A HYBCMBYI0 0eP3KY10, PBINCYI0 OCEHD».

B TBOopuecTBe HEKOTOPBIX PETMOHAABHBIX aBTO-
POB AOMMHMPYIOT BKYCOBBIE I 3aIIaXOBbI€ OlLfylile-
HIs1. 3amax, OyAyuy KaTeropuein ncuxopusmoao-
rUYeCcKOV, ameAAMpPyeT K IOACO3HaHUIO
/1 BBI3BIBAET Y YE€AOBeKa L|eNb CBsI3aHHBIX BOCIIO-
MVMHAHUI, YTO B IIPOLIECCE CO3AQHMS TOATUYECKO-
IO TEKCTA TI03BOASIET aBTOPY OTOOPA3UTh OLIEHOY-
Hble peakluy Ha BOCIIPMHMMAaeEMBbI OOBEKT
AEVICTBUTEABHOCTU: «APOMAM KPACHDLX PO3
U MIOAbBNAHOB Bemep ¢ byea pasHocum okpecm,
5 A6 mebsi, 20p00 KAUMAHOB, MOU AHOUMBLIL
u rackoswiti Bpecm» (A. Abpect), «ao Bodapy
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n’snkoea 6erati simni» (H. MoMAIK), «nasempa
MA00BACYi BECHAIL A2y4bl) CACHOBALL CIMPYHOU
(K. Kameitma), «y nasemput necHi nmywiax / 1 ms-
008wt BoOap Ainvi» (A. BarpaHoBiv), «yi Hamairrcs
Bodapam ysiyerts / CIpo0 wWHACAIBA CUIUAHDLX
Hs6ec?» (H. Momaik) (Kypauyk 2019).

O Ba)KHOCTM aKYCTUYECKOV MepLenuuy AAS
PsIAQ PErMOHaABHBIX aBTOPOB TOBOPUT YaCTOTHOCTD
yIOTpeOAEHMsI CAOB C aKyCTUYECKOI CEMaHTUKOI,
0003HAYAIOIINX MPOLIECC CAYXOBOTO BOCIIPUSITUS
(crywaro, cabiuty v T. 1.), OCYILIECTBAEHIE 3BYKO-
BOT'O AeUCTBUs (nemb, wenuymcs), pe3yAbTaT
3BYKOBOI'O A€CTBUSA (3BYKU, 308), UHCTPYMEHT/
CPEACTBO AASI IIPOU3BEAEHMS 3BYKOB (KAaBuuibL,
cmpyHbr). BocnprHyMast OKpy»Kaloluit MUp ayAu-
AABHO, ITIO3TBI CTAPAIOTCS NePeAATb 3BYKU IIpU-
POABI, CO3AATb HEKMIT TTEPLIETITUBHBII 00pa3 MaAoit
poauHbt: «I Hacycmpay 3 Opvimy4ae / Nyui4ol MHe /
Poonaii necusan AscHas idze» (B. XKykosiu);
«¥Y nywuanckaii cmapoHybt Maéii / cocHbt — Obily-
YUam Obl CpyHbL MA2YMHDLA, / U0 3AYHbIAL HSI0E-
CotL 3 BAMAEL / i MbIBY YD iX AOBEUHBIMI 2YKAMAL. /
Y nywuanckaii maéii cmapane / Aao 6spo3 — ovt
MaymHbLa krasiubl, / ToAbKi Beyep ix BOAbHbL
KpaHe — Abeyya My3blKkd, CBen 0eAbl CAABIYDbLY
(B. ’KyxoBiu); «Ar6a10 bepe3osoie pousu u nmu4ui
20MOH B Hux, / A6 A cAywams wierecm Au-
cmbes, Ovixanve 3amaus» (H. TaanaBanaBa);
«I pooHae moBbL naxyyb koxHbt 2yK. / I 3riyya
3 HaneBam Kaaroccs y noii, / 3 necHai 0yoposoL
i beabix 0apo3, / Ilacryxayb eamMOHKY BApObL
i manoai» (A. IT'ayuiko); «Ilacayxayb anoyoHi
waypankay necuro, / Kari 1én 6 akimam y noi
yBiye. /Ax necHi eyuayp Hao r0b6imbiv Iareccem, /
Ak padacuyb cbix003iub NpayoyHvix At003eil. /
1 xouayya mue 3acnasayb Ha npviBoiri / MamH4pl-
Hy necHro ab pooHaii 3smAri» (A. Tayuiko); «Mue
yce mym pooHae, sk mMayi: Cney nmyuiax, neyHix
2anacicmot, /Y3rem 6ycAoy Hao ceHamauuyro /I mak
OyxmsHbL cad ksayicmul» (M. Irnaiox) (Papacup
Mmas apBeuHass — KamsHenkasi crapana 2015;
Kypauyk 2019).

V3yyeHue MO3TNYECKUX TEKCTOB PETMOHAABHBIX
aBTOPOB ITOKa3aA0, YTO Yepe3 3HAUUTEABHOE KO-
AMYECTBO ITPOM3BEAEHIT KDACHOM HUTBIO IIPOXOAUT
3ByK0Bas mMemagopa. B psipe CTUXOTBOPEHUII
MeTadopusaLysi OCHOBHBIX aKYCTUYECKMX Tapa-
METPOB — MUXULL/2POMKULL — AEMOHCTPUpPYeET
CBsI3b CAYXOBOTO IEPLIENITUBHOTO MOAYCA C CUCTe-
Mot «bu3nIecKre AECTBUS U AESITEABHOCTb.
Tak, B cTuxorBopeHuu «AepeBusi» H. Momaunk
(Momauk 2019) npusHaK 2poMKULL TIEPEOCMBICAU-
BaeTCsI KaK «YTO-TO AUHAMUYHOE, 60apoe». Huskuii
YPOBEHb MHTEHCMBHOCTY aKyCTUUECKMX XapaKTe-
PUCTVK aCCOLIMUPYETCS C 3aMEAAEHHBIM IIPOSIBAE-
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HIEM SMOI[MOHAABHBIX PeaKInil, Co3aaBasi obpas
CIIOKOVICTBUS, CHA, TUILIMHBI:

30ecb naxuem cBeecKoUuLeHHOU Mpasoil
Ymvimoe, cusrougee ympo,

I0e paznompasve b1emgen Hucmomori
U kawcoas pocunka 8 nepramympe.

A B00oAb Oopozu OPoOS BACUALKU,
Heob6o3pumo Husa korocumcs,
U Ha ryey pa3doibHOM Y peKu
Paszbpocarvt pomamkosvie cumuypi.

Beuepnero nopoto, He cnemsa,

Tpoiidycy mponoii, BOOXHY OYULUCHIOT MAMDL.
Mos OepeBHs, KAk mbL XOpOUAA

B HeobwsacHumom mpeneme 3axkamal

Cmoum OepeBHs, B COH NO2PYHEHA. ..
ITycmb omooxHym HampyyceHHbie pyKU.
Koaviuwem con HouHas mumuHa:

Hu wiopoxa He crvimumcs, Hu 3ByKa.

B cTtuxorBopenuu «KoOpbiHcKae AeTa»
A. Baaacioka (Baaacwok 2019, 16—17) 3BykoBas
MeTtadopa peaansyercs ¢ Momolbo Habopa ¢o-
HETUYECKUX MPUEMOB: aCCOHaHca (ITOBTOpeHe
rAACHBIX 0 U a) Aema 6abina § Kobpuvir. / Ipvirs-
yeaa 3paHuky ... / He nacney saov: Haniyya / A Ha
POOHBIM 2aHKY. / TTbipcHyia § BOubL / i KOHCOHAH-
ca ([TOBTOpeHME COTAACHOTO «3») / 3 coOHeuHall
KpbiHiupl, 36e21a 3 yemHail HoubL / Aa maeri cmaniypt. /
Beavim nasyyinnem / 3anasroca y kocwl, /
Barayicmvim capyam / 3abriuusra j pocax.
B meri3a>kHOM 3apUCOBKE TAABHYI0 CMBICAOBYIO
Y SMOLIMIOHAABHYIO Harpy3Ky HeCyT (pOHeTuYeCcKn
MapKMPOBAHHBIE CYLIIECTBUTEABHbIE (1ema 6abuHa,
BOUbL, HOYbL, KOCbL, POCDL), IPUAATATEABHBIE (POOHDL,
COHeHHbL) Vi TAATOABI (30e2Aa, 3aNASIA0CH, 3A0AIUMYING).

AASL yCHAEHUS CAYXOBOTO BOCIIPUSITUS U 00pas-
HOCTY TIO3TBI YaCTO BBOASIT B TEKCT CO3BYYHbBIE
Ha3BaHUIO AeKCUYeCKMe eAMHuLbl. B pesyabrare
co3zpaercs 3¢ deKT «3ByKOBOro sxa». Vicrnoanso-
BaHMe TaKOro mprieMa GOHUKU IPUAAET MEAOAUY-
HOCTb BCeMy ToaTu4yeckomy tekcry: 1) A3IBIH — Ipa
A3iBiH, npa 03iyHae 03iBa Ha cBeye CEHHS MbL
6y0zem Bam nechi cnssayp (0. TliBaBapoBa);
2) I10A CEHbK) KOBPHHCKMX BEPE3 — Iloo
CeHDbI0 KOOPUHCKUX bepe3 mak OblULUMCA Ae2Ko,
¢B0600HO! 30ecv Myxasey, cpedb NbLULHBLX 103
cmpemumcs K Byey noanosoono (B. AiTOLIBIK)
(Kypauyk 2019); 3) Kamaney, mor moui, Kamsaueu,
Beaaii sexwwvt 3youacmut saney, (H. Taparasip) (Pa-
Aacupb Mast apBeuHast — KamsiHerkas crapasa 2015).
Kaxk BMAHO U3 IpUBEAEHHBIX IPUMEPOB, 3BYK
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Y PETMOHAABHBIX TO3TOB — BA)KHEMILIUI CTPOU-
TEABHBIIl MaTEPUAA AASI CO3AAQHVS ITEPLENITUBHOTO
06pasa MaAOIl POAVHBL.

TonoHVMMYeCcKyie MUKPOKOHLIENTHI PEaAM3YIOTCS
VI B CUHecme3uLiHbix memagopax. CEeHCOpHasi OLjeH-
Ka 3BYYaHMsI COYeTaeTCs C LIBETOBOM raMMOM
Y 3BYKOIMCBIO, 00pasysl LieAbHBINl 00pa3 MPUPOADL
IpekpacHoiT uAAIOCTpauMeit MeTabopbl AQHHOTO
TUIA MOKET CAY>KUTb PparMeHT CTUXOTBOPEHUS
«KobpbriHcki Baabe» A. Taymiko (Taymixo 2019):
Boramam 33a10ub Myxayua xsanri, / Mecay, y maney,
yce 30pKi cabpay. / Ilotidzem i ML § eambi maHey,
uy0oyHbL, / KobpbiHcKi Barve Haut apkecmp 3diepay. /
Mysvika rveyya Hao Kobpvinam poouvim, / Tlecus
Aayiypb | AAyiyb yoarauviHv. / Tanyye y napky
cyBopayckim eopad / KobpbiHcKi Baivc yHAMbL.

BpeMmst — 3T0 0AHA 13 BOYKHBIX KaTeropyii ObITHs
yeAoBeKa. PernoHaAbHbIe TIOSTHI Yepes3 CUCTEMY
TEMIIOPAABHBIX MAPKePOB BCe BPEMS IIOAAEP)KUBAIOT
MHTepeC K MPOUCXOAAIUM Ha bpecTunHe cOObITHSM.
CrpeMsiCh OLIEHUTD MTPOLIECCHI U SIBAEHMS, HAOAIOAQ-
e€Mble B COBPDEMEHHOM AEMICTBUTEAbHOCTH, aBTOPbI
B CBOMX TPOM3BEAEHVSIX 00PAIAIOTCs K 3HAYMMBIM
MCTOpMYECKMM MOMeHTaM. OAHMM U3 TaKMX KAIOUe-
BbIX COOBITHIT CTaA0 B 2019 1. mpaspHoBanue 1000-Ae-
THs ropopa bpecra. OcmbicaeHre TO3TaMU MOCTY-
narouien B pernoHaabHbix CMMU nnpopmarum
B IIEPUOA TIOATOTOBKU npasaHoBanus (2009-2019rr.),
MBICA€HHOE KOHCTPYMPOBaHMe IIPEACTOSIINX CO-
OBITIII 11 SIBA€HWIA ITPUIBEAV K TIOSIBAEHMIO PSIA HOBBIX
noaTu4Yeckmx oopaszos bpectunubr: E. Opusen «bpe-
cmy 1000 rem!» (Opusen 2019), A. V1. BacrokeBuy
«Ilocsauaemcs moicssueremuro bpecma» (Bacioke-
Buya 2019), A. TameeB «1000 cmpok o Bpecme»
(Tamees 2019).

Oco60 caepyeT BbIAGAUTH 00pa3bl peTPOCIIEK-
TMBHOTO ITAQHA, KOTOPbIE IIPEACTABASIOT CBOEI'0 POAQ
«IyTeLIeCTBYE» U3 MPOIIAOTO B HACTOsIIIEe C Map-
KUPOBKOI 3HAYMMBIX UICTOPUYECKUX COOBITHIL: « [ lami
seinedckux nAackoy / Yo sk moicauy 2aooy / Baswix
cmapaviwwt 20pad bpacm / A cam yanep ¢ mymaiiuibix
mecm»; «B 6orome mponku ¢ bepecmut / Obvedurs-
Aucb mam 8 Mocmbt / KHs3v 6oza Beaec mam 0o6pum /
U crmpoump kanuuge sBeaum» (Tantees 2019); «Bpecm,
Bpecm-Aumosck, bepecmve / Tebe yeavix 1000 rem!/
Tovt Butpoc 8 kpacusetiuem mecme / Ilpexpachee 2o-
pooa Hem!» (Dpusen 2019); «Toryuur Mazoebypeckoe
npaso, / Iep6, docmotinblii Beaukux Aodeti» (Bacro-
keBu4 2019); «/ cordamckoio KpoBbH HABEYHO /
Kpenocmuv Epecmckas obaspena» (Pypcosa-ITaBao-
Belj 2019); «kax bpecm npocmucs ¢ bepecmoii Bek
Ha nopoze yugpposoii. / VI cmeHum yugpot 20poo
Bpecm. B Hyrax u edunuyax wecm. Toauox dacm
HOBBLIL YUPpPoBOLL»; «bpecm celinac npeobpasuics
U K H00UAEI0 USMEHUACS»; «KAK 20p00 POC, KaK pas-
BUBAACS, BeKaMu 20po0 Haut cmapaicsi» (Tarees 2019).

HccredoBaHus s3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2022, m. 4, Ne 2

Takxum 06pazoM, MOXXHO C YBEPEHHOCTBIO
TOBOPUTD, YTO, KOHCTPYUPYsI OKPY>KAIOIUI MUP
B CBOEM CO3HAHUMU, TPEACTABUTEAN PETMOHAABHO-
ro ColMyMa MHTEPIPETUPYIOT KaK CaM 3TOT MUP
B €ro MHOroo0Opasuu 00beKTOB, COOBITUIT U UX
XapaKTePUCTHUK, TaK Y 3HAHWSI O MUPe B KOHTEKCTe
AVYHOTO SI3BIKOBOTO U HESI3BIKOBOTO OTIBITA B3aU-
MOAENCTBHUS C HUM. B mpoiiecce 3TOro KOHCTpyn-
POBaHMSI OHY OMMPAIOTCS HA 0011MEe, KOAAEKTUBHBIE,
M YaCTHbIE, I/IHAI/IBI/IAyaAbeIe, KOIHUTVBHbIE CXE€MBbI
SI3PIKOBO MHTEPIIpETALNY B BUAE CTPYKTYPbI
KOHLIENITYaAbHO-TEMATUYECKIX 00ACTeN.

3aKAYeHe

IIpoBeaeHHOE ICCAEAOBAHME CBUAETEABCTBYET
o ToM, uTo KoHllenT POAVIHA siBAsieTCs1 OAHUM
M3 LIEHTPAABHBIX AMHIBOKYABTYPOAOTMYECKUX
KOHIIENITOB PErMOHAABHOI KOHIIENTOChEPDI, 00b-
€KTUBMPYEMBbIM B POAHOM SI3bIKE OOLIMPHBIM
11 XOPOILIO CTPYKTYPUPOBAHHBIM AeKCUKO-Ppaseo-
AOTUYECKUM IOAEM, a TAaK}Ke MHOTI'OYMCAEHHbIMU
MepPLENTUBHBIMU AEKCUYECKUMU eAHULIAMHU, YTO
CBUAETEABCTBYET O eT0 KOMMYHUKATUBHOW peAe-
BaHTHOCTU AASI OEAOPYCCKOTO SI3bIKOBOTO CO3HAHUSI.

Konnent POAVHA nMeeT moaeByio CTPyKTypY.
Sapo xoHuenTa 6a3upyeTcsi HA OCHOBHOM, Iep-
BUYHOM CAOBapHOM 3HaueHun aekcembl POAVTHA;
MpUSIAEPHAST 30HA MTPEACTaBAEHA OCOOBIM CMBbIC-
AOBBIM ITOAEM, CBOETO POAQ MO3aUYHBIM IOAOTHOM
PETrMOHAABHBIX TOMOHUMUYECKUX AOMUHAHT. BAVDK-
HIOKO TepudepuIo UCCAEAYEMOTO KOHILIEINTa CO-
CTABASIIOT a0CTPAKTHbBIE TIEPLIETITUBHBIE CAOU KIIBET,
«3arax», «CAYX—3BYK», PaCKPbIBAIOII1IE 3pUTEABHO-
LIBETOBbIE, 00beMHbIE, TPOCTPAHCTBEHHbIE, 3BYKO-
Bble, BKYCOBBIE U APYTVie IPEACTaBAEHUsI 00 Oomu-
CbIBaeMOM OObEKTE.

[lepcrieKTUBBI HACTOSIETO UCCAEAOBAHUS
BUASTCS B M3Y4eHUM U CpaBHeHMM KoHLenTa PO-
AVIHA nHa matepuase pa3AMYHBIX KOHTEKCTOB
AASL BBISIBAEHMSI X AVICKYPCUBHOI CIleliMbUKU.
ITO MO3BOAUT BBISIBUTh CMbICAOBBIE AOMUHAHTHI,
3aKpeINAEHHbIE B PAa3ANYHBIX BUAAX AVICKYPCUBHBIX
MPaKTUK. B KauecTBe nmepcreKTUBbI TAK)Ke BUAUT-
Cs U3y4YeHMe CEMMOTUNYECKON peaAu3aluy KOH-
penta POAVIHA B MyABTMMOAQABHOM MEAUITHOM
MPOCTPAHCTBE, TAK KaK B COBPEMEHHOM MUpeE Iepe-
Aaua u BocmpusiTie MHGOPMALUU TTPOUCXOAST
MMOCPEACTBOM PAa3AMYHBIX CUCTEM U KQaHAAOB, CITO-
COOHBIX TIOPOXKAATH 3HAUEHMST U B3AaMOAEIICTBOBATh
OAHOBPEMEHHO.
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